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บทคั ดย่อ ภาษาไทย 
 โกศล อุดมศิลป์ : การแปลกริยานุเคราะห์ในข้อบังคับการประชุมสมัชชาสหภาพรัฐสภา

และการประชุมคณะมนตรีบริหารสหภาพรัฐสภา. ( The Translation of Modal 
Verbs in the Rules of the Assembly and the Governing Council of the 
Inter-Parliamentary Union) อ.ที่ปรึกษาหลัก : ผศ. ดร.ทองทิพย์ พูลลาภ 

  
สารนิพนธ์ฉบับนี้จัดท าข้ึนเพ่ือหาแนวทางการแปลกริยานุเคราะห์ Shall, May และ Will 

ในข้อบังคับการประชุมสมัชชาสหภาพรัฐสภาและข้อบังคับการประชุมคณะมนตรีบริหารสหภาพ
รัฐสภาจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย โดยมีค าถามการวิจัยว่ากริยานุเคราะห์ทั้ง 3 ค าดังกล่าวมี
ความหมายและหน้าที่ อย่างไรในบริบทกฎหมายและสามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ว่าอะไร 

ผลการวิจัยจากเอกสารและแหล่งข้อมูลที่เกี่ยวข้องพบว่า กริยานุเคราะห์ Shall, May 
และ Will ที่ ใช้ในข้อบังคับของสหภาพรัฐสภาที่คัดสรรนับว่าเป็นหัวใจส าคัญของประโยค 
โดยเฉพาะในฐานะค าบอกทัศนะภาวะปริพัทธซึ่งเป็นเรื่องภาวะหน้าที่ การอนุญาต และการสั่งห้าม 
ในการแปลค ากริยานุเคราะห์ทั้ง 3 ค าในตัวบทดังกล่าว ผู้วิจัยจึงน าเสนอแนวทางการแปลซึ่งแบ่ง
ออกเป็น 3 ประเภทหลัก  ได้แก่ Shall เป็นเรื่องของพันธะหน้าที่ May เป็นเรื่องของการอนุญาต
และดุลยพินิจ และ Will เป็นเรื่องพันธะหน้าที่ซึ่งเกี่ยวโยงกับอนาคตกาลหรือเงื่อนไข โดยรูปภาษา
ที่ใช้ขึ้นอยู่ลักษณะการใช้งานในแต่ละประโยคและบริบท โดยสามารถอ้างอิงค าที่ใช้ในข้อบังคับการ
ประชุมของรัฐสภาไทยประกอบการแปลได้ ผลการวิจัยและบทแปลที่ได้จากสารนิพนธ์ฉบับนี้น่าจะ
เป็นประโยชน์ต่อสมาชิกรัฐสภา เจ้าหน้าที่รัฐสภา และบุคคลในวงงานรัฐสภาในการน าไปใช้ใน
ภารกิจด้านรัฐสภาระหว่างประเทศของรัฐสภาไทย รวมถึงต่อผู้ที่สนใจเกี่ยวกับการแปลกริยานุ
เคราะห์ในบริบทต่าง ๆ ต่อไป 

 

สาขาวิชา การแปลและการล่าม ลายมือชื่อนิสิต ................................................ 
ปีการศึกษา 2564 ลายมือชื่อ อ.ที่ปรึกษาหลัก .............................. 
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บทคั ดย่อ ภาษาอังกฤษ 
# # 6388019322 : MAJOR TRANSLATION AND INTERPRETATION 
KEYWORD: Modal Verbs, Deontic Modality, Rules of Procedure 
 Koson Udomsin : The Translation of Modal Verbs in the Rules of the 

Assembly and the Governing Council of the Inter-Parliamentary Union. 
Advisor: Asst. Prof. Tongtip Poonlarp, Ph.D. 

  
This special research aims to discover how to translate three modal verbs: 

shall, may, will in the Rules of the Assembly and the Governing Council of the 
Inter-Parliamentary Union (IPU) from English into Thai. The research questions are: 
what are their meanings and functions in the legal context, and what linguistic 
forms can be used to translate them? 

The findings revealed that shall, may, will used in the selected Rules of 
the IPU play a crucial role in each sentence, functioning as deontic modality 
related to obligation, permission and prohibition. In translating these three modal 
verbs, three main functions were identified: shall expresses obligation; may 
suggests permission and discretion; and will conveys obligations that are often 
conditional. The translation of these modals depends on their usage in each 
sentence and in their respective context. To identify linguistic forms, parliamentary 
rules of the National Assembly of Thailand were consulted as a translation 
resource. The findings and the translated Rules of the IPU obtained from this 
special research are expected to be utilized by Members of Parliament, 
parliamentary staff and those who are concerned in parliamentary functions in the 
area of inter-parliamentary affairs, as well as by those who are interested in the 
translation of modal verbs used in any other contexts. 
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กิตติกรรมประกาศ 
 

กิตติกรรมประกาศ 
  

จุดเริ่มต้นก่อนเกิดสารนิพนธ์ฉบับนี้  ผู้ วิจัยต้องขอขอบคุณส านักงานเลขาธิการสภา
ผู้แทนราษฎรซึ่งเป็นหน่วยงานต้นสังกัด ที่ได้มอบทุนการศึกษาระดับปริญญาโท (นอกเวลาราชการ) ให้
ผู้วิจัยมาศึกษาหาความรู้เพ่ิมเติมอันจะเป็นประโยชน์ต่อประสิทธิภาพการท างานของผู้วิจัยเองในฐานะ
นักวิเทศสัมพันธ์ และยังประโยชน์ต่อส านักงานเลขาธิการสภาผู้แทนราษฎรในการสนับสนุนภารกิจด้าน
ต่างประเทศของรัฐสภาไทย การที่ข้าพเจ้าได้รับทุนการศึกษาดังกล่าวนั้น เป็นอีกแรงบันดาลใจที่จะเลือก
หัวข้อการวิจัยในครั้งนี้เพ่ือเป็นประโยชน์ตอบแทนต่อหน่วยงานผู้ให้ทุนดังกล่าว 

 
ในการจัดท าสารนิพนธ์ฉบับนี้ ผู้วิจัยต้องขอขอบคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ทองทิพย์ พูลลาภ 

อาจารย์ที่ปรึกษาสารนิพนธ์ ที่ได้กรุณาให้ค าปรึกษาแนะน าและข้อคิดเห็นต่าง ๆ จนท าให้สารนิพนธ์
ฉบับนี้ส าเร็จลุล่วงไปด้วยดี ขอขอบคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์สารภี แกสตัน ผู้สอนรายวิชาสัมมนาการแปล 
ที่ช่วยให้ผู้วิจัยได้แนวคิดท่ีชัดเจนในการพัฒนาหัวข้อสารนิพนธ์ ขอขอบคุณอาจารย์ยุทธชัย วิธีกล ผู้สอน
รายวิชาการแปลเอกสารกฎหมาย ที่ช่วยก าหนดแนวคิดเชิงวิชาการด้านกฎหมายแก่ผู้วิจัย  อีกทั้ง
ขอขอบคุณคณาจารย์หลักสูตรการแปลและการล่าม คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ทุก
ท่าน น าโดยรองศาสตราจารย์ ดร.แพร จิตติพลังศรี ประธานกรรมการบริหารหลักสูตรฯ ที่ช่วยประสิทธิ
ประสาทวิชาความรู้เกี่ยวกับศาสตร์การแปลแก่ผู้วิจัย ซึ่งได้ช่วยเพ่ิมพูนความรู้อันเป็นรากฐานส าคัญของ
งานวิจัยฉบับนี้ สุดท้ายนี้ ผู้วิจัยขอขอบคุณครอบครัวอันเป็นที่รักยิ่งซึ่งมีคู่สมรส บิดามารดา และน้องสาว
เป็นต้น ตลอดจนเพ่ือนนิสิตร่วมหลักสูตรและมิตรสหายทั้งหลาย ที่ได้ร่วมเป็นก าลังใจให้ผู้วิจัยจัดสาร
นิพนธ์ฉบับนี้ได้จนส าเร็จ 

 
หากสารนิพนธ์ฉบับนี้สามารถน าไปใช้ประโยชน์ได้ในหมู่ผู้รับสารกลุ่มเป้าหมายและยัง

ประโยชน์ต่อการศึกษาต่อยอดโดยผู้วิจัยท่านอ่ืน ๆ ได้บ้าง ผู้วิจัยขอมอบความดีทั้งหมดนั้นแก่ส านักงาน
เลขาธิการสภาผู้แทนราษฎร และคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย แต่หากมีข้อบกพร่องหรือ
ความผิดพลาดใด ๆ ผู้วิจัยขอรับไว้แต่เพียงผู้เดียว 
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บทที่ 1 
บทน า 

1.1 หลักการและเหตุผล 

  สหภาพรัฐสภา (Inter-Parliamentary Union: IPU) เป็นองค์กำรควำมร่วมมือระหว่ำง
รัฐสภำนำนำประเทศที่เก่ำแก่ที่สุดและมีจ ำนวนรัฐสภำสมำชิก (Member Parliament) มำกที่สุดในโลก 
ปัจจุบันประกอบด้วยรัฐสภำของประเทศเอกรำช 178 ประเทศ และสมำชิกสมทบอีก 14 องค์กำร 
ก่อตั้งขึ้นตั้งแต่ปี 2432 เริ่มจำกกลุ่มประเทศในยุโรป ก่อนที่จะขยำยสมำชิกภำพจนเกือบครบทุก
ประเทศสมำชิกของสหประชำชำติ โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือส่งเสริมควำมร่วมมือและควำมเข้ำใจอันดี
ในหม้่รัฐสภำและสมำชิกรัฐสภำทั่วโลกในประเด็นด้ำนสันติภำพ ประชำธิปไตย สิทธิมนุษยชน กำร
พัฒนำที่ยั่งยืน ควำมเท่ำเทียมทำงเพศ เป็นต้น (Inter-Parliamentary Union, 2022a) 

  ภำยใต้ ธรรมน้ ญ สหภำพรั ฐสภำ (Statutes of the Inter-Parliamentary Union) 
โครงสร้ำงของสหภำพรัฐสภำประกอบด้วยสมัชชำ (Assembly) คณะมนตรีบริหำร (Governing 
Council) คณะกรรมกำรบริหำร (Executive Committee) และส ำนักงำนเลขำธิกำรสหภำพรัฐสภำ 
(Secretariat of the Inter-Parliamentary Union) ซึ่งในที่นี้จะอภิปรำยเฉพำะส่วนที่จะเป็นประเด็น
กำรวิจัย ได้แก่ 1) กำรประชุมสมัชชำสหภำพรัฐสภำที่ปกติจัดขึ้นปีละ 2 ครั้ง และ 2) กำรประชุมคณะ
มนตรีบริหำรสหภำพรัฐสภำ ซึ่งโดยทั่วไปจะจัดขึ้นปีละ 2 ครั้ง ในช่วงเวลำและสถำนที่เดียวกับกำร
ประชุมสมัชชำสหภำพรัฐสภำ  

  รัฐสภาไทยได้เข้ำเป็นสมำชิกสหภำพรัฐสภำตั้งแต่ปี 2493 (ส ำนักงำนเลขำธิกำรสภำ
ู้้แทนรำษฎร, 2559) ซึ่งนอกเหนือจำกกำรส่งคณะู้้แทนรัฐสภำไปเข้ำร่วมกำรประชุมและกิจกรรม
ภำยใต้กรอบสหภำพรัฐสภำอย้่ เป็นประจ ำแล้ว รัฐสภำไทยยังเคยได้รับเกียรติเป็นเจ้ำภำพจัดกำร
ประชุมสมัชชำสหภำพรัฐสภำมำแล้ว 3 ครั้ง ได้แก่ กำรประชุมสมัชชำสหภำพรัฐสภำ ครั้งที่ 49 ในปี 2499 
กำรประชุมสมัชชำสหภำพรัฐสภำ ครั้งที่ 78 ในปี 2530 และกำรประชุมสมัชชำสหภำพรัฐสภำ ครั้งที่ 
122 ในปี 2553 โดยได้ปฏิบัติตำมธรรมน้ญและข้อบังคับกำรประชุมของสหภำพรัฐสภำมำโดยตลอด  

  อย่ำงไรก็ดี ด้วยในปัจจุบันยังไม่มีกำรแปลข้อบังคับกำรประชุมสมัชชำสหภำพรัฐสภำ 
(Rules of the Assembly) และข้อบังคับกำรประชุมคณะมนตรีบริหำรสหภำพรัฐสภำ  (Rules of 
the Governing Council) จำกต้นฉบับภำษำอังกฤษเป็นภำษำไทย เพ่ือใช้อ้ำงอิงอย่ำงเป็นทำงกำร
และเป็นแบบแูนเดียวกัน ตลอดจนใช้ประโยชน์ในกำรปฏิบัติภำรกิจของทั้งเจ้ำหน้ำที่สมำชิกรัฐสภำ 
และู้้แทนรัฐสภำไทย ดังนั้น หำกต้องมีกำรอ้ำงอิงข้อบังคับกำรประชุมต้นฉบับในกำรเสนองำนหรือ
ูลิตเอกสำรเพ่ือสนับสนุนภำรกิจของรัฐสภำไทยในกรอบสหภำพรัฐสภำ มักเกิดปัญหำในกำรใช้
ถ้อยค ำส ำนวนที่แตกต่ำงกันในหม้่เจ้ำหน้ำทีู่้้ปฏิบัติ ซึ่งก่อให้เกิดควำมไม่แม่นย ำหรือควำมสม่ ำเสมอ
ในกำรสนับสนุนข้อม้ลแกู่้้แทนรัฐสภำไทย หรือยิ่งไปกว่ำนั้นอำจเป็นเหตุใหู้้้แทนรัฐสภำไทยท ำ
เข้ำใจสำระส ำคัญของเอกสำรูิดพลำดจนปฏิบัติหน้ำที่ได้ไม่เหมำะสมตำมแนวปฏิบัติที่ควรจะเป็น
ส ำหรับกำรประชุมในกรอบสหภำพรัฐสภำได้ 
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  ทั้งนี้ เนื่องจำกสถำนกำรณ์กำรแพร่ระบำดของโควิด-19 สหภำพรัฐสภำได้งดกำรจัด
ประชุมสมัชชำสหภำพรัฐสภำในปี 2563 และเมื่อเดือนพฤศจิกำยน 2563 ได้จัดให้มีกำรประชุมคณะ
มนตรีบริหำรสหภำพรัฐสภำู่ำนสื่ออิเล็กทรอนิกส์เป็นครั้งแรก ซึ่งู้้วิจัยในฐำนะนักวิเทศสัมพันธ์สังกัด
ส ำนักองค์กำรรัฐสภำระหว่ำงประเทศ ส ำนักงำนเลขำธิกำรสภำู้้แทนรำษฎร ได้รับมอบหมำยจำก
ู้้บังคับบัญชำให้แปลข้อบังคับกำรประชุมฉบับพิเศษเพ่ือวำงระเบียบกำรด ำเนินกำรประชุมคณะ
มนตรีบริหำรสหภำพรัฐสภำู่ำนสื่ออิเล็กทรอนิกส์ (Special Rules of Procedure to regulate 
the conduct of virtual sessions of the Governing Council) และต่อมำในเดือนพฤษภำคม 
2564 สหภำพรัฐสภำได้จัดประชุมสมัชชำสหภำพรัฐสภำ ครั้งที่ 142 ู่ำนสื่อเล็กทรอนิกส์เป็นครั้งแรก 
ซึ่งู้้วิจัยก็ยังได้รับมอบหมำยให้แปลข้อบังคับกำรประชุมฉบับพิเศษเพ่ือวำงระเบียบกำรด ำเนินกำร
ประชุมสมัชชำสภำพรัฐสภำู่ำนสื่ออิเล็กทรอนิกส์ (Special Rules of Procedure to regulate 
the conduct of virtual sessions of the Assembly) อีกวำระหนึ่ง ซึ่งแปลข้อบังคับพิเศษทั้งสอง
ฉบับข้ำงต้น ู้้วิจัยได้ใช้องค์ควำมร้้เท่ำที่มีอย้่ ณ ขณะนั้นเพ่ือให้ไดู้ลงำนแปลออกมำในเวลำที่จ ำกัด 
แต่ยังเห็นว่ำมีประเด็นปัญหำในกำรแปลที่น่ำขบคิดและใคร่ครวญใหม่เพ่ือพัฒนำงำนแปลดังกล่ำวให้
ครบถ้วนสมบ้รณ์กว่ำนี้ได้ โดยที่ข้อบังคับพิเศษดังกล่ำวมีกำรอ้ำงอิงข้อบังคับกำรประชุมสมัชชำ
สหภำพรัฐสภำและข้อบังคับกำรประชุมคณะมนตรีบริหำรสหภำพรัฐสภำ (ข้อบังคับหลัก) อย้่เสมอ 
ดังนั้น เพ่ือให้เกิดประสิทธิภำพส้งสุดในกำรน ำงำนแปลข้อบังคับพิเศษดังกล่ำวไปใช้ประโยชน์ ู้้วิจัย
จึงเห็นว่ำต้องแปลข้อบังคับกำรประชุมสมัชชำสหภำพรัฐสภำและข้อบังคับกำรประชุมคณะมนตรี
บริหำรสหภำพรัฐสภำด้วย จึงเป็นที่มำของสำรนิพนธ์นี้ 

  ส ำหรับข้อบังคับกำรประชุมสมัชชำสหภำพรัฐสภำ และข้อบังคับกำรประชุมคณะมนตรี
บริหำรสหภำพรัฐสภำ เป็นระเบียบวิธีปฏิบัติ (Modalities) ภำยใต้ธรรมน้ญสหภำพรัฐสภำในกำรเข้ำ
ร่วมกำรประชุมรัฐสภำระหว่ำงประเทศในกรอบสหภำพรัฐสภำในยำมปกติทั่วไป หรือกำรประชุมทำง
กำยภำพ (Physical meeting) ซึ่งจัดขึ้นในประเทศใดประเทศหนึ่งตำมที่คณะมนตรีบริหำรก ำหนด 
ขณะที่ข้อบังคับพิเศษส ำหรับกำรประชุมสมัชชำสหภำพรัฐสภำู่ำนสื่ออิเล็กทรอนิกส์ และข้อบังคับ
พิเศษส ำหรับกำรประชุมคณะมนตรีบริหำรสหภำพรัฐสภำู่ำนสื่ออิเล็กทรอนิกส์  เป็นระเบียบวิธี
ปฏิบัติเพ่ิมเติมที่สหภำพรัฐสภำจัดท ำขึ้นและใช้บังคับตั้งแต่ปี 2563 และ 2564 ตำมล ำดับ เพ่ือ
รองรับกำรจัดประชุมในร้ปแบบเสมือนจริง (Virtual meeting) ในเวลำที่ไม่สำมำรถจัดกำรประชุม
ทำงกำยภำพได้อันเนื่องมำจำกข้อจ ำกัดในกำรเดินทำงระหว่ำงประเทศในช่วงสถำนกำรณ์กำรแพร่
ระบำดของโควิด-19 หรือหำกมีเหตุอันจ ำเป็นอ่ืนใดที่ไม่สำมำรถจัดกำรประชุมทำงภำพได้อีกใน
อนำคต ทั้งนี้ ภำษำอังกฤษที่ใช้ในเอกสำรทั้ง 4 ฉบับดังกล่ำวอย้่ในท ำเนียบภำษำทำงกำร (Formal 
register) และมีลักษณะของภำษำกฎหมำย (Language of the law) ซึ่งมุ่งให้เกิดพันธะหน้ำที่และ
แบบแูนปฏิบัติในหม้่สมำชิกสหภำพรัฐสภำ  

  ประเด็นปัญหาที่น่าสนใจในกำรแปลข้อบังคับกำรประชุมในกรอบสหภำพรัฐสภำ
ข้ำงต้น คือ กำรแปล Modal auxiliary verbs หรือ Modal verbs หรือ Modals จำกภำษำอังกฤษ
เป็นภำษำไทย ซึ่งในระบบไวยำกรณ์ไทยร้้จักค ำกลุ่มนี้โดยทั่วไปว่ำ กริยำนุเครำะห์หรือค ำกริยำช่วย 
หรืออำจเรียกให้เจำะจงมำกขึ้นว่ำ ค ำกริยำช่วยแสดงทัศนภำวะ (นำฏฤดี ไกรฤกษ์ และ ปรีมำ มัลลิ
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กะมำส, 2557: 1) กล่ำวคือ ค ำในกลุ่มนี้ยิ่ งทวีควำมส ำคัญในตัวบทชนิดที่ เป็นกฎหมำยหรือ
กฎระเบียบต่ำง ๆ ซึ่งต้องกำรควำมชัดเจนกว่ำวรรณกรรมประเภทอ่ืน และนอกจำกประเด็นที่ว่ำค ำ
ดังกล่ำวมีระดับควำมเข้มข้นของควำมหมำยแตกต่ำงกันแล้ว หำกยังมีวิธีกำรใช้เมื่อแปลเป็นภำษำไทย
แตกต่ำงกันในแต่ละประโยคหรือบริบทด้วย ยกตัวอย่างประเด็นปัญหาดังต่อไปนี้ 

 

 

  หำกพิจำรณำในบริบททั่วไป Shall สำมำรถใช้ได้ในหลำยสถำนกำรณ์ เช่น อำจใช้เพ่ือ
บอกควำมเป็นไปได้ในอนำคตหรือกำรคำดคะเน (ใช้กับสรรพนำมบุรุษที่  1) ซึ่งอำจแปลได้ว่ำ 
“น่ำจะ” หรืออำจใช้เพ่ือบอกทัศนะของู้้พ้ดต่อบุคคลที่ 2 หรือ 3 ซึ่งอำจแปลว่ำ “สมควร” หรืออำจ
ใช้เป็นข้อเสนอหรือค ำถำมที่ต้องกำรค ำตอบ ซึ่งอำจแปลได้ว่ำ “ดีไหม” หรือแม้แต่ใช้เพ่ือเป็นค ำสั่ง
ปฏิเสธ (Shall not) ซึ่งอำจแปลได้ว่ำ “ห้ำม” เป็นต้น แต่หำกพิจำรณำในบริบทอ่ืน เช่น บริบทภำษำ
กฎหมำย Shall มักใช้เพ่ือบอกข้อบังคับหรือพันธะู้กพัน (Obligation) ตำมกฎหมำยซึ่งอำจแปลได้
ว่ำ “ต้อง” หรือใช้เพ่ือสั่งห้ำมกระท ำในกรณีของ Shall not ซึ่งอำจแปลว่ำ “ห้ำมมิให้” (ตำมส ำนวน
กฎหมำยของไทย) หรือใช้เพ่ือบอกสิทธิในกำรกระท ำ (กฎหมำยให้อ ำนำจไว้) ซึ่งอำจแปลได้ว่ำ “มี
อ ำนำจ” ก็ได้ เป็นต้น (Krapivkina, 2017: 307-310)  

  ดังนั้น เมื่อพิจำรณำบริบทแวดล้อมในฐำนะที่เป็นข้อบังคับกำรประชุมด้วยแล้วก็อำจจะ
แปลได้ว่ำ “ข้อบังคับคณะมนตรีบริหารฯ ต้องบังคับใช้เต็มรูปแบบต่อไป” หรือไม่ และหำกเลือก
ควำมหมำยของ Shall เท่ำกับ “ต้อง” ค ำแปลนี้จะถือว่ำเหมำะสมกับถ้อยค ำส ำนวนในบริบทรัฐสภำ
และกฎหมำยไทยแล้วหรือยัง ด้วยู้้วิจัยสงสัยว่ำนอกจำกค ำแปลว่ำ “ต้อง” แล้ว บำงครั้ง Shall อำจ
แปลได้ว่ำ “ให้” ก็ได้ ในกรณีท่ีต้องกำรระบุภำระหน้ำที่ว่ำใครต้องท ำสิ่งใด จำกตัวอย่ำงจึงอำจแปลได้
ชัดเจนกว่ำว่ำ “ข้อบังคับคณะมนตรีบริหารฯ ให้บังคับใช้เต็มรูปแบบต่อไป” เพ่ือบ่งบอกถึงหน้ำที่ของ
ที่ประชุมที่ต้องด ำเนินกำรประชุมให้สอดคล้องตำมข้อบังคับนี้หรือไม่  ฉะนั้นแล้ว จะมีทฤษฎีหรือ
หลักกำรใดมำช่วยตัดสินในเรื่องดังกล่ำว 

 

 

หำกเป็น May ในภำษำอังกฤษทั่วไปอำจใช้เพ่ือบอกควำมเป็นไปได้ (Possibility) ว่ำสิ่งใด
จะเกิดขึ้น ซึ่งอำจแปลว่ำได้ “อำจ” หรือ “อำจจะ” หรืออีกกรณีหนึ่งที่เห็นบ่อยครั้งคือ อำจใช้เพ่ือบอก
กำรอนุญำต (Permission) ให้ใครท ำสิ่งใดได้ ซึ่งอำจแปลได้ว่ำ “สำมำรถ” เช่นเดียวกับ Can (ต่ำงกัน
ตรงที่ May จะแสดงถึงควำมสุภำพมำกกว่ำ) นอกจำกนี้ May อำจใช้เพ่ือบอกถึงกำรให้ค ำแนะน ำแบบ
สุภำพ หรือจะใช้ในควำมหมำยเดียวกำรอวยพรเช่นเดียวกับ Wish เป็นต้น อย่ำงไรก็ดี จำกกำรศึกษำใน
เบื้องต้นพบว่ำ ในบริบทกฎหมำยภำษำอังกฤษ May อำจมีควำมหมำยใน 2 ลักษณะ อำทิ 1) ทำงเลือก
กระท ำหรือไม่กระท ำกำรใดก็ได้ ซึ่งอำจแปลว่ำได้ว่ำ “อำจ” หรือ “อำจ...ก็ได”้ (ตำมภำษำกฎหมำยไทย) 
หรือ 2) กำรอนุญำต/ไม่อนุญำต หรือสิทธิ/อ ำนำจที่ใครจะท ำสิ่งใดสิ่งหนึ่งได้ ซึ่งอำจกล่ำวได้ว่ำมีควำม
จ ำเป็นในลักษณะเดียวกับ Shall 

“The Rules of the Governing Council shall continue to apply in 
full…” 

“No delegate may speak without the authorization of the President.” 
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ดังนั้น จำกตัวอย่ำงที่ยกมำควรจะแปลโดยใช้ควำมหมำยในลักษณะใด กล่ำวคือ หำก
แปลโดยใช้ควำมหมำยทั่วไป อำจแปลได้ว่ำ “ไม่มีผู้แทนใดอาจ/สามารถอภิปรายได้หากไม่ได้รับ
อนุญาตจากประธานฯ” ซึ่งทั้งสองกรณีต่ำงฟังด้มิใช่ส ำนวนภำษำไทยและเข้ำใจได้ยำก หรือหำกแปล
ภำยใต้บริบทกฎหมำยอำจแปลได้ว่ำ “ไม่มีผู้แทนใดอาจอภิปรายได้หากไม่ได้รับอนุญาตจากประธานฯ” 
(ควำมหมำยในลักษณะที่ 1) หรืออำจแปลได้ว่ำ “ห้ามมิให้ผู้แทนใดอภิปรายหากไม่ได้รับอนุญาตจาก
ประธานฯ” (ควำมหมำยในลักษณะที่ 2) หรือหำกพิจำรณำโดยเจำะจงถึงบริบทรัฐสภำไทยหรือ
รัฐสภำระหว่ำงประเทศเพ่ิมเติม ควรจะแปล May ได้ว่ำอะไร ฉะนั้น จะมีทฤษฎีหรือหลักกำรใดมำ
ช่วยในกำรตัดสินใจเพื่อแก้ปัญหำกำรแปลดังกล่ำว 

 

 

 

  ในบริบททั่วไป Will ตำมไวยำกรณ์ภำษำอังกฤษมักใช้เป็นส่วนหนึ่งของโครงสร้ำง 
Future Tense (Will + Infinitive) เพ่ือบอกควำมเป็นไปได้ในอนำคต ซึ่งอำจแปลได้ว่ำ “จะ” หรือที่
ใช้อย้่เสมอในโครงสร้ำงประโยคเงื่อนไข (If clause) แบบที่แสดงควำมเป็นจริงในอนำคต ซึ่งอำจแปล
ได้ว่ำ “จะ” เช่นกัน หรือใช้ในประโยคค ำถำมเชิงร้องขอซึ่งอำจแปลว่ำ “จะ...ได้ไหม” เป็นต้น แต่หำก
พิจำรณำในบริบทกฎหมำยหรือข้อตกลง Will อำจใช้เพ่ือสร้ำงสัญญำหรือพันธะู้กพันตำมสัญญำของ
ค้่สัญญำ เป็นต้น (Pelíšková, 2006: 37-38) ซึ่งอำจกล่ำวได้ว่ำ Will ในบริบทนี้อำจมิได้มุ่งบอกควำม
เป็นไปในอนำคตเหมือนบริบททั่วไป 

  จำกตัวอย่ำงที่ยกมำ แม้วิธีกำรเขียนจะอย้่ในโครงสร้ำงประโยคเงื่อนไขแบบที่แสดง
ควำมเป็นจริงในอนำคต ซึ่งอำจแปลแบบตรงตัวได้ว่ำ “เมื่อมีการร้องขอจากประธานฯ หรือ
คณะกรรมการบริหารฯ เลขาธิการฯ จะส่งข้อเสนอเพ่ือพิจารณาเช่นว่านั้นไปยังรัฐสภาสมาชิกภายใต้
กระบวนการรับรองหากไม่โต้แย้งเป็นลายลักษณ์อักษรนี้” อย่ำงไรก็ดี ู้้วิจัยก็มีควำมเห็นว่ำค ำแปล
ดังกล่ำวจะเหมำะสมกับบริบทกำรด ำเนินงำนของสหภำพรัฐสภำแล้วหรือไม่ เนื่องจำกฟังด้มิค่อยเป็น
ข้อบังคับเท่ำใดนัก และอำจไม่สอดคล้องกับข้อเท็จจริงที่ว่ำเลขำธิกำรฯ มีอ ำนำจหน้ำที่ด ำเนินกำรให้
เป็นไปตำมสิ่งที่ประธำนฯ และคณะกรรมกำรบริหำรฯ ร้องขอ (หรือกล่ำวอีกนัยหนึ่งคือค ำสั่งนั่นเอง) 
ไม่ใช่สิ่งที่จะูิดไปจำกนี้ได้ ซึ่งกรณีนี้น่ำจะมีควำมแน่นอนกว่ำ Will หรือ “จะ” ในบริบททั่วไป เมื่อ
เป็นเช่นนั้นจะมีวิธีแปล Will ได้อย่ำงไร และจะมีหลักกำรใดมำช่วยในกำรตัดสินใจในเรื่องนี้  

  จากการสืบค้นในเบื้องต้นพบว่า ค ำกริยำช่วยในภำษำอังกฤษเป็นเรื่องของภำษำศำสตร์
ว่ำด้วยทัศนภำวะ (Modality) ที่ครอบคลุมทั้งค ำกริยำช่วย (Modals) และหน่วยทำงภำษำอ่ืน ๆ เช่น 
ส่วนเสริมทัศนภำวะ (Modal adjuncts) หรือแม้แต่ค ำกริยำหลัก (Lexical verbs) บำงค ำ เป็นต้น 
(Suhadi, 2017: 158-160) โดยในทำงภำษำศำสตร์ สำมำรถแบ่งทัศนภำวะออกเป็น 2 มิติหลัก คือ 
ทัศนภำวะสัญชำน (Epistemic modality) ซึ่งเก่ียวข้องกับควำมแน่นอนหรือควำมสงสัยควำมเป็นไป
ได้หรือเป็นไปไม่ได้ หรือค ำอ่ืนที่แสดงทัศนะของู้้พ้ดเกี่ยวกับควำมจริง และทัศนภำวะปริพัทธ 

“At the request of the President or Executive Committee, the Secretary 
General will transmit to Members any such proposal for consideration 
under this written silence procedure.”  
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(Deontic modality) ซึ่งเกี่ยวกับภำวะหน้ำที่ กำรอนุญำตและกำรสั่งห้ำม (ชนกพร อังศุวิริยะ, 2559: 
31-32) ทั้งนี้ จำกกำรศึกษำในเบื้องต้น ู้้วิจัยมีข้อสังเกตว่ำค ำกริยำช่วยที่ใช้ในบริบทภำษำกฎหมำยหรือ
กฎระเบียบน่ำจะจัดอย้่ในขอบเขตของทัศนภำวะปริพัทธ เนื่องจำกมีลักษณะของภำษำกฎหมำยที่มุ่งให้
เกิดพันธะหน้ำที่ กำรอนุญำตหรือกำรสั่งห้ำม รวมถึงทำงเลือกกระท ำหรือไม่กระท ำกำร ในหม้่สมำชิก
ของกลุ่มสังคมนั้น ๆ ซึ่งในบริบทนี้คือที่ประชุมของสหภำพรัฐสภำ 

  กำรใช้ค ำกริยำช่วยในข้อบังคับกำรประชุมของสหภำพรัฐสภำมีข้อสังเกตว่ำแตกต่ำง   
จำกกำรใช้งำนในบริบทอ่ืนตรงที่ระดับควำมหมำยของค ำ เช่น ในงำนวรรณกรรมต้องอำศัยบริบทใน
กำรตีควำมที่มำกกว่ำกำรใช้งำนในบริบทกฎหมำย ในงำนวิจัยของนำฏฤดี ไกรฤกษ์ และปรีมำ       
มัลลิกะมำส (2557) ที่ศึกษำเกี่ยวกับกำรถ่ำยทอดมโนทัศน์ที่สื่อค ำกริยำช่วย Can และ Cannot ใน
ตัวบทประเภทวรรณกรรมจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำไทย ส ำหรับสำรนิพนธ์ทีู่้้วิจัยจะด ำเนิน
กำรศึกษำนี้ ตัวบทที่ใช้ศึกษำเป็นข้อบังคับกำรประชุมซึ่งมีวัตถุประสงค์ในกำรก ำหนดกฎเกณฑ์ที่แน่
ชัดส ำหรับกำรเข้ำร่วมกำรประชุมรัฐสภำระหว่ำงประเทศ ซึ่งภำษำที่ใช้จ ำเป็นต้องหลีกเลี่ยงควำม
ก ำกวมให้มำกที่สุด จึงอำจกล่ำวได้นัยหนึ่งว่ำมีควำมแตกต่ ำงทั้งในแง่ประเภทตัวบท ขอบเขต
กำรศึกษำ รวมถึงทฤษฏีที่จะใช้ในกำรตีควำมค ำกริยำช่วยแต่ละค ำ ซึ่งอำจน ำไปสู้่ลกำรศึกษำที่
แตกต่ำงได ้

  นอกจำกนี้ จำกกำรสืบค้นในเบื้องต้นพบว่ำ งำนวิจัยภำษำไทยที่เกี่ยวข้องกับกำรแปล
กริยำนุเครำะห์จำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำไทยมีค่อนข้ำงน้อย และแม้จะปรำกฏว่ำมีงำนวิจัยด้ำนกำร
แปลเอกสำรทำงกฎหมำยอย้่บ้ำง แต่ก็มิได้มุ่งเน้นที่จะศึกษำค ำประเภทนี้โดยเฉพำะ ขณะที่งำนวิจัย
ภำษำอังกฤษเกี่ยวกับไวยำกรณ์เรื่องกริยำนุเครำะห์ในภำษำอังกฤษ ซึ่งรวมถึงที่อย้่ในบริบทกฎหมำย
ค่อนข้ำงมีมำกกว่ำ แต่กระนั้น ด้วยควำมที่มิใช่กำรศึกษำกำรแปลจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำไทย อีก
ทั้งหำกเป็นงำนวิจัยเกี่ยวกับกริยำนุเครำะห์ในตัวบทกฎหมำยส่วนใหญ่ก็มักเป็นกำรแปลบทบัญญัติ
ทำงกฎหมำยเป็นหลัก ซึ่งอำจมิได้มีข้อยืนยันแน่ชัดว่ำจะสำมำรถประยุกต์ใช้กับเอกสำรเชิงกฎหมำย
อ่ืน ๆ ดังเช่นข้อบังคับกำรประชุมของสหภำพรัฐสภำได้หรือไม่/อย่ำงไร ด้วยเอกสำรดังกล่ำวอำจมี
ลักษณะเฉพำะที่แตกต่ำงในรำยละเอียดจำกตัวบทกฎหมำยหรือกฎหมำยระหว่ำงประเทศโดยทั่วไปก็
ได้ ซึ่งู้้วิจัยจึงจะศึกษำกำรแปลกริยำนุเครำะห์ในข้อบังคับกำรประชุมรัฐสภำระหว่ำงประเทศ
ดังกล่ำว โดยประยุกต์ใช้ทฤษฎีกำรแปลและวิเครำะห์ตัวบทที่เกี่ยวข้อง ูสมูสำนกับองค์ควำมร้้ทำง
ไวยำกรณ์เรื่องกริยำนุเครำะห์ในภำษำอังกฤษและภำษำไทย ตลอดจนควำมร้้เกี่ยวกับภำษำกฎหมำย
ในภำษำอังกฤษและภำษำไทย รวมถึงกำรประชุมรัฐสภำไทยและรัฐสภำระหว่ำงประเทศ ซึ่งคำดหวัง
ว่ำจะยังประโยชน์ต่อวงวิชำกำรด้ำนกำรแปลต่อไปไม่มำกก็น้อย  

1.2 วัตถุประสงค์ของการค้นคว้าวิจัย 
1) เพ่ือศึกษำทฤษฎีและหลักกำรแปล รวมถึงองค์ควำมร้้เชิงสหวิทยำกำรที่เกี่ยวข้องกับ

กำรแปลกริยำนุเครำะห์ในตัวบทข้อบังคับกำรประชุมของสหภำพรัฐสภำ 
2) เพ่ือหำแนวทำงกำรแปลกริยำนุเครำะห์ Shall, May และ Will ในข้อบังคับกำร

ประชุมของสหภำพรัฐสภำจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำไทย 
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3) เพ่ือแปลข้อบังคับกำรประชุมที่คัดสรร ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของธรรมน้ญและข้อบังคับ
กำรประชุมของสหภำพรัฐสภำ จำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำไทย ให้สอดคล้องกับแนวปฏิบัติของรัฐสภำ
ไทยและระดับสำกล  

1.3 สมมติฐานของการวิจัย 

 กริยำนุเครำะห์ Shall, May และ Will ในบริบทข้อบังคับกำรประชุมของสหภำพรัฐสภำมี
ควำมหมำยเชิงทัศนะภำวะปริพัทธ และในกำรแปล Shall, May และ Will เป็นภำษำไทยขึ้นอย้่กับ
ลักษณะกำรใช้งำนของประโยคในภำษำอังกฤษ ทั้งนี้ สำมำรถอ้ำงอิงถ้อยค ำที่มีใช้ในข้อบังคับกำร
ประชุมของรัฐสภำไทยได้ 

1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

กำรวิจัยจะเน้นไปที่ค ำกริยำช่วยที่ปรำกฏในข้อบังคับกำรประชุมภำยใต้ธรรมน้ญ
สหภำพรัฐสภำ จ ำนวน 4 ฉบับ ประกอบด้วย 1) ข้อบังคับกำรประชุมสมัชชำสหภำพรัฐสภำ           
2) ข้อบังคับพิเศษส ำหรับกำรประชุมสมัชชำสหภำพรัฐสภำู่ำนสื่ออิเล็กทรอนิกส์  3) ข้อบังคับกำร
ประชุมคณะมนตรีบริหำรสหภำพรัฐสภำ และ 4) ข้อบังคับพิเศษส ำหรับกำรประชุมคณะมนตรีบริหำร
สหภำพรัฐสภำู่ำนสื่ออิเล็กทรอนิกส์ รวมเอกสำรจ ำนวน 22 หน้ำ จ ำนวนค ำทั้งสิ้นประมำณ 9,000 ค ำ  

ทั้งนี้ แม้ค ำกริยำช่วยในระบบไวยำกรณ์ภำษำอังกฤษจะมี 9 ค ำหลัก ได้แก่ Shall, 
Should, Will, Would, May, Must, Might, Can, Could แต่ที่ปรำกฏในตัวบทที่คัดสรรพบว่ำมี
เพียง 6 ค ำ ได้แก่ Shall, May, Must, Will, Should, Can (not) ซึ่งแสดงได้ตำมตำรำงข้ำงล่ำงนี้  

รายการเอกสาร 
รายการค าที่ปรากฏ (ครั้ง) 

Shall May Will Must Should* Can (not) 

1. Rules of the 
Assembly 

87 33 4 4 3 1 

2. Special Rules/ 
Assembly 

27 3 3 2 4 - 

3. Rules of the 
Governing Council 

80 29 2 2 1 - 

4. Special Rules/ 
Governing Council 

34 3 24 2 7 1 

*หมายเหตุ: เฉพาะ Should ที่ท าหน้าที่กริยาช่วย ไม่รวมถึง Should ที่ท าหน้าที่อ่ืน เช่น การใช้แทน If ในภาษาทางการ 

ตารางที่ 1 ขอบเขตจ านวนค าของการวิจัย 

เมื่อพ ิจำรณำควำมถี่ของค ำกริยำช่วยในตัวบทที่คัดสรร จะเห็นว่ำ Shall, May และ Will 
เป็นค ำที่ปรำกฏบ่อยที่สุดเรียงตำมล ำดับ ู้้วิจัยจึงเลือกที่จะศึกษำวิจัยใน 3 ค ำดังกล่ำว ซึ่งปรำกฏในตัว
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บทรวม 329 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 3.66 ของจ ำนวนค ำ 9,000 ค ำข้ำงต้น อนึ่ง กรอบกำรวิเครำะห์จะอย้่
ภำยใต้บริบทกำรปฏิบัติงำนของข้ำรำชกำรส ำนักองค์กำรรัฐสภำระหว่ำงประเทศ ส ำนักงำนเลขำธิกำร
สภำู้้แทนรำษฎร เพ่ือสนับสนุนภำรกิจของรัฐสภำไทยในกรอบสหภำพรัฐสภำ โดยศึกษำเทียบเคียงกับ
วิธีกำรด ำเนินกำรประชุมของรัฐสภำไทยด้วย    

1.5 ระเบียบวิธีวิจัย  
1) วิธีกำรเก็บข้อม้ล เป็นกำรศึกษำวิจัยจำกเอกสำรและแหล่งข้อม้ลที่เก่ียวข้อง  
2) วิธีกำรวิเครำะห์ข้อม้ล เป็นกำรวิจัยเชิงคุณภำพ (Qualitative research) โดยใช้

กระบวนทัศน์กำรวิจัยแบบนิรนัย (Deductive) ซึ่งู้้วิจัยจะน ำทฤษฎีและหลักกำรแปล รวมถึงองค์
ควำมร้้ต่ำง ๆ ที่เกี่ยวข้องมำช่วยในกำรศึกษำวิเครำะห์และประยุกต์ใช้ในกำรแปล 

1.6 ขั้นตอนการศึกษาวิจัย 
ู้้วิจัยได้ด ำเนินกำรตำมข้ันตอนดังต่อไปนี้ 

 1) ศึกษำทฤษฎีและหลักกำรแปล ตลอดจนแนวทำงกำรวิเครำะห์ตัวบทที่เก่ียวข้อง 
 2) ศึกษำไวยำกรณ์เรื่องกริยำนุเครำะห์ทั้งในภำษำอังกฤษและภำษำไทย 
 3) ศึกษำเกี่ยวกับภำษำกฎหมำยทั้งในภำษำอังกฤษและภำษำไทย 
 4) ศึกษำเกี่ยวกับกำรประชุมรัฐสภำไทยและรัฐสภำระหว่ำงประเทศ 
 5) วิเครำะห์ตัวบทโดยรวมและกริยำนุเครำะห์ที่ปรำกฏ 
 6) วำงแูนกำรแปลที่เหมำะสมในกำรแปลกริยำนุเครำะห์จำกตัวบทต้นฉบับ 
 7) แปลและเขียนค ำอธิบำยกำรแปล  
 8) สรุปและรำยงำนูลกำรวิจัย  

1.7 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
1) ได้แนวทำงกำรแปลกริยำนุเครำะห์ในข้อบังคับกำรประชุมของสหภำพรัฐสภำ        

ซึ่งสำมำรถน ำไปประยุกต์ใช้ในกำรแปลข้อบังคับกำรประชุมรัฐสภำระหว่ำงประเทศอ่ืน ๆ ได้ 
2) ได้บทแปลข้อบังคับกำรประชุมสมัชชำสหภำพรัฐสภำและกำรประชุมคณะมนตรีบริหำร

สหภำพรัฐสภำจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำไทย ที่สำมำรถน ำไปใช้ในวงงำนรัฐสภำของไทยได้อย่ำง
เหมำะสม 

------------------------------------ 
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บทที่ 2  
ทบทวนทฤษฎีและวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง 

ในบทนี้จะได้กล่ำวถึงแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง ประกอบด้วย 1) ทฤษฎีสโกพอส 
และกำรวิเครำะห์ตัวบท 2) กริยำนุเครำะห์ 3) ควำมร้้เบื้องต้นเกี่ยวกับภำษำกฎหมำย และ 4) ควำมร้้
เบื้องต้นเกี่ยวกับกำรประชุมรัฐสภำ โดยจะอภิปรำยถึงหลักกำรส ำคัญรวมถึงกำรประยุกต์ใช้ควำมร้้ใน
ประเด็นต่ำง ๆ ดังกล่ำว  

2.1 ทฤษฎีการแปลและการวิเคราะห์ตัวบท 
2.1.1 ทฤษฎีสโกพอส (Skopos Theory)  

ทฤษฎีสโกพอส ถือเป็นูลูลิตชิ้นส ำคัญของไรส์และแฟร์เมียร์  (Reiss & Vermeer) 
เป็นทฤษฎีกำรแปลที่ยึดวัตถุประสงค์หรือเป้ำหมำยของกำรแปลเป็นหลัก โดยค ำว่ำ “Skopos”        
มีที่มำจำกภำษำกรีก หมำยถึงวัตถุประสงค์เป้ำหมำยหรือเจตนำ (วรรณำ แสงอร่ำมเรือง, 2563: 12-
13) สรุปทฤษฎีสโกพอสไว้ว่ำ เป็นทฤษฎีกำรกระท ำซึ่งมีแนวควำมคิดว่ำกำรกระท ำทุกอย่ำงจะต้องมี
จุดมุ่งหมำย กำรกระท ำแต่ละครั้งเป็นไปเพ่ือให้บรรลุเป้ำหมำยบำงประกำร การแปลนั้นต้องยึดหลัก
หน้าที่ของงานแปลมาก่อน ส่วนกำรจะกระท ำสิ่งใดหรืออย่ำงใดนั้นเป็นสิ่งส ำคัญรองลงมำจำกหน้ำที่ 
ู้้แปลต้องทรำบวัตถุประสงค์หรือเป้ำหมำยของตนเสียก่อนที่จะท ำสิ่งใดลงไป เมื่อทรำบหน้ำที่หรือ
เป้ำหมำยแล้ว จึงจะสำมำรถก ำหนดว่ำจะท ำอะไรอย่ำงไรต่อไป  

ส ำหรับทฤษฎีกำรกระท ำที่เกี่ยวกับกำรแปล ไรส์และแฟร์เมียร์ (Reiss & Vermeer, 
1984: 85) อธิบำยว่ำ กำรกระท ำ (Action) มุ่ งไปที่ กำรบรรลุ เป้ ำหมำยเพ่ือเปลี่ ยนแปลง
สถำนะปัจจุบันของสิ่งใด ๆ ทฤษฎีกำรกระท ำเริ่มต้นด้วยสถำนกำรณ์เฉพำะที่ประเมินโดยบุคคลใด
บุคคลหนึ่งในลักษณะเฉพำะ ขณะที่ทฤษฎีกำรกระท ำกำรแปล (Translational Action) เริ่มต้นด้วย
สถำนกำรณ์ที่รวมกำรกระท ำก่อนหน้ำเสมอ เช่น ตัวบทต้นฉบับ ดังนั้น ค ำถำมไม่ได้อย้่ที่ว่ำมีคน
กระท ำสิ่งใดไว้หรือไม่/อย่ำงไร แต่ค ำถำมคือกำรกระท ำดังกล่ำวจะด ำเนินต่อไปอย่ำงไรและทิศทำง
ไหน (เช่น ู่ำนกำรแปล/กำรล่ำม) เมื่อมองในแง่นี้ ทฤษฎีกำรกระท ำกำรแปลจึงเป็นทฤษฎีกำรกระท ำ
ที่ซับซ้อน กำรตัดสินใจทำงกำรแปลจึงอย้่บนพ้ืนฐำนของกฎเกณฑ์ที่ว่ำ กำรแปลมิใช่เพียงกำรถ่ำยโอน
บำงสิ่งและสิ่งที่ถ้กโอน แต่ยังรวมถึงวิธีกำรถ่ำยโอนด้วย เช่น แปลด้วยกลวิธีใด ดังที่ไรส์และแฟร์เมียร์
กล่ำวว่ำ “การกระท าการแปลก าหนดโดยวัตถุประสงค์ของการแปล” (Translational action is 
governed by its purpose) 

ไรส์และแฟร์เมียร์เสนอกฎ (Rules) แห่งกำรแปลไว้ดังนี้ 
1) กำรแปลจะต้องยึดหน้ำที่ของงำนเป็นหลัก 
2) งำนแปลจะต้องน ำเสนอข้อม้ลแกู่้้รับสำรปลำยทำงให้ตรงกับวัฒนธรรมและกำรรับร้้

ในแบบสังคมปลำยทำง และข้อม้ลที่น ำเสนอนั้นเป็นข้อม้ลหนึ่งที่มำจำกภำษำเขียนที่เป็นวัฒนธรรม
และกำรรับร้้ของสังคมต้นทำง 

3) งำนแปลเป็นกำรลอกและเลียนแบบข้อม้ลที่น ำเสนอในภำษำต้นทำง 
4) งำนแปลเมื่ออ่ำนแล้วจะต้องเข้ำใจในตัวมันเอง 
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5) งำนแปลจะต้องสอดคล้องกับตัวบทต้นฉบับ 
6) กฎที่กล่ำวมำข้ำงต้นมีควำมส ำคัญลดหลั่นกันตำมล ำดับที่เรียงไว้ (วรรณำ แสงอร่ำมเรือง, 

2563: 11) 

สังเกตได้ว่ำกฎกำรแปลตำมข้อ 1-6 ให้ควำมส ำคัญกับงำนแปลหรือก็คือภำษำแปลเป็น
อย่ำงมำก แต่ก็ยังมีส่วนที่เกี่ยวข้องกับภำษำต้นทำงในเรื่องของข้อม้ลที่น ำเสนอตำมข้อ 3 และควำม
สอดคล้องกับต้นฉบับตำมข้อ 5 มันเดย์ (Munday, 2016: 127-128) อธิบำยควำมสอดคล้องกับ
ต้นฉบับโดยเรียกว่ำ “ควำมเพียงพอในหน้ำที่” (Functional adequacy) ซึ่งประกอบด้วย หลักกำรที่
บทแปลต้องตีควำมได้สอดคล้องกับสถำนกำรณ์ปลำยทำง และหลักกำรที่บทแปลต้องซื่อสัตย์ต่อข้อม้ล
ที่ให้มำจำกต้นฉบับแล้วถ่ำยทอดมำสู้่้้อ่ำนในภำษำแปล ดังที่นอร์ดขยำยหลักกำรของทฤษฎีสโกพอส
ไว้ว่ำ “หน้ำที่+ควำมซื่อสัตย์” (Functionality plus Loyalty) ซึ่งเน้นในแง่ควำมสมดุลระหว่ำง
ควำมสัมพันธ์ของตัวบทต้นทำงกับู้้อ่ำนต้นทำง กับควำมสัมพันธ์ระหว่ำงตัวบทปลำยทำงกับู้้อ่ำน
ปลำยทำง (Munday, 2016: 128) 

นอร์ด (Nord, 1997) (อ้ำงถึงใน El-Farahaty, 2011: 49) ได้พัฒนำทฤษฎีสโกพอสให้
เป็นทฤษฎีกำรวิเครำะห์ตัวบทที่มีรำยละเอียดมำกขึ้น โดยให้แนวคิดพ้ืนฐำน อำทิ ควำมจงใจ 
(Intention) หน้ำที่ (Function) และูลลัพธ์ (Effect) กำรวิเครำะห์องค์ประกอบภำยนอกและภำยใน
ตัวบทต้นฉบับตำมแนวทำงของนอร์ดอำจกล่ำวได้มีส่วนท ำให้บทแปลซื่อสัตย์ต่อต้นฉบับได้ ทั้งนี้ นอร์
ดแบ่งกำรแปลออกเป็น 2 ประเภทหลัก ได้แก่ ประเภทให้ข้อม้ล (Documentary type) ซึ่งมีหน้ำที่
สื่อสำรวัฒนธรรมต้นทำงระหว่ำงู้้ เขียนและู้้รับ เช่น รำยกำรอำหำร และประเภทเครื่องมือ 
(Instrumental type) ซึ่งมีหน้ำที่ท ำใหู้้้อ่ำนในภำษำปลำยทำงรับร้้หน้ำที่กำรสื่อสำรเช่นเดียวกับ
ู้้อ่ำนภำษำต้นทำง เช่น ค้่มือคอมพิวเตอร์ เป็นต้น (Munday 2006: 131-133) 

ตำมหลักกำรของทฤษฎีสโกพอส ข้อควรปฏิบัติในกำรแปลคือต้องมีกำรตัดสินใจอย่ำงมี
เป้ำหมำยและมีข้ันตอน ดังนี้ 

1) ประเมินว่ำใครคือู้้รับสำรปลำยทำง 
2) เมื่อทรำบกลุ่มเป้ำหมำย ู้้แปลจะสำมำรถชั่งน้ ำหนักควำมส ำคัญของตัวบทต้นฉบับ

แต่ละส่วนกำรแปลได้อย่ำงถ้กต้อง ู้้แปลจะต้องตัดสินใจว่ำจะมีกำรเปลี่ยนแปลงก่อน-ระหว่ำง-หลัง
กำรแปลหรือไม่  

3) ด ำเนินกำรให้บรรลุเป้ำหมำย ตัวบทต้นฉบับจะต้องถ้กถ่ำยทอดเป็นภำษำปลำยทำง
ไปยังู้้รับสำรโดยประเมินตำมควำมคำดหวังของู้้รับสำรนั้น (วรรณำ แสงอร่ำมเรือง, 2563: 12-13)  

เมื่อมีกำรจ้ำงงำนแปลเกิดข้ึน ู้้แปลต้องก ำหนดวัตถุประสงค์ในกำรแปลเสียก่อน เพรำะ
หน้ำที่ใหม่ของงำนแปลในสังคมใหม่จะเป็นตัวก ำหนดกลวิธีกำรแปลและลักษณะกำรแปลที่แตกต่ำง
กัน เพ่ือให้กำรสื่อสำรนั้นบรรลุเป้ำหมำยได้อย่ำงมีประสิทธิภำพและเหมำะสมกับู้้รับสำรใน
วัฒนธรรมปลำยทำง นอกจำกนี้ กำรก ำหนดเป้ำหมำยกำรแปลยังช่วยใหู้้้แปลสำมำรถอธิบำยหรือให้
เหตุูลได้ว่ำท ำไมจึงตัดสินใจแปลเช่นนั้น ทฤษฎีสโกพอสของไรส์และแฟร์เมียร์ โดยสรุปจึงเป็นแนว
ทำงกำรแปลที่ค ำนึงถึงประโยชน์ใช้งำน (Functionalist Approach) ซึ่งไม่ได้มีเพียงกระบวนกำรแปล
โดยเทียบเคียงค ำโดยใช้เครื่องมือในกำรวิเครำะห์ตำมหลักภำษำศำสตร์อีกต่อไป ู้้ แปลจะต้อง
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ค ำนึงถึงจุดมุ่งหมำยของกำรแปลเป็นองค์ประกอบในกำรพิจำรณำเป็นส ำคัญ (พชกร จิณสิทธิ์, 2561: 
5) หำกพิจำรณำตำมทฤษฎีสโกพอสที่ว่ำก่อนกำรแปลต้องร้้ก่อนว่ำงำนแปลนั้นมีหน้ำที่อย่ำงไรแล้ว ก็
เป็นไปได้ที่เรำจะแปลตัวบทประเภทหนึ่งให้เป็นตัวบทอีกประเภทหนึ่งได้ เพรำะวัตถุประสงค์ที่จะ
น ำไปใช้ไม่ตรงกับวัตถุประสงค์แรกเริ่มตำมต้นฉบับ เช่น กำรแปลตัวบทกฎหมำยให้เป็นข้อม้ลที่เข้ำใจ
ง่ำยส ำหรับู้้ที่ไม่มีควำมร้้พ้ืนฐำนทำงกฎหมำย หรือเพียงน ำข้อม้ลส่วนหนึ่งจำกกฎหมำยนั้นไปใช้ใน
เป้ำหมำยอื่น เช่น จัดท ำเป็นสำรคดี หรือน ำข้อม้ลไปใช้ในป้ำยโษษณำ เป็นต้น 

จำกหลักกำรของทฤษฎีสโกพอส เมื่อู้้วิจัยต้องกำรแปลข้อคับกำรประชุมของสหภำพ
รัฐสภำจำกต้นฉบับภำษำอังกฤษเป็นภำษำไทยส ำหรับู้้อ่ำนซึ่งเป็นสมำชิกรัฐสภำ เจ้ำหน้ำที่รัฐสภำ 
หรือบุคคลอ่ืนในวงงำนรัฐสภำซึ่งมีพ้ืนฐำนควำมเข้ำใจในกระบวนกำรตรำและภำษำของข้อบังคับกำร
ประชุมแบบไทยอย้่ก่อนแล้ว ก็ควรใช้เน้นไปที่กำรถ่ำยทอดควำมหมำยในภำษำแปลที่เป็นที่เข้ำใจได้
เป็นอย่ำงดีส ำหรับู้้อ่ำนกลุ่มดังกล่ำว มำกกว่ำที่จะต้องคงร้ปแบบและขนบกำรใช้ภำษำอังกฤษตำม
ข้อบังคับต้นฉบับ มิฉะนั้นอำจเกิดค ำถำมที่ว่ำเพรำะเหตุใดจึงไม่ใช้ต้นฉบับไปเลยหำกยังต้องยึดติดลีลำ
ภำษำของต้นฉบับอย้่แบบนั้น ซึ่งก็คงจะไม่เป็นประโยชน์ส ำหรับู้้อ่ำนและไม่ตรงตำมจุดมุ่งหมำยที่จะ
ท ำให้กำรแปลนี้ง่ำยและสะดวกต่อกำรน ำไปใช้ในหมู้่้้อ่ำนชำวไทยที่อำจมีควำมสันทัดภำษำอังกฤษที่
แตกต่ำงกันออกไป ขณะเดียวกันก็ต้องค ำนึงถึงร้ปแบบกำรแปลในชนิดข้อบังคับกำรประชุมซึ่งตำม
ต้นฉบับตั้งใจให้เป็นแบบแูนพฤติกรรมในหมู้่้้เข้ำร่วมกำรประชุมด้วย กล่ำวคือ เพ่ือให้ภำษำแปล
ตอบโจทย์หน้ำที่กำรสื่อสำรเช่นเดียวกับท่ีภำษำต้นฉบับตั้งไว้ 

2.1.2 การแปลกฎหมาย 
กำรแปลกฎหมำยเกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมของแต่ละภำษำ ไม่ใช่แค่กำรแปลงรหัสจำก

ภำษำต้นทำงไปยังภำษำปลำยทำง (El-Farahaty, 2011: 30) ซึ่งในเรื่องนี้คำว (Cao, 2007) ให้
ควำมเห็นไว้ว่ำ เป็นกำรถ่ำยทอดจำกระบบกฎหมำยหนึ่งไปส้่อีกระบบกฎหมำยหนึ่ง กล่ำวคือ จำก
ระบบกฎหมำยต้นทำงไปส้่ระบบกฎหมำยปลำยทำง ไม่ว่ำจะเป็นเอกสำรกฎหมำยที่ใช้ในศำล องค์กร
ระดับชำติ หรือระดับนำนำชำติ หนังสือกฎหมำย รำยงำนกฎหมำย ส้ติบัตร สัญญำ และอ่ืน ๆ ขณะที่
ชำร์เชวิช (Sarcevic, 2012: 190) อภิปรำยไว้สรุปได้ว่ำ นักแปลกฎหมำยก็เหมือนกับนักแปล
โดยทั่วไปตรงที่นอกจำกจะต้องพิจำรณำชนิดตัวบทและหน้ำที่ (Function) แล้ว ยังต้องค ำนึงถึง
เป้ำหมำยกำรสื่อสำร หรือ Skopos ของงำนแปลนั้น ๆ เช่นเดียวกับระบบกฎหมำยที่เกี่ยวข้องและ
ปัจจัยทำงกฎหมำยอื่น ๆ ของสถำนกำรณ์กำรสื่อสำรที่เฉพำะเจำะจง  

กำรแปลทำงกฎหมำยอำจกล่ำวได้ว่ำเป็นจุดบรรจบกันระหว่ำงทฤษฎีกำรแปลและ
ทฤษฎีภำษำนั่นหมำยควำมว่ำไม่มีทฤษฎีใดโดยเฉพำะส ำหรับกำรแปลกฎหมำยและนักวิจัยในสำขำนี้
มักจะรวมทฤษฎีภำษำและทฤษฎีกำรแปลทั่วไปในงำนวิจัย  (El-Farahaty, 2011: 35) ส ำหรับ
เป้ำหมำยของกำรสื่อสำรในกำรแปลตัวบทประเภทกฎหมำยนั้น ชำร์เชวิช (Sarcevic, 2012: 190-
191) อภิปรำยว่ำก ำหนดด้วยเกณฑ์ 2 เกณฑ์ คือ มีอ านาจในการบังคับใช้ (Authoritative) หรือ     
ไม่มีอ านาจในการบังคับใช้ (Non-authoritative) กำรแปลที่มีูลบังคับใช้ทำงกฎหมำย คือบทแปลที่
กฎหมำยรับรองถ้กต้อง (Authentic texts) อำทิ ในกฎหมำยของประเทศที่มีภำษำทำงกำรมำกกว่ำ    
1 ภำษำ เช่น กฎหมำยสมำพันธรัฐสวิสที่ร่ำงด้วยภำษำเยอรมันแล้วแปลเป็นภำษำฝรั่งเศสและภำษำ   
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อิตำเลียนต่ำงได้รับกำรรับรองโดยรัฐสภำแห่งสมำพันธ์ฯ ให้มีูลบังคับใช้และตีควำมทำงกฎหมำยได้
ดุจเดียวกัน ขณะที่กำรแปลกฎหมำยที่ไม่มีูลบังคับใช้ มีวัตถุประสงค์เพ่ือกำรให้ข้อม้ล (Informative 
purpose) เพียงเท่ำนั้น ยกตัวอย่ำงเช่นกำรแปลเพ่ือให้รับทรำบถึงข้อกฎหมำยของประเทศอ่ืน ๆ อำทิ 
เพ่ือเป็นข้อม้ลแก่ศำล หรือเพ่ือวัตถุประสงค์ทำงกำรศึกษำ ฉบับที่เป็นภำษำแปลนั้นถือว่ำไม่มีอ ำนำจ
ในกำรบังคับใช้ ซึ่งกำรแปลลักษณะเช่นนี้จะให้อิสระนักแปลมำกขึ้น รวมถึงนักแปลอำจอธิบำยขยำย
ควำมเพ่ิมเติมในเชิงอรรถก็ได้ อย่ำงไรก็ดี ในกำรแปลเอกสำรทำงกฎหมำยนั้น แม้จะมีเป้ำหมำย
เพ่ือให้ข้อม้ลอย่ำงเดียวก็ควรยึดหลักควำมถ้กต้องของตัวบทและประสิทธิภำพกำรใช้งำนให้มำกเท่ำที่
จะเป็นไปได้ด้วย  

คำว (Cao, 2007: 10-11) ได้กำรจ ำแนกกำรแปลทำงกฎหมำยออกเป็น 3 ประเภทดังนี้ 

1) การแปลเพื่อวัตถุประสงค์เชิงบรรทัดฐาน (Normative purpose) คือ กำรแปล
เอกสำรกฎหมำยหลำยภำษำ เช่น เอกสำรกฎหมำยของสหประชำชำติและสหภำพยุโรป ซึ่งเป็นระบบ
ภำษำค้่ขนำนที่มีกำรรับรองควำมถ้กต้อง (Authentic) และมีสถำนะทำงกฎหมำยที่เทียบเท่ำกัน 
(Legally equivalent) และมีหน้ำที่ในกำรสื่อสำรเหมือนกันแม้จะต่ำงภำษำ ตำมกำรอธิบำยของคำว 
หมวดหม้่นี้รวมถึงกฎหมำยเอกชนประเภทอ่ืน ๆ เช่น สัญญำ และเอกสำรต้นฉบับแบบสองภำษำอ่ืน 
ๆ กำรแบ่งประเภทเช่นนี้ คือกำรูลิตตัวบททำงกฎหมำยที่มีควำมถ้กต้องเท่ำเทียมกันในเขตอ ำนำจ
ศ ำล ส อ งภ ำษ ำแ ล ะห ล ำย ภ ำษ ำ  (Bilingual & Multilingual jurisdictions) ข อ งก ฎ ห ม ำย
ภำยในประเทศและเครื่องมือทำงกฎหมำยระหว่ำงประเทศและกฎหมำยอ่ืน ๆ  

2) การแปลเพื่อวัตถุประสงค์ในการให้ข้อมูล (Informative purpose) พร้อมหน้ำที่
เชิงพรรณนำ (Descriptive function) ไว้ด้วย กำรแปลประเภทที่สองเป็นกำรแปลที่มีหน้ำที่อธิบำย
หรือเปรียบเทียบ เช่น กำรแปลกฎหมำยหรือธรรมน้ญ (Statutes) ค ำตัดสินของศำล งำนวิชำกำร 
และเอกสำรทำงกฎหมำยประเภทอ่ืน ๆ ที่มีจุดประสงค์เพ่ือให้ข้อม้ลแกู่้้อ่ำนเป้ำหมำย เช่น กำรแปล
กฎหมำยภำษำอังกฤษส ำหรับู้้อ่ำนชำวไทย เป็นต้น ในกรณีเช่นนี้ตัวบทต้นฉบับยังเป็นแหล่งกฎหมำย
ที่แท้จริงเพียงแหล่งเดียว และบทแปลในภำษำต่ำง ๆ จะใช้เพ่ือวัตถุประสงค์ในกำรอ้ำงอิงเท่ำนั้น โดย
กำรแปลประเภทนี้มักพบได้ในเขตอ ำนำจศำลภำษำเดียว (Monolingual jurisdictions) ตัวอย่ำงเช่น 
กฎหมำยไทยที่เขียนขึ้นโดยใช้ภำษำไทยเป็นแหล่งกฎหมำยที่แท้จริงเท่ำนั้น ฉบับที่แปลเป็นภำษำอ่ืน ๆ 
ไม่อำจอ้ำงอิงทำงกฎหมำยได้ ตัวอย่ำงกรณีเช่นนี้ เช่น กำรแปลกฎหมำยไทยเป็นภำษำอังกฤษส ำหรับ
ู้้อ่ำนชำวต่ำงชำติโดยส ำนักงำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำเพ่ือให้ข้อม้ล  

3) การแปลเพื่อวัตถุประสงค์เชิงนิติกรรมหรือการศาล  (Legal/ Judicial purpose) 
กำรแปลทำงกฎหมำยประเภทที่สำมภำยใต้กำรจัดประเภทของคำว (Cao, 2007: 12) มีทั้งข้อม้ลและ
ค ำอธิบำยซึ่งเกี่ยวข้องกับประเภทย่อยทำงกฎหมำยที่หลำยหลำย อำทิ  กำรด ำเนินคดีในศำล         
กำรติดต่อทำงธุรกิจหรือส่วนตัว บันทึก ใบรับรอง ค ำให้กำรของพยำน และรำยงำนของู้้เชี่ยวชำญ 
เป็นต้น (El-Farahaty, 2011: 34) กำรแปลประเภทที่สำมนี้มีทั้งที่เขียนโดยู้้เชี่ยวชำญด้ำนกฎหมำย
หรือแม้แตโ่ดยบุคคลทั่วไป กำรแปลทำงกฎหมำยประเภทนี้มักไม่มีู้้น ำมำกล่ำวถึงในกำรอภิปรำยและ
กำรจัดประเภทกำรแปลทำงกฎหมำย อย่ำงไรก็ดี ในทำงปฏิบัติของกำรแปลประเภทนี้ ถือเป็นส่วน
ส ำคัญของงำนแปลทีน่ักแปลกฎหมำยต้องเจอในชีวิตจริง (Cao, 2007: 12) 
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2.1.2 การวิเคราะห์ตัวบท (Text Analysis)  

กำรวิเครำะห์ตัวบท คือ กำรพิจำรณำองค์ประกอบของต้นฉบับก่อนกำรแปล ซึ่งจะช่วย
ให้นักแปลตัดสินใจได้ว่ำควรจะแปลออกมำในทิศทำงใดและด้วยกลวิธีใดเพ่ือให้ตัวบทแปลตอบโจทย์
ควำมสอดคล้องในหน้ำที่กับตัวบทต้นฉบับได ้(Nord, 1997 อ้ำงถึงใน Oyali, 2015: 58) จำกแนวทำง
ของนอร์ด อำจกล่ำวได้ว่ำ กำรลงมือแปลทันทีโดยไมู่่ำนกำรวิเครำะห์ตัวบทมำเลยนั้นอำจน ำไปส้่
ควำมูิดพลำดในกำรท ำงำนแปลไดง้่ำยกว่ำกำรวิเครำะห์และท ำควำมเข้ำใจตัวบทมำอย่ำงดีแล้ว  

2.1.2.1 แนวคิดทั่วไปเกี่ยวกับการวิเคราะห์ตัวบท 

กำรวิเครำะห์ปัจจัยต่ำง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับตัวบทอย่ำงเป็นระบบอำจแบ่งออกเป็น การ
วิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกตัวบท (Extratextual factors) ซึ่งได้แก่ ู้้ส่งสำร วัตถุประสงค์ ู้้รับ
สำร สื่อ สถำนที่ เวลำ เหตุูลในกำรสื่อสำร และหน้ำที่ของตัวบท และองค์ประกอบภายในตัวบท 
(Extratextual factors) ได้แก่ หัวข้อเรื่อง เนื้อหำ สิ่งที่ละไว้ในฐำนที่เข้ำใจ โครงสร้ำงของตัวบทอวัจน
ภำษำ ค ำศัพท์ โครงสร้ำงประโยค และลักษณะเหนือหน่วยเสียง (Nord, 1991) โดยองค์ประกอบทั้ง
ภำยนอกและภำยในต่ำง ๆ ตำมแนวทำงของนอร์ดเป็นกำรเน้นกำรวิเครำะห์เฉพำะส่วนที่มี
ควำมส ำคัญต่อกำรแปล จึงอำจมีมุมมองกำรวิเครำะห์ที่ต่ำงออกไปจำกมุมมองทำงภำษำศำสตร์ 
(วรรณำ แสงอร่ำมเรือง, 2563: 78-80) 

วรรณำ แสงอร่ำมเรือง (2563: 144-145) สรุปกำรวิเครำะห์ตัวบทตำมหลักของนอร์ดไว้
อย่ำงน่ำสนใจว่ำ พ้ืนฐำนของทฤษฎีกำรวิเครำะห์ต้นฉบับมำจำกแหล่งส ำคัญ 2 แหล่งคือ ทฤษฎี
เกี่ยวกับตัวบทที่มุ่งเน้นการกระท า และแนวควำมคิดเกี่ยวกับการแปลที่มุ่งหน้าที่ ซึ่งมีูลู้กพันต่อ
กันมำก ตัวบทเป็นปัจจัยส ำคัญในกำรกระท ำเพ่ือสื่อสำร ด้วยเหตุนี้สิ่งส ำคัญที่สุดคือสถำนกำรณ์ที่มี
กำรใช้ระบบในกำรสื่อสำร ส่วนโครงสร้ำงทำงภำษำของตัวบทนั้น ๆ ส ำคัญรองลงมำ กำรแปลจึงไม่ใช่
กำรแปลงแค่เพียงภำษำจำกตัวบทต้นทำงให้เป็นภำษำปลำยทำงที่เท่ำเทียมกัน แต่เป็นกำรูลิตตัวบท
ปลำยทำงให้ตรงตำมหน้ำที่กำรใช้งำนในสถำนกำรณ์ปลำยทำงด้วย โดยจะู้กพันกับตัวบทต้นทำง
แตกต่ำงกันไปแล้วแต่หน้ำที่ในกำรแปล กำรวิเครำะห์หน้ำที่ของตัวบทต้นทำงหรือหน้ำที่ของปัจจัย
ต่ำง ๆ เช่นให้นักแปลตัดสินใจได้ว่ำปัจจัยต่ำง ๆ เหล่ำนั้นเป็นส่วนหนึ่งในหน้ำที่ของงำนแปลหรือไม่ 
เช่น ปัจจัยด้ำนเนื้อหำ และูลที่จะเกิดข้ึน เป็นต้น 

จำกหลักกำรข้ำงต้นจะเห็นได้ว่ำ องค์ประกอบส ำคัญอย่ำงหนึ่งเมื่อต้องวิเครำะห์ตัวบท
เพ่ือท ำกำรแปล คือ กำรวิเครำะห์หน้ำที่ของตัวบท (Text Function) รวมถึงเป้ำหมำย หรือ Skopos 
ของงำนแปลด้วย หน้ำที่ของตัวบทตำมควำมหมำยของนอร์ด (วรรณำ แสงอร่ำมเรือง (2563: 91) 
หมำยถึงหน้ำที่ในกำรสื่อสำรแต่ละหน้ำที่ หรือหน้ำที่ในกำรสื่อสำรทุกหน้ำที่รวมกันของตัวบทนั้น ๆ 
กำรแปลที่ยึดหน้ำที่เป็นหลักคือยึดหน้ำที่ของงำนแปล แต่ไม่ได้หมำยควำมว่ำกำรวิเครำะห์หน้ำที่ของ
ตัวบทต้นทำงไม่จ ำเป็น เพราะนอกจากจะต้องแปลให้เหมาะสมกับหน้าที่ในการใช้งานแล้ว ผู้แปล
ยังต้องอิงตัวบทต้นทางอย่างซื่อสัตย์ด้วย 

ไรส์  (Reiss, 2000 อ้ำงถึงใน El-Farahaty, 2011: 48) จ ำแนกตัวบทตำมหน้ำที่
ออกเป็น 4 ประเภท ประกอบด้วย 1) หน้ำที่ถ่ำยทอดข้อม้ล (Informative) เช่น เอกสำรกฎหมำย      
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2) หน้ำที่ เชิงแสดงออก (Expressive) เช่น วรรณกรรม หน้ำที่เชิงปฏิบัติกำร (Operative) เช่น 
โษษณำ และ 4) ประเภทสื่อเสียง (Audio-medial) เช่น ภำพยนตร์ กำรจ ำแนกประเภทตัวบทของ
ไรส์นั้นเป็นที่เข้ำใจกันว่ำไม่มีขอบเขตที่ชัดเจนหรือตำยตัวระหว่ำงเส้นแบ่งของตัวบทประเภทต่ำง ๆ 
เหล่ำนี้ 

 
ภาพที่ 1 การจ าแนกตัวบทของไรส์  
(อ้างถึงใน Munday, 2006: 116) 

ส ำหรับกำรวิจัยครั้งนี้ ตัวบทที่ได้คัดสรรเป็นเอกสำรที่พิจำรณำได้ว่ำอย้่ภำยใต้วำทกรรม
ทำงกฎหมำยซึ่งมีบริบทกำรสื่อสำรระหว่ำงู้้ส่งสำรและู้้รับสำร รวมถึงบริบททำงสังคมและ
วัฒนธรรมของู้้ส่งสำรและู้้รับสำรในร้ปแบบพิเศษกว่ำบริบททั่ว ๆ ไป จึงต้องมีกำรวิเครำะห์วำท
กรรมและประเภทของตัวบทในฐำนะที่เป็นวัตถุประสงค์ต้นทำงในแบบเฉพำะ เนื่องจำกจ ำเป็นต่อกำร
พิจำรณำก ำหนดร้ปแบบกำรแปลต่อไป เพ่ือให้บรรลุวัตถุประสงค์ในกำรสื่อสำรกับู้้อ่ำนเป้ำหมำย 

2.1.2.2 วาทกรรมทางกฎหมาย (Legal Discourse)  

วำทกรรม (Discourse) เป็นเรื่องของกำรใช้ภำษำ โครงสร้ำงทำงภำษำ “เหนือประโยค” 
และแนวปฏิบัติทำงสังคมและสมมติฐำนเชิงอุดมกำรณ์ที่เกี่ยวข้องกับภำษำและ/หรือกำรสื่อสำร 
(Biber et al., 1999) โดยฟำนไดค์ (Van Dijk, 1977) ได้เสนอแนวทำงกำรวิเครำะห์วำทกรรมที่ มี
ประโยชน์อย่ำงมำกในศำสตร์กำรแปลที่สำมำรถประยุกต์ใช้กับกำรแปลเชิงกฎหมำยได้ ดังนี้  

– โครงสร้ำงเหนือบท (Superstructure) หมำยถึง แบบแูนทั่วไปที่ให้ร้ปแบบสำกล
ส ำหรับเนื้อหำโครงสร้ำงมหภำคของวำทกรรม หรือร้ปแบบ (Form) ซึ่งมีหน้ำที่ส ำคัญในกำรจัด
กระบวนควำมคิดและควำมเข้ำใจของู้้อ่ำน เช่น ชนิดย่อย (Genre) ต่ำง ๆ ของกฎหมำย 

– โครงสร้ำงมหภำค (Macrostructure) หมำยถึง ควำมหมำยโดยรวมของวำทกรรม
โดยปกติที่แสดงออกในแง่ของหัวข้อ หรือเนื้อหำ (Content) ซึ่งอำจมีควำมไม่สมดุลระหว่ำงระบบ
กฎหมำยและจุดนี้เองแนวศึกษำเชิงกฎหมำยเปรียบเทียบอำจมีบทบำทส ำคัญ  

– โครงสร้ำงจุลภำค (Microstructure) โครงสร้ำงในระดับค ำ อนุประโยค ประโยค/        
กำรสนทนำหรือภำษำ (Language) ในระดับนี้ นักแปลทำงกฎหมำยอำจปรับร้ปแบบตัวบทต้นฉบับไปส้่
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โวหำรของตัวบทแปล ซึ่งช่วยใหู้้้อ่ำนเป้ำหมำยคุ้นเคยกับภำษำแปลได้ง่ำยมำกขึ้น (Pontrandolfo, 
2019: 158-167) 

ดังนั้น วำทกรรมทำงกฎหมำย จึงเป็นเรื่องของกำรสื่อสำรแลกเปลี่ยนในลักษณะ
เฉพำะที่เกิดขึ้นในหมู้่้้เกี่ยวข้องกับระบบกฎหมำย มิเพียงแต่กำรใช้ภำษำกฎหมำยเท่ำนั้น แต่ต้องมอง
ขึ้นไปถึงูลลัพธ์ทำงกฎหมำยทั้งภำยในระบบกฎหมำยเองและภำยนอกระบบกฎหมำย กล่ำวคือต่อ
สังคมโดยรวมด้วย (Zarisky, nd.) 

ในมุมมองของทรอสบอร์ก (Trosborg, 1997: 20) (อ้ำงถึงใน El-Farahaty, 2011: 28) 
ภำษำกฎหมำยเป็นเครื่องมือหนึ่งที่ใช้ในวำทกรรมหรือในบริบทกฎหมำยภำยใต้หมวดหม้่ต่ำง ๆ ดัง
แูนภำพด้ำนล่ำงนี้ 

 

 
ภาพที่ 2 การจัดหมวดหมู่วาทกรรมกฎหมายของทรอสบอร์ก 

(อ้างถึงใน El-Farahaty, 2011: 29) 
ในงำนวิจัยของยุทธชัย วิธีกล (2546) ชี้ว่ำวำทกรรมวิเครำะห์เป็นประโยชน์ต่อกำรแปล

เอกสำรกฎหมำยที่เลือกมำเป็นกรณีศึกษำได้ โดยแบ่งกำรวิเครำะห์องค์ประกอบของตัวบทต้นฉบับ 
ประกอบด้วย 1) กำรวิเครำะห์ประเภทของตัวบท (Text Type) คือวัตถุประสงค์เฉพำะของตัวบทและ
ท ำเนียบภำษำเฉพำะทำง 2) กำรวิเครำะห์บริบทของตัวบท (Textual Context Analysis) คือควำม
เชื่อมโยงเนื้อควำมต่ำง ๆ ภำยในและภำยนอกตัวบท 3) กำรวิเครำะห์บริบทของกำรสื่อสำร 
(Situational Context Analysis) อันได้แก่ปัจจัยที่ เกี่ยวข้องกำรสื่อสำรตัวบท เช่น ู้้ส่ งสำร 
จุดมุ่งหมำยในกำรสื่อสำร สำร ู้้รับสำร และฉำกกำรสื่อสำร และ 4) กำรวิเครำะห์บริบททำงสังคม
วัฒนธรรม (Socio-Cultural Context Analysis) ซึ่งเป็นองค์ประกอบในระดับเหนือขึ้นไปวัฒนธรรม
ทั้งในต้นฉบับและฉบับแปล ทั้งนี้ กำรวิเครำะห์องค์ประกอบวำทกรรมต่ำง ๆ ดังกล่ำวจะช่วยใหู้้้วิจัย
ตัดสินใจได้ว่ำควรเลือกร้ปแบบกำรแปลอย่ำงไร เพ่ือให้บรรลุวัตถุประสงค์ในกำรสื่อสำรกับู้้อ่ำนฉบับ
แปล (ยุทธชัย วิธีกล, 2546: 4/10-4/18) 

2.1.2.3 การวิเคราะห์ตัวบททางกฎหมาย (Legal Text Analysis) 

กำรจ ำแนกหน้ำที่ตัวบทประเภทกฎหมำยนั้น เอล-ฟำรำฮะตี (El-Farahaty, 2011: 32, 
48) สรุปแนวคิดของนักวิชำกำรคนอ่ืน ๆ ไว้ เช่น ไรส์ (Reiss, 2000) เชื่อว่ำตัวบททำงกฎหมำยมี
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หน้ำที่ให้ข้อม้ลนิวมำร์ก (Newmark, 1982) เห็นว่ำตัวบททำงกฎหมำยมีทั้งหน้ำที่สั่งกำรและบังคับ 

(Directive/Imperative) และบำงครั้งอำจมีหน้ำที่แสดงออกก็ได้ ส่วนเซเจอร์ (Sager, 1993) เห็นว่ำ
ตัวบททำงกฎหมำยมีวัตถุประสงค์ให้ข้อม้ลแกู่้้ อ่ำนทั่วไปและเป็นค ำสั่งเฉพำะบุคคลบำงกลุ่ม        
โดยเอล-ฟำรำฮะตี (2011: 27) มองว่ำประเภทของวำทกรรมทำงกฎหมำยจะมีูลต่อกำรแบ่งประเภท
กำรแปลไปด้วย เขำยกตัวอย่ำงลักษณะเฉพำะของวำทกรรมกฎหมำยไว้ เช่น กฎหมำยภำษำอังกฤษ
ทั้งหมดใช้กริยำแสดงเดียวกัน “be it enacted” กฎหมำยภำษำอังกฤษก็มีลักษณะเนื้อหำคล้ำยคลึง
กัน อำทิ ชื่อกฎหมำย ค ำปรำรภ บทบัญญัติ หมวดและมำตรำต่ำง ๆ รวมถึงกำรใช้กิริยำช่วย Shall ที่
เป็นคุณลักษณะที่โดดเด่นเพ่ือแสดงพันธะหน้ำที่มำกกว่ำกำรอ้ำงถึงอนำคต  

ประเภทตัวบททำงกฎหมำยโดยทั่วไปจะมีูลต่อกำรแบ่งประเภทกำรแปล เห็นได้จำก
กำรแบ่งประเภทโดยใช้หลักเกณฑใ์นมุมมองที่ต่ำงกันออกไป ดังนี้ 

1. การจัดประเภทโดยใช้เกณฑ์ทิศทางการแปล ได้แก่ กำรแปลโดยทั่วไป กำรแปล
วรรณกรรม หรือกำรแปลเฉพำะด้ำน และแน่นอนว่ำกำรแปลทำงกฎหมำยจัดอย้่ในประเภทกำรแปล
สำขำวิชำเฉพำะหรือกำรแปลทำงเทคนิค เนื่องจำกเกี่ยวข้องกับกำรใช้ภำษำในลักษณะเฉพำะ 
กล่ำวคือ ภำษำเพ่ือวัตถุประสงค์พิเศษ หรือภำษำเพ่ือวัตถุประสงค์ทำงกฎหมำย อย่ำงไรก็ดี กำรแปล
ทำงกฎหมำยแม้จะมีลักษณะของกำรแปลทำงเทคนิค แต่ก็ยังเกี่ยวโยงคุณลักษณะของกำรแปลทั่วไป
อย้่ด้วย (Cao, 2007: 8) 

 2. การจัดประเภทตาม เนื้ อหาของตั วบท  แบ่ งเป็ น  1) กำรแปลกฎหมำย
ภำยในประเทศและสนธิสัญญำระหว่ำงประเทศ 2) กำรแปลเอกสำรทำงกฎหมำยเอกชน 3) กำรแปล
งำนวิชำกำรกฎหมำย และ 4) กำรแปลกฎหมำยคด ี(Case Law)  

3. การแบ่งตามสถานะของกฎหมายต้นฉบับ ซึ่งแบ่งเป็น 1) กำรแปลที่มีูลบังคับใช้
ทำงกฎหมำย อำทิ บทบัญญัติทำงกฎหมำย และ (2) กำรแปลที่ไม่มีบังคับใช้ทำงกฎหมำย เช่น งำน
วิชำกำรด้ำนกฎหมำย เป็นต้น (Cao, 2007: 8) 

4. นอกจำกกำรแบ่งประเภทข้ำงต้น ชำร์เชวิช (Sarcevic, 1997) ได้จัดประเภท       
การแปลกฎหมายตามหน้าที่ของตัวบทต้นทางไว้ค่อนข้ำงชัดเจน ได้แก่  

1) มีอ ำนำจบั งคับเป็นหลัก (Primarily prescriptive) เช่น กฎหมำย ข้อก ำหนด 
ประมวลกฎหมำย สัญญำ สนธิสัญญำและอนุสัญญำ ซึ่งเป็นเครื่องมือก ำหนดกฎเกณฑ์และบรรทัด
ฐำนกำรปฏิบัติ 

2) พรรณนำเป็นหลักแต่มีอ ำนำจบังคับร่วมด้วย (Primarily descriptive and also 
prescriptive) เช่น ค ำตัดสินของศำลและเครื่องมือทำงกฎหมำยที่ใช้ในกระบวนกำรยุติธรรมและทำง
ปกครอง อำท ิกำรด ำเนินกำร ค ำให้กำร ค ำให้กำร อุทธรณ์ ค ำขอ ค ำร้อง ฯลฯ และ  

3) พรรณนำเพียงอย่ำงเดียว (Purely descriptive) เช่น งำนวิชำกำรที่ เขียนโดย
นักวิชำกำรด้ำนกฎหมำย อำทิ ควำมคิดเห็นทำงกฎหมำย ต ำรำและบทควำมทำงกฎหมำย ฯลฯ 
(Cao, 2007: 9) 
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2.1.2.4 ตัวบทชนิดข้อบังคับการประชุม (Rules of Procedure) 

จำกหลักคิดกำรแบ่งประเภทกฎหมำยดังที่กล่ำวมำ โดยที่งำนวิจัยนี้คัดสรรตัวบทชนิดที่
เป็นข้อบังคับกำรประชุม ซึ่งเป็นระเบียบแบบแูนที่ใช้ควบคุมกำรด ำเนินกำรประชุมขององค์กรใด
องค์กรหนึ่งให้เป็นไปด้วยควำมเรียบร้อย หำกแบ่งประเภทตำมเนื้อหำของกฎหมำยตำมคำว ข้อบังคับ
การประชุมต้นฉบับขององค์กรนิติบัญญัติระดับชาติ ก็อย้่ภำยใต้กฎหมำยภำยในประเทศ ขณะที่
ข้อบังคับการประชุมต้นฉบับขององค์การระหว่างประเทศ ก็เข้ำข่ำยเป็นกฎหมำยระหว่ำงประเทศ 
เช่น ข้อบังคับกำรประชุมของ สหประชำชำติ (United Nations: UN) สหภำพยุโรป (European 
Union: EU) สภำยุโรป (Council of Europe) รวมถึงสหภำพรัฐสภำ เป็นต้น แต่หำกแบ่งประเภท
ตำมสถำนะของกฎหมำย ตำมชำร์เชวิช (Sarcevic) ข้อบังคับกำรประชุมต้นฉบับก็เข้ำข่ำยกำรมี
อ ำนำจบังคับเป็นหลัก เพ่ือเป็นเครื่องมือก ำหนดกฎเกณฑ์และบรรทัดฐำนกำรปฏิบัติส ำหรับู้้เข้ำร่วม
กำรประชุมนั้น ๆ หรืออำจพิจำรณำว่ำมีลักษณะพรรณนำเป็นหลักแต่มีอ ำนำจบังคับร่วมด้วย  

อย่ำงไรก็ดี เมื่อพิจำรณำถึงข้อบังคับการประชุมฉบับแปลแล้ว หำกแบ่งตำมสถำนะ
ของกฎหมำย ในกรณีท่ีภำษำแปลมิได้เป็นภำษำท่ีรับรองถ้กต้องเท่ำเทียมกันดังเช่นในองค์กรที่มีภำษำ
ทำงกำรเท่ำเทียมกันมำกกว่ำ 1 ภำษำ เช่น สหประชำชำติหรือสหภำพยุโรป ก็จะเข้ำข่ำยกำรแปลที่ไม่
มีูลบังคับใช้ทำงกฎหมำย เนื่องจำกมีวัตถุประสงค์เพ่ือกำรพรรณนำหรือให้ข้อม้ลแกู่้้รับสำร
กลุ่มเป้ำหมำยแต่เพียงอย่ำงเดียว แต่ถึงอย่ำงนั้นข้อบังคับกำรประชุมฉบับแปลดังกล่ำวก็ควรยึดหลัก
ควำมถ้กต้องของตัวบทและประโยชน์กำรใช้งำนให้มำกที่สุดเท่ำที่จะเป็นไปได้ตำมแนวทำงชำร์เชวิช
ดังที่อภิปรำยไว้ก่อนหน้ำนี้ในหัวข้อ 2.1.1.3 กำรแปลตัวบทประเภทกฎหมำย 

2.2 กริยานุเคราะห์ 
2.2.1 กริยานุเคราะห์ในภาษาอังกฤษ 

ในไวยำกรณ์ภำษำอังกฤษ ค ำกริยำสำมำรถแบ่งตำมหน้ำที่กำรใช้งำนออกเป็น                       
2 ประเภท ได้แก่กริยำหลัก (Lexical Verbs) และกริยำช่วย (Auxiliary Verbs) โดยกริยำช่วยก็แบ่ง
ออกกลุ่มเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ ค ำกริยำช่วยพ้ืนฐำน (Primary Auxiliary Verbs) และค ำกริยำช่วยแสดง
ทัศนภำวะ (Modal Auxiliary Verbs) (Quirk & Greenbaum, 1973: 26) ดังนี้ 

1) ค ากริยาช่วยพื้นฐาน (Primary Auxiliary Verbs) คือ กริยำช่วยที่มีควำมจ ำเป็นต่อ
โครงสร้ำงไวยำกรณ์และไม่มีควำมหมำยในตัวเอง โดยต้องใช้ค้่กับกริยำหลักซ่ึงท ำหน้ำที่สื่อควำมหมำย
ที่แท้จริง ค ำกริยำช่วยกลุ่มนี้ประกอบด้วย Verb to be/ Verb to do และ Verb to have ส ำหรับ 
Verb to be นั้นส ำคัญต่อกำรใช้กับค ำคุณศัพท์ (Be + Adjective) และกรรมวำจกหรือ Passive 
Voice (Be+Verb 3) ขณะที่  Verb to do จ ำเป็นต่อประโยคค ำถำม หรือปฏิเสธ ส่วน Verb to 
have ก็จ ำเป็นต่อ Prefect Tense โดยสรุปแล้วค ำกริยำช่วยกลุ่มนี้เป็นส่วนที่เกี่ยวข้องกับโครงสร้ำง
ไวยำกรณ์ และ Tense ในภำษำอังกฤษ (Biber et al., 1999: 428-430) ซึ่งโดยทั่วไปจะแตกต่ำงจำก
หลักไวยำกรณ์ไทย  

2) ค ากริยาช่วยแสดงทัศนภาวะ (Modal Auxiliary Verbs/Modal Verbs) คือ กริยำ
ช่วยที่มำช่วยขยำยควำมหมำยของกริยำแท้ กริยำช่วยประเภทนี้จะช่วยบอกควำมจ ำเป็น ควำมเป็นไป
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ได้ และเปลี่ยนแปลงควำมหมำยกริยำแท้ไปในเชิงนั้น ๆ กริยำช่วยประเภทนี้ไม่สำมำรถอย้่ล ำพังได้ 
จะต้องปรำกฏค้่กับกริยำแท้ในร้ป Infinitive เสมอ จึงไม่ต้องูันร้ปตำม Tense หรือพจน์ของประธำน
ของประโยค จำกกำรวิจัยของไบเบอร์และคณะ (Biber et al., 1999: 359) ค ำกริยำช่วยแสดงทัศ
นภำวะมีกำรใช้งำนที่น้อยกว่ำค ำกริยำช่วยพ้ืนฐำนหลำยเท่ำเนื่องจำกกำรแสดงออกซึ่งทัศนภำวะเช่น 
ควำมเป็นไปได้ ควำมบังคับ หรือกำรอนุญำตสำมำรถท ำไดู้่ำนเครื่องมือทำงภำษำได้หลำกหลำย 
ค ำกริยำช่วยกลุ่มนี้ที่ร้้จักกันโดยทั่วไปประกอบด้วย 9 ค ำหลัก ได้แก่ Shall, Should, Will, Would, 
May, Must, Might, Can, Could นอกจำกนี้ ยังมีค ำอ่ืน ๆ ซึ่งอำจเรียกว่ำค ำกึ่งกริยำช่วย (Semi-
Auxiliaries/Semi-Modals) เช่น Ought to, Need to, Use to, Dare, Had better, Tend to ซึ่ง
ท ำหน้ำที่ ในประโยคคล้ำยค ำกริยำช่วยกลุ่มนี้ด้วย  (Quirk & Greenbuam, 1976: 26-37) ทั้งนี้ 
ในทำงภำษำศำสตร์ค ำกริยำช่วยกลุ่มนี้เป็นเรื่องของทัศนภำวะดังที่จะกล่ำวต่อไป  

ทัศนภาวะ หรือ Modality เกี่ยวโยงกับทัศนะหรือวิจำรณญำณของู้้พ้ดเกี่ยวกับ
เนื้อหำและเป้ำประสงค์ในกำรพ้ด โดยเป็นทัศนะที่อย้่ระหว่ำงระดับบวก (เป็นไปได้มำกสุด) กับระดับ
ลบ (เป็นไปได้น้อยสุด) ทัศนภำวะนั้นครอบคลุมทั้งค ำกริยำช่วย (Modal Verbs) ดังเช่น 9 ค ำหลัก
ข้ำงต้น รวมถึงหน่วยทำงภำษำอ่ืน ๆ อำทิ ส่วนเสริมทัศนภำวะ (Modal Adjuncts) ซึ่งได้แก่กริยำ
วิเศษณ์ เช่น Certainly, Definitely, Usually หรือแม้แต่ค ำกริยำหลัก (Lexical Verbs) บำงค ำ ซึ่ง
ได้แก่กริยำแสดงควำมร้้สึกนึกคิด เช่น Promise, Believe, Command เป็นต้น (Suhadi, 2017: 
158-16; Biber et al., 1999, 483) ทั้งนี้ แม้ทัศนภำวะจะคลอบคลุมหน่วยทำงภำษำที่หลำกหลำย 
แต่งำนวิจัยนี้จะมุ่งอภิปรำยเฉพำะทัศนภำวะในส่วนของค ำกริยำช่วยเพียงเท่ำนั้น ซึ่งู้้วิจัยเห็นว่ำ 
Modal Verbs เป็นหน่วยทำงภำษำที่ส ำคัญอย่ำงยิ่งในกำรศึกษำเรื่องทัศนภำวะ  

ฮัลลิเดย์ (Halliday, 1994) มองว่ำทัศนภำวะเป็นส่วนหนึ่งของกำรกระท ำโดยู้้ใช้ภำษำ
เมื่อมีกำรแลกเปลี่ยนประสบกำรณ์ทำงภำษำซึ่งกันและกัน (อ้ำงถึงใน Suhadi, 2017: 158) ซึ่งอย้่
ภำยใต้หน้ำที่ทำงภำษำที่เรียกว่ำ หน้ำที่บุคคลสัมพันธ์ (Interpersonal Function) ซึ่งเป็น 1 ใน 3 
ของอภิหน้ำที่ (Metafunctions) ตำมไวยำกรณ์ระบบ-หน้ำที่ (Systemic Functional Linguistics: 
SFL) ของฮัลลิเดย์อันประกอบด้วยหน้ำที่บุคคลสัมพันธ์ หน้ำที่สื่อควำมคิด ( Ideational Function) 
และหน้ำที่สื่อควำมเรียง (Textual Function) ทัศนภำวะตำมมุมมองของฮัลลิเดย์ประกอบด้วยกำร
พิจำรณำ มุมมอง เจตคติ หรือวิจำรณญำณต่อสิ่งที่ได้รับรู้้่ำนค ำสั่ง ค ำถำม ข้อเสนอ และค ำสั่ง 

Modality ในมุมมองของฮัลลิเดย์ (Halliday, 1994) และเอกกินส์ (Eggins, 2004) 
(อ้ำงถึงใน Suhadi, 2017: 162-166) แบ่งออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ 1) Modalization ซึ่ ง
เกี่ยวข้องกับกำรยืนยันหรือปฏิเสธ โดยแยกย่อยเป็นควำมน่ำจะเป็น (Probability) และควำมปกติ 
(Usuality) 2) Modulation ซึ่งเกี่ยวข้องกับข้อก ำหนดให้ท ำกับห้ำมท ำ โดยแยกย่อยเป็นพันธะ
ู้กพัน (Obligation) และแนวโน้มกำรกระท ำ (Inclination) อย่ำงไรก็ดี เมื่อกล่ำวถึงทัศนภำวะอัน
เป็นที่ยอมรับโดยทั่วไปจะสำมำรถแบ่งออกเป็น 2 มิติหลัก ได้แก่ ทัศนภำวะสัญชำน (Epistemic 
Modality) ซึ่งเกี่ยวข้องกับควำมแน่นอน หรือควำมสงสัย ควำมเป็นไปได้หรือเป็นไปไม่ได้ หรือค ำอ่ืน
ทีแ่สดงทัศนะของู้้พ้ดเกี่ยวกับควำมจริง/ควำมรับร้้ และทัศนภำวะปริพัทธ (Deontic Modality) ซึ่ง
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เกี่ยวกับภำวะหน้ำที่ กำรอนุญำตและกำรสั่งห้ำม (ชนกพร อังศุวิริยะ, 2559: 31-32; กรกช อัตตวิริยะ
นุภำพ, 2555: 97-98) ตำมท่ีจะอภิปรำยดังนี้ 

ทัศนภาวะสัญชาน (Epistemic Modality) ยึดโยงกับควำมร้้ของู้้พ้ดและกำรอนุมำน
จำกข้อเท็จจริงที่ตนร้้ ค ำว่ำ “Epistemic” มำจำกภำษำกรีก “Episteme” ซึ่งหมำยถึงชำนหรือ
ควำมร้้ อย่ำงไรก็ดี แม้ชื่อเรียกทัศนภำวะประเภทนี้จะเกี่ยวข้องกับควำมร้้ แต่แท้จริงแล้วควำมร้้นั้น
อำจไม่ใช่ข้อเท็จจริงก็ได้ (Radden & Dirven, 2007: 234) เช่น กำรคำดคะเนจำกหลักฐำนเท่ำที่มี
หรือเท่ำที่รับร้้ เป็นต้น ควำมร้้ในทำงทัศนภำวะสัญชำนเช่นว่ำนี้สำมำรถแบ่งออกเป็น 3 ระดับ ได้แก่ 
1) ระดับควำมแน่นอน (Epistemic Certainty) ซึ่งแสดงออกู่ำนค ำกริยำช่วย Must/ Will เป็นต้น 
2) ระดับควำมน่ำจะเป็น  (Epistemic Probability) ซึ่งแสดงออกู่ำนค ำกริยำช่วย Should หรือ 
Ought to เป็นต้น และ 3) ระดับควำมเป็นไปได้ (Epistemic Possibility) ที่มีระดับควำมแน่ชัดน้อย
ที่สุด ซึ่งอำจแสดงออกู่ำนค ำกริยำช่วย Can, Could, May, Might เป็นต้น (Suhadi, 2017: 167-172) 

ทัศนภาวะปริพัทธ (Deontic Modality) อำจกล่ำวได้ว่ำต่ำงจำกทัศนภำวะสัญชำน
ตรงที่ปัญหำระดับควำมแน่นอนมำกหรือน้อยนั้นจะหมดไป ค ำว่ำ “Deontic” มำจำกภำษำกรีก 
“Deont” ซึ่งหมำยถึงู้กพันหรือบังคับ จึงเป็นเรื่องทัศนคติแบบสั่งกำรให้ใครท ำ (หรือไม่ท ำ) สิ่งใด 
โดยส่วนใหญ่จะประกอบด้วยแนวคิดว่ำด้วย “พันธะู้กพัน” (Obligation) และ “กำรอนุญำต” 
(Permission) หรืออำจเรียกว่ำ Directive Speech Acts ที่หมำยถึงกำรทีู่้้พ้ด “สั่ง” ใหู้้้ฟังกระท ำ 
(หรือละเว้นกำรกระท ำ) ในสิ่งระบุไว้แน่นอนแล้ว ซึ่งอำจแสดงออกในร้ปค ำสั่ง ข้อห้ำม หรือค ำเตือน 
เป็นต้น (Radden & Dirven, 2007: 236) ทัศนภำวะปริพัทธสำมำรถแบ่งออกเป็น 3 ลักษณะหน้ำที่ 
ได้แก่ 1) บอกข้อู้กพันจ ำเป็น (Deontic Necessity) หรือ Obligation ซึ่งแสดงออกู่ำนค ำกริยำ
ช่วย Must อันมีควำมหมำยเช่นเดียวกับ Shall เป็นต้น 2) บอกข้อู้กพันเชิงชี้แนะ (Deontic 
Advisability) ซึ่งแสดงออกู่ำนค ำกริยำช่วย Should เป็นต้น และ 3) บอกข้อู้กพันที่ เป็นได้ 
(Deontic Possibility) ที่บ่งบอกกำรอนุญำต (หรือสิทธิ) หรือควำมสำมำรถเลือกกระท ำได้ (ดุลย
พินิจ) ซึ่งแสดงออกู่ำนค ำกริยำช่วย May/ Can เป็นต้น (Suhadi, 2017: 173-175) ทัศนภำวะสัญ
ชำนและทัศนภำวะปริพัทธสำมำรถสรุปได้ด้วยแูนภำพด้ำนล่ำงนี้ 
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ภาพที่ 3 แผนภาพสรุปทัศนภาวะ 

นำฏฤดี ไกรฤกษ์ และ ปรีมำ มัลลิกะมำส (2557) ศึกษำกำรถ่ำยทอดมโนทัศน์ู่ำน
ค ำกริยำช่วย Can และ Cannot จำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำไทย พบว่ำปัจจัยที่ช่วยระบุควำมหมำย
ของ Can มีหลำยปัจจัย ได้แก่ ประเภทค ำกริยำที่ปรำกฏร่วม วำจก กำรณ์ลักษณะ และปัจจัยอ่ืน ๆ 
เช่น ปัจจัยด้ำนบริบทและด้ำนตัวบท และจำกกำรศึกษำหำกลวิธีกำรถ่ำยทอดบทแปลนั้น ูลกำรวิจัย
แบ่งได้เป็น 3 กลุ่ม คือ 1) กำรถ่ำยทอดควำมหมำยของ Can โดยมีกำรบ่งชี้ที่ชัดเจนและมีสมม้ลภำพ 
เช่น ใช้ค ำกริยำช่วย “ได้” เพ่ือสื่อควำมเป็นไปได้ กำรอนุญำต และควำมสำมำรถ 2) กำรถ่ำยทอด
ควำมหมำยของ Can โดยไม่มีกำรบ่งชี้ที่ชัดเจนแต่ยังมีสมม้ลภำพ โดยกำรใช้ส ำนวนและกลุ่มค ำใน
บริบทช่วยบอกควำมหมำยของ Can ที่สื่อถึงควำมเป็นไปได้และควำมสำมำรถ หรือเปลี่ยนร้ปประโยค
เป็นประโยคค ำสั่งเมื่อ Can สื่อกำรอนุญำตแบบแนะน ำหนักแน่น และ 3) กำรถ่ำยทอดควำมหมำย
ของ Can โดยไม่มีกำรบ่งชี้ใด ๆ และอำจมีควำมก ำกวมหรือขำดสมม้ลภำพที่ต้องอำศัยบริบทในกำร
ตีควำมร่วมด้วย  

กริยำนุเครำะห์ซึ่งเป็นหน่วยทำงภำษำที่ส ำคัญของทัศนภำวะสัญชำนกับทัศนภำวะ
ปริพัทธนั้นอำจกล่ำวได้ว่ำคล้ำยกับ “เหรียญที่มีสองด้าน” กล่ำวคือ ค ำกริยำช่วยค ำเดียวกันอำจมี
ควำมหมำยแตกต่ำงกันอย่ำงสิ้นเชิงขึ้นกับประเภทของทัศนภำวะ หรือกล่ำวง่ำย ๆ คือขึ้นอย้่กับบริบท
กำรใช้ เช่น กำรใช้งำนแบบทั่วไป หรือกำรใช้ภำษำในบริบทกฎหมำย เป็นต้น 

2.2.1.1 กริยานุเคราะห์ในภาษาอังกฤษทั่วไป 

ในภำษำอังกฤษทั่วไป (General English) อำจกล่ำวได้โดยนัยหนึ่งว่ำมีควำมเชื่อมโยง
กับภำษำศำสตร์ว่ำด้วยทัศนภำวะสัญชำนมำกที่สุด เนื่องจำกยึดโยงกับทัศนะของู้้พ้ดและกำรอนุมำน
จำกข้อเท็จจริงที่รับร้้ ทั้งนี้ แม้ค ำกริยำช่วยในระบบไวยำกรณ์ภำษำอังกฤษจะมี 9 ค ำหลักดังที่กล่ำว
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มำแล้วนั้น แตู่้้วิจัยได้ก ำหนดขอบเขตกำรศึกษำไว้จ ำนวน 3 ค ำ ได้แก่ Shall, May และ Will ซึ่งใน
กำรใช้งำนโดยทั่วไปมีหน้ำที่และควำมหมำยเช่นกรณีดังต่อไปนี้  

1) Shall  
ตำมที่ปรำกฏในคลังข้อม้ล Longman Spoken and Written English หรือ “LSWE 

Corpus” ของไบเบอร์และคณะ (Biber et al., 1999: 486) พบว่ำ Shall เป็นค ำกริยำช่วยแสดงทัศ
นภำวะทีม่ีควำมถ่ีในกำรใช้น้อยที่สุดในบรรดำค ำกริยำช่วยทั้ง 9 ค ำหลัก โดยหำกมีกำรใช้ก็เป็นไปเพ่ือ
สื่อควำมตั้งใจ (Volition) มำกกว่ำกำรคำดกำรณ์ (Prediction) ซึ่งอำจพบเห็นได้ในงำนวิชำกำร 
(Biber et al., 1999: 495-499) ขณะที่งำนวิจัยของกรำปีฟกินำ (Krapivkina, 2017: 307-308) 
ชี้ให้เห็นถึง Shall ที่ใช้ในสถำนกำรณ์ต่ำง ๆ เช่น บอกควำมเป็นไปได้หรือกำรคำดคะเนโดยใช้กับ
สรรพนำมบุรุษที่ 1 ซึ่งอำจแปลได้ว่ำ “น่ำจะ” เช่น I’m afraid I shall be late. (ฉันน่าจะไปสาย) 
หรือใช้เพ่ือบอกทัศนะของู้้พ้ดต่อบุคคลที่ 2 หรือ 3 ซึ่งอำจแปลว่ำ “สมควร” เช่น He shall get his 
reward. (เขาสมควรได้รับรางวัลนั้น) หรืออำจใช้เป็นข้อเสนอหรือค ำถำมที่ต้องกำรค ำตอบซึ่งอำจ
แปลได้ว่ำ “ดีไหม” เช่น Shall I help you? (ให้ผมช่วยคุณดีไหม) หรือแม้แต่ใช้เป็นค ำสั่งห้ำมทีู่้้พ้ด
สั่งสรรพนำมบุรุษที่ 2 ซึ่งอำจแปลได้ว่ำ “ห้ำม” หรือ“อย่ำ” เช่น You shall not move! (อย่าขยับ) 
เป็นต้น  

2) May  
ใน ห น้ ำที่ บ อกกำรอนุ ญ ำต  (Permission) ค วำม เป็ น ไป ได้  (Possibility) แล ะ

ควำมสำมำรถ (Ability) นั้น May เป็นค ำกริยำช่วยที่มีควำมถ่ีในกำรใช้มำกที่สุดในบรรดำค ำกริยำช่วย
ในหน้ำที่เดียวกันดังกล่ำว อันได้แก่ May/ Might/ Can/ Could ตำมที่ปรำกฏใน LSWE Corpus 
ของไบเบอร์และคณะ (Biber et al.: 491-492) และจำกกำรวิจัยดังกล่ำวพบว่ำเป็นค ำที่ยำกที่จะพบ
ในบทสนทนำ แต่หำกจะมีใช้ก็เป็นไปเพ่ือบอกควำมเป็นเป็นได้ทำงตรรกะมำกกว่ำบอกกำรอนุญำต 
ส่วนซ้ฮำดี (Suhadi, 2017: 171) ชี้ให้เห็นว่ำ May ที่ใช้ในทัศนภำวะสัญชำนเป็นค ำสื่อควำมเป็นไปได้ 
ซึ่งอำจแปลว่ำได้ “อำจ” หรือ “อำจจะ” เช่น It may rain this afternoon. (บ่ายนี้ฝนอาจจะตก) 
ขณะที่เปลิสโกวำ (Pelíšková) ระบุว่ำ May ใช้เพ่ือสื่อถึงอนุญำต (Permission) ในท ำสิ่งใดสิ่งหนึ่งใน
ท ำนองเดียวกับ Can แต่ต่ำงกันตรงที่ May จะแสดงถึงควำมสุภำพมำกกว่ำ (2006: 7) เช่น You 
may take a break now. (ตอนนี้คุณพักได้) นอกจำกนี้ ยังมีกำรใช้ May ในลักษณะอ่ืน ๆ เช่น เพ่ือ
ร้องขอหรือยื่นเสนอแบบสุภำพ เช่น May I see your ticket? เป็นต้น  

3) Will  
จำก LSWE Corpus ของไบเบอร์และคณะ (Biber et al.) Will เป็นค ำกริยำช่วยที่มี

ควำมถี่ในกำรใช้มำกท่ีสุด (รองมำคือ Would) ในหน้ำที่บอกกำรคำดกำรณ์ (Prediction) ทั้งในภำษำ
พ้ดและวิชำกำร ซึ่งตรงกันข้ำมกับ Shall ซึ่งมีใช้น้อยที่สุดดังที่กล่ำวมำแล้วข้ำงต้น (1999: 495-496) 
จำกควำมรับร้้ของคนทั่วไป Will ในไวยำกรณ์ภำษำอังกฤษจะใช้เป็นส่วนหนึ่งของโครงสร้ำง Future 
Tense (Will + Infinitive) เพ่ือบอกควำมเป็นไปได้ในอนำคต ซึ่งอำจแปลได้ว่ำ “จะ” เช่น I will go 
out. (ฉันจะออกไปข้างนอก) หรือที่ใช้อย้่เสมอในโครงสร้ำงประโยคเงื่อนไข (If clause) แบบที่แสดง
ควำมเป็นจริงในอนำคต เช่น If I see him, I will tell him the news. (ถ้าฉันเจอเขา ฉันจะบอก

https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/ticket_1
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ข่าวนี้) เปลิสโกวำ (Pelíšková, 2006: 9) ชี้ให้เห็นถึงกำรใช้ Will ในประโยคค ำถำมเชิงร้องขอ เช่น 
Will you open the window? (คุณจะเปิดหน้าต่างได้ไหม) หรือในทำงทัศนภำวะสัญชำน Will ใช้
เพ่ือสื่อควำมมั่นใจของู้้ พ้ดในระดับควำมแน่นอน (Epistemic Certainty) ซึ่ งอำจแปลได้ใน
ควำมหมำยเดียวกับ Must ว่ำ “ต้อง” (Suhadi, 2017: 168) เช่น You will win this election. 
(คุณต้องชนะเลือกตั้งครั้งนี้) เป็นต้น  

ทั้งนี้ มีข้อสังเกตที่น่ำสนใจว่ำทั้ง Shall และโดยเฉพำะอย่ำงยิ่ง Will ในภำษำอังกฤษนั้น
ยำกที่จะแยกควำมหมำยบอกอนำคตกำล (Futurity) กับหน้ำที่แสดงทัศนะภำวะ (Modality) ออก
จำกกัน โดยที่ Will ในควำมหมำยส ำหรับอนำคตกำลเป็นที่ยอมรับในหมู้่้้ใช้ภำษำอังกฤษทั่วโลก
มำกกว่ำ Shall ซึ่งมีกำรใช้ที่จ ำกัด (Quirk & Greenbuam, 1976: 47)  

2.2.1.2 กริยานุเคราะห์ในกฎหมายภาษาอังกฤษ 

ในทำงกฎหมำยกริยำนุเครำะห์ถือเป็นหัวใจส ำคัญ เนื่องจำกหำกเลือกใช้ไม่ถ้กต้องจะท ำ
ให้ควำมหมำยเปลี่ยนไปอย่ำงสิ้นเชิง โดยค ำกริยำช่วยที่ ใช้ ในบริบทภำษำกฎหมำย ( Legal 
Discourse) หรือกฎระเบียบอำจกล่ำวได้ว่ำจัดอย้่ในขอบเขตของทัศนภำวะปริพัทธตำมแนวทำง
กำรศึกษำเชิงภำษำศำสตร์ เนื่องจำกภำษำกฎหมำยมีควำมมุ่งหมำยให้เกิดพันธะหน้ำที่ กำรอนุญำต
หรือกำรสั่งห้ำม รวมถึงทำงเลือกกระท ำหรือไม่กระท ำกำรในหม้่สมำชิกของกลุ่มสังคมนั้น ๆ อย่ำงไรก็ดี 
ก็ยังมีกำรใช้ปะปนไปทำงทัศนภำวะสัญชำนด้วย เช่นในกรณีของ Shall ซึ่งไม่ค่อยได้รับกำรยอมรับใน
แนวทำงกำรใช้ภำษำแบบ Plain English (ตำมที่จะอธิบำยต่อไป) ค ำกริยำช่วย Shall/ May/ Will 
ในบริบทกฎหมำยภำษำอังกฤษ (Legal English) สำมำรถอภิปรำยได้ดังต่อไปนี้  

1. Shall  

ในช่วงไม่กี่ปีทีู่่ำนมำนี้ Shall ถ้กมองว่ำเป็น “ตัวสร้ำงปัญหำที่ใหญ่ที่สุด” ในกำรร่ำง
กฎหมำย (Wydik, 1998: 63) และขบวนกำร Plain English (กำรเคลื่อนไหวให้มีกำรใช้ภำษำอังกฤษ
แบบธรรมดำทั่วไปในวำทกรรมกฎหมำย) ตั้งแต่รำวทศวรรษที่ 1960 ท ำให้กำรใช้ Shall ลดลงอย่ำง
มำกในภำษำอังกฤษมำตรฐำน (โดยเฉพำะนอกสหรำชอำณำจักร และโดยเฉพำะอย่ำงยิ่งใน
สหรัฐอเมริกำ) ประเด็นปัญหำ Shall อย่ำงหนึ่งคือควำมสับสนกับกำรใช้งำนในภำษำอังกฤษแบบ
ทั่วไปที่มักอ้ำงถึงอนำคตกำลโดยแท้  (Pure Futurity) โดยใช้กับบุรุษที่ 1 ซึ่งเป็นกรณีที่ยำกที่จะ
เกิดข้ึนในกำรร่ำงกฎหมำย (Garzone, 2013: 73) 

รีคี (Reekie, 2022) (Reekie, 2022) อธิบำยว่ำ Shall ในบริบทกฎหมำย คือ ภำษำบอก
พันธะหน้ำที่ (Language of Obligation) เช่นเดียวกับ Must ซึ่งใช้เพ่ือบอกพันธะู้กพัน หรือหน้ำที่
ตำมกฎหมำย (has a duty to) (2022: 14-15) ซึ่งอำจแปลได้ว่ำ “ต้อง” หรือ “จะต้อง” เช่น 
Member States shall take all appropriate measure…(รัฐสมาชิกจะต้องด าเนินมาตรการที่
เหมาะสมทั้งหมด...) ท ำเนียบภำษำกฎหมำยไทยนิยมใช้ค ำว่ำ “ให้” และหำก Shall อย้่ในร้ปปฏิเสธ 
คือ Shall not ก็จะเป็นภำษำสั่ งห้ำม (Language of Prohibition) (2022: 20) ซึ่ งอำจแปลว่ำ 
“ห้ำม” หรือ “ห้ำมมิให้” ตำมส ำนวนกฎหมำยของไทย เช่น A corporation shall not sell any 
receipt or certificate. (ห้าม(มิให้)บริษัทจ าหน่ายใบเสร็จหรือหนังสือรับรองใด ๆ)   
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ในปทำนุกรม “A Dictionary of Modern Legal Usage” ของกำร์ เนอร์  (Garner, 
1995) ยังชี้ให้เห็นว่ำ Shall อำจใช้ได้ถึง 8 ระดับควำมหมำย (Shades) ได้แก่ เพ่ือบังคับหน้ำที่ต่อ
บุคคล/ เพ่ือบังคับสิ่งที่ใช่บุคคลในร้ป Passive/ เพ่ือบังคับบุคคลในร้ป Passive/ เพ่ืออนุญำตสิ่งใด/ 
เพ่ือบอกหน้ำที่เชิงดุลยพินิจ/ เพื่อเป็นกริยำช่วยของ Future Perfect Tense/ เพื่อบอกสิทธิอันพึงได้ 
(Entitlement)/ หรือเพ่ือบอกข้อแนะน ำในระดับ Should ทั้งนี้ กำร์เนอร์เสนอแนะแนวทำงแก้ไข
ปัญหำไว้ 3 ข้อ คือ (1) แบบ American Rule คือ ใช้เพ่ือบอกหน้ำที่ที่ต้องท ำ (has a duty to) หรือ 
(2) แบบ ABC Rule คือ ห้ำมมีกำรใช้ Shall ตำมที่นักกฎหมำยจำก Australia/ Britain/ Canada 
แนะน ำ หรือ (3) เก็บทุกควำมหมำยของ Shall ไว้ทั้งหมดแม้จะมีปัญหำก็ตำม (1995: 939-941) 
ส ำหรับแนวทำงที่ 3 นี้ถือเป็นเรื่องปกติในกฎระเบียบของสหภำพยุโรปที่มีกำรใช้ Shall เป็นจ ำนวน
มำก เช่น ในธรรมน้ญสหภำพยุโรป ค.ศ. 2004 ฉบับภำษำอังกฤษ พบกำรใช้ Shall บ่อยที่สุดมำกเป็น
อันดับ 5 (Williams, 2008: 5) 

จำกข้อถกเถียงมำกมำยในแวดวงกฎหมำย Shall ยังเป็นค ำกริยำช่วยที่ใชู้ิดมำกที่สุด 
เนื่องจำก Shall มีหลำยควำมหมำยซึ่งขัดต่อหลักกำรทำงกฎหมำยหรือแม้แต่หลักภำษำทั่วไปในแง่
ที่ว่ำเมื่อใช้ค ำเดียวกันซ้ ำ ๆ ในตัวบทใด ค ำนั้นควรมีควำมหมำยเหมือนกันตลอดท้ังตัวบท (Pelíšková, 
2006: 33-34) และจำกูลกำรวิจัย เปลิสโกวำสรุปแนวทำงกำรแก้ปัญหำนี้ว่ำ Shall ในเอกสำรทำง
กฎหมำยควรมีควำมหมำยว่ำ "มีหน้ำที่" (has a duty to) หรือ “ต้อง” ดังที่กล่ำวมำแล้วข้ำงต้น และ
ควร "ก ำหนดพันธะู้กพันเฉพำะต่อบุคคลหรือองค์กร" เท่ำนั้น (2006: 35-36) กล่ำวคือไม่ใช้ Shall 
กับสิ่งที่ไม่มีชีวิตหรือสิ่งที่ไม่สำมำรถจะกระท ำสิ่งใดได้ ข้อสรุปนี้สอดคล้องกับทรอสบอร์ก (Trosborg, 
1997 อ้ำงถึงใน Garzone, 2013: 73) ที่ชี้ว่ำ “ในประโยคที่ไม่มีผู้กระท าการ Shall ไม่ควรใช้อย่าง
ยิ่ง” และค ำชี้แนะของปรมำจำรย์กฎหมำยเช่นก้้ด (Coode, 1848) ที่เสนอให้ใช้ Shall เพ่ือบอก
พันธะหน้ำที่ หรือ Shall not เพ่ือสั่งห้ำมกระท ำ และในกรณีกำรลงโทษู้้ใดก็ใช้ Shall กับกริยำในร้ป 
Passive Voice เช่น “Shall be imprisoned” 

2. May  

ในบริบทกฎหมำยภำษำอังกฤษ อำจมีควำมหมำยใน 2 ลักษณะใหญ่ ๆ ได้แก่  

1) กำรใช้ May เพ่ือบอกดุลยพินิจ (Language of Discretion) (Reekie, 2022: 17-18) 
หรือที่ ก้้ ด  (Coode, 1848) เรียกว่ำ “Facultative Language” หรือ “Permissive Language”      
ซึ่งหมำยถึง ภำษำที่ถ่ำยโอนสิทธิ (Right) หรืออ ำนำจ (Power) หรือกำรอนุญำตตำมกฎหมำยใหู้้้ใด
ท ำสิ่งใดสิ่งหนึ่งได้ตำมดุลยพินิจของู้้ได้รับมอบกำรถ่ำยโอนนั้น ซึ่งในกรณีนี้อำจแปลว่ำได้ว่ำ “อำจ” 
หรือ “อำจ...ก็ได้” (ตำมภำษำกฎหมำยไทย) โดยก้้ดชี้ว่ำ May หรือร้ปปฏิเสธ May not (ซึ่งรวมถึง
โครงสร้ำง No person may ด้วย) ควรมีหน้ำที่เช่นว่ำนี้เท่ำนั้น             

2) กำรใช้ May เพ่ือชี้ช่องหรือจ ำกัดทำงเลือกของกำรกระท ำ ซึ่งอำจแปลได้ว่ำ “อำจ” 
เช่ น  The import authorisation may be issued by electronic means as long as the 
customs offices involved have access to the document via a computer network. (การ
อนุญาตน าเข้าอาจออกโดยวิธีการทางอิเล็กทรอนิกส์ ตราบใดที่ส านักงานศุลกากรที่เกี่ยวข้องสามารถ
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เข้าถึงเอกสารผ่านเครือข่ายคอมพิวเตอร์ได้) (Council Regulation (EC) 1899/2005 of 27 June 
2005) (Pelíšková, 2006: 39) 

กำร์ เนอร์  (Garner) สนับสนุน ให้ ใช้  May เพียงเพ่ือบอกกำรมีดุลยพินิ จ  (has a 
discretion to) หรือเท่ำกับ “is permitted to” และบำงครั้งควรใช้แทน Shall ในกรณีของ No 
person shall เช่ น  “No person shall [read may] set off fireworks without the prior 
authorization of the fire marshal.” เนื่องจำกประโยคนี้ไม่ได้ปฏิเสธหน้ำที่แต่หมำยถึงไม่อนุญำต 
นอกจำกนี้ หำกเป็น May not จะมีควำมหมำยเดียวกับ Must not โดย Must not หมำยถึง “is 
required not to” ส่วน May not หมำยถึง “is not permitted to” ถ้ำยึดตำม ABC Rule (กล่ำว
แล้วในประเด็น Shall) Must not จะเหมำะสมกว่ำ นักร่ำงกฎหมำยบำงคนจะหลีกเลี่ยงไม่ใช้ May 
not เพรำะควำมก ำกวม กล่ำวคือ May not อำจหมำยถึง “is not permitted to” หรือ “might 
not” (โดยเฉพำะในภำษำอังกฤษแบบอเมริกัน) ก็ได้ (1995: 942) 

ในงำนวิจัยของเปลิสโกวำ (Pelíšková, 2006: 39) สรุปไว้ว่ำ May กับ Shall มีควำม
คล้ำยคลึงกันตรงที่สื่อถึงกำรถ่ำยโอนสิทธิ/อ ำนำจหรือกำรอนุญำตทำงกฎหมำย แต่ควำมแตกต่ำงจะ
อย้่ที่ May เป็นเรื่องของดุลยพินิจซึ่งู้้รับมอบอ ำนำจสำมำรถพิจำรณำได้ว่ำจะท ำหรือไม่ท ำก็ได้ 
ขณะที่ Shall เป็นเรื่องของอ ำนำจหน้ำที่ซ่ึงู้้รับมอบอ ำนำจต้องท ำเท่ำนั้น  เช่น หำกไม่ท ำอำจต้องรับ
ูิดกรณีละเว้นกำรปฏิบัติหน้ำที่ได้ เป็นต้น 

อย่ำงไรก็ดี ในงำนของชำร์น็อร์ก (Charnock, 2009: 177) ให้ข้อสังเกตว่ำ ในบำง
พฤติกำรณ์ศำลอำจวินิจฉัยว่ำเป็นพันธะหน้ำที่ที่จะต้องใช้อ ำนำจดุลพินิจตำมกฎหมำย ในกรณี
ดังกล่ำว May อำจมีควำมหมำยเชิงบังคับ (Coercive) คล้ำยกับ Must ก็ได้ ทั้งนี้ เขำสรุปในตอนท้ำย
ว่ำ หลักกำรตีควำมของศำลมักมีรำกฐำนมำจำกกำรค ำนึงถึงพฤติกำรณ์หรือบริบทแวดล้อม โดยจำก
กำรศึกษำในเอกสำรทำงกฎหมำยจึงปรำกฏว่ำยังมีควำมเป็นไปได้ที่จะมีกำรตีควำม May รวมถึงค ำ
แสดงกำรอนุญำตอ่ืน ๆ โดยอิงบริบทแวดล้อม (Charnock, 2009: 194) กรณีนี้ May จึงอำจตีควำม
เป็น Must ได ้

3. Will  

เปลิสโกวำ (Pelíšková, 2006: 36) ชี้ว่ำในบริบทกฎหมำยหรือข้อตกลง Will อำจใช้เพ่ือ
บอกสัญญำหรือพันธะู้กพันตำมสัญญำของค้่ภำคีในสัญญำได้ เช่น In order to ensure that these 
quantitative limits are not exceeded, it is necessary to establish a management 
procedure whereby the competent authorities of the Member States will not  issue 
import licences before obtaining prior confirmation from the Commission that 
appropriate amounts remain available within the quantitative limit in question. (เพ่ือมิให้
สินค้าเหล่านี้มีปริมาณเกินขีดจ ากัด จ าเป็นต้องมีการก าหนดขั้นตอนการบริหารจัดการที่ซึ่งหน่วยงาน
ผู้รับผิดชอบของประเทศสมาชิกจะต้องไม่ออกใบอนุญาตน าเข้าก่อนได้รับยืนยันล่วงหน้าจาก
คณะกรรมาธิการว่าปริมาณสินค้าอยู่ในระดับที่เหมาะสมภายใต้ข้อจ ากัดเชิงปริมาณที่เป็นปัญหานั้น) 
(Council Regulation (EC) No 1899/2005 of 27 June 2005) กล่ำวคือ Will ในบริบทนี้อำจมิได้มุ่ง



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

24 
 
บอกควำมเป็นไปในอนำคตเพียงอย่ำงเดียวเหมือนบริบททั่วไป แต่ได้รวมอนำคตกำล+ข้อปฏิบัติ (หรือ
ห้ำมปฏิบัติ) ไว้ด้วย 

ทั้งนี้  เปลิสโกวำ ตั้งข้อสังเกตว่ำ Will โดยนัยเช่นว่ำนี้สำมำรถใช้ Shall แทนได้เช่นกัน 
(2006: 36) และจำกูลกำรวิจัย เปลิสโกวำสรุปว่ำมีกำรใช้ Will น้อยมำกจำกกลุ่มตัวอย่ำงตัวบท
กฎหมำย กล่ำวคือ เพียงร้อยละ 1.1 เท่ำนั้นเมื่อเทียบกับค ำกริยำช่วยทำงกฎหมำยที่ส ำคัญเช่น Shall 
และ May และอย้่ ในโครงสร้ำง Active มำกกว่ำ Passive Voice โดย Active มักใช้กับค ำกริยำ 
Implement, Provide, Report, Opt ขณะที่  Passive มักใช้กับกริยำ Advertise, Circulate, Take 
เป็นต้น (2006: 37) ซึ่งู้้วิจัยสังเกตว่ำค ำกริยำที่ใช้ในโครงสร้ำงแบบ Passive ดังกล่ำวนี้เป็นค ำกริยำที่
เกี่ยวกับกำรแจ้งข้อม้ล ขณะที่ในกฎหมำยประเภทสัญญำ รีคี (Reekie, 2022) ชี้ให้เห็นว่ำ Will เป็น
เครื่องมือทำงภำษำอย่ำงหนึ่งในภำษำบอกนโยบำย (Language of Policy) ซึ่งหมำยถึงกฎระเบียบที่
ค้่สัญญำต้องปฏิบัติตำมแต่ยังไม่ปรำกฏเป็นข้อด ำเนินกำรหรือไม่ด ำเนินกำรในส่วนของค้่สัญญำ ภำษำ
บอกนโยบำยมี 2 ลักษณะ ได้แก่ (1) ภำษำที่ระบุขอบเขต (Scope) ควำมหมำย (Meaning) หรือ
ระยะเวลำ (Duration) ส่วนหนึ่งของสัญญำ ซึ่งสำมำรถสื่อโดยใช้ Present Tense และ 2) ภำษำที่
ระบุกฎเกณฑ์ควบคุมสิ่งใดสิ่งหนึ่ง เหตุกำรณ์ หรือสถำนกำรณ์ในอนำคตหรือเหตุกำรณ์ที่ไม่อำจระบุ
เวลำได้แน่ชัดที่สำมำรถสื่อด้วยค ำกริยำช่วย Will 

อย่ำงไรก็ตำม กำรใช้ Will ในบริบทกฎหมำยอำจมีประเด็นกำรตีควำมที่หลำกหลำยกว่ำที่
กล่ำวมำ ดังเช่นงำนวิจัยของบำเชียร์ และคณะ (Bashir et al., 2018: 59-69) ที่ศึกษำกำรใช้ Will และ 
Shall ในคลังข้อม้ลกฎหมำยของไนจีเรีย (Nigerian Law Corpus: NLC) จำกเอกสำรกระบวนกำรศำล
และรำยงำนทำงกฎหมำย โดยอ้ำงอิงกับคลังข้อม้ลกฎหมำยของสหรำชอำณำจักร  (British National 
Corpus: BNC) พบว่ำ ในหน้ำที่ “Hedges” ซึ่งเป็นค ำแสดงควำมคลุมเครือ และควำมไม่แน่นอน มีกำร
ใช้ Will เกือบ 500 ครั้งจำกจ ำนวนค ำตัวอย่ำงกว่ำ 5 แสนค ำใน NLC และพบกำรใช้ Will เกือบถึง 
8,000 ครั้งจำกจ ำนวนค ำตัวอย่ำง 2.2 ล้ำนค ำในหน้ำที่ลักษณะเดียวกันใน BNC ขณะที่เมื่อเปรียบเทียบ
กับ Shall พบกำรใช้งำนรำว 400 ครั้งใน NLC และกว่ำ 1,300 ครั้งใน BNC จำกตัวอย่ำงที่พบนั้น Will  
มีหน้ำที่แสดงออกได้ถึง 6 หน้ำที่ ได้แก่ กำรยืนกรำน พันธะหน้ำที่ แรงจ้งใจ กำรคำดกำรณ์ ควำมน่ำจะ
เป็น และควำมจ ำเป็น  

กล่ำวโดยสรุป ด้วยคุณลักษณะและวัตถุประสงค์ของภำษำกฎหมำย ในกำรแปลตัวบท
ทำงกฎหมำยภำษำอังกฤษนั้นสำมำรถกำรประยุกต์ใช้ควำมร้้เรื่องทัศนภำวะโดยเฉพำะทัศนภำวะ
ปริพัทธได้กริยำนุเครำะห์ เช่น Shall/ May/ Will เป็นค ำที่ต้องใช้อย่ำงระมัดระวังเพรำะเป็นค ำส ำคัญ
ที่มีูลต่อควำมหมำยของทั้งประโยค ดังที่ก้้ด (Coode, 1947: 11) อธิบำยว่ำ Shall และ May คือ 
ค ำกริยำช่วยเฉพำะที่เหมำะสมในกำรใช้ในฐำนะกริยาบัญญัติกฎหมาย (Enacting Verb) ค ำกริยำ
ช่วยเหล่ำนี้ทั้งในร้ปบอกเล่ำหรือปฏิเสธท ำหน้ำที่เป็นตัวเชื่อมระหว่ำงภำคประธำนทำงกฎหมำย 
(Legal Subject) ซึ่งหมำยถึงู้้ที่กฎหมำยู้กพัน กับภำคแสดงทำงกฎหมำย (Legal Action) ซึ่ง
หมำยถึงกำรกระท ำที่กฎหมำยสั่งหรือให้อ ำนำจไว้โดยเป็นตัวก ำหนดขอบเขตของภำคแสดงทำง
กฎหมำย โดยก้้ดยั งเรียก Shall และ May ว่ำ Modal Copulae หรือ Copulae of a Legal 
Sentence อีกด้วย 
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2.2.2 กริยานุเคราะห์ในภาษาไทย 
ต ำรำหลักภำษำไทยที่น ำเสนอเกณฑ์กำรจ ำแนกชนิดของค ำในระบบไวยำกรณ์ไทยมีหลำย

ต ำรำ แต่ละต ำรำต่ำงมีเกณฑ์ในกำรจ ำแนกชนิดของค ำแตกต่ำงกัน เช่น พิจำรณำจำกควำมหมำยของ
ค ำ ต ำแหน่ง หน้ำที่ หรือพิจำรณำร่วมกันหลำยเกณฑ์ (ปำลิตำ ูลประดับเพ็ชร, 2562: 27) ตำมต ำรำ 
“หลักภำษำไทย” ของพระยำอุปกิตศิลปสำร (2539) ที่ใช้เรียนใช้สอนในสถำบันกำรศึกษำมำเป็น
ระยะเวลำหลำยทศวรรษ จ ำแนกค ำในไวยำกรณ์ไทยหรือที่นิยมเรียกว่ำ ค าไทย แบ่งอำจออกเป็น       
7 ชนิด ได้แก่ ค ำนำม ค ำสรรพนำม ค ำกริยำค ำวิเศษณ์ ค ำบุพบท ค ำสันธำน และค ำอุทำน (อ้ำงถึงใน 
น้ ำเพชร จินเลิศ, 2549: 190) ขณะที่ “โครงสร้ำงภำษำไทย : ระบบไวยำกรณ์” ของวิจินตน์ ภำณุ
พงศ์ (2532) จ ำแนกชนิดของค ำออกถึง 26 หมวดค ำ แต่ “ไวยำกรณ์ไทย” ของนววรรณ พันธุเมธำ 
(2558) จ ำแนกชนิดของค ำออกเป็น 6 หมวดค ำ (อ้ำงถึงในปำลิตำ ูลประดับเพ็ชร, 2562: 27)  

เนื่องจำกค ำแต่ละชนิดมีลักษณะและหน้ำที่แตกต่ำงกันออกไป มีทั้งควำมหมำยประจ ำ
และควำมหมำยที่อำจเปลี่ยนแปลงได้ไปอย้่กับบริบทในประโยค กำรท ำควำมเข้ำใจลักษณะของค ำจึง
เป็นเรื่องส ำคัญเพรำะจะช่วยให้สำมำรถใช้ค ำได้ถ้กต้องตรงตำมควำมหมำยที่ต้องกำรและตรงตำม
เป้ำหมำยของกำรสื่อสำรด้วยจำกจ ำนวนชนิดค ำ 7 ของพระยำอุปกิตศิลปสำรที่กล่ำวมำนั้น กริยำนุเครำะห์
อย้่ในชนิดย่อยของค ำกริยำดังนี้ 

ค ากริยา คือ ค ำแสดงอำกำรของนำม สรรพนำม แสดงกำรกระท ำของประโยค เช่น เดิน 
วิ่ง เรียน อ่ำน นั่ง เล่น เป็นต้น แบ่งเป็น 4 ชนิด ได้แก่ 1) อกรรมกริยำ คือ ค ำกริยำที่ไม่ต้องมีกรรมมำ
รับก็ได้ควำมสมบ้รณ์ เช่น ไป มำ นอน 2) สกรรมกริยำ คือ ค ำกริยำที่ต้องมีกรรมรับเนื่องจำกยังมี
ใจควำมไม่ครบบริบ้รณ์ในตัว เช่น กินน้ ำ อยำกนอน 3) วิกตรรถกริยำ คือ ค ำกริยำที่ไม่มีควำมหมำย
ในตัวเอง ใช้ตำมล ำพังแล้วไม่ได้ควำม ต้องมีค ำอ่ืนมำประกอบ เช่น เหมือน เป็น คล้ำย เท่ำ และ 4) 
กริยำนุเครำะห์ คือ ค ำกริยำที่ท ำหน้ำที่ช่วยกริยำอ่ืนให้มีควำมหมำยครบตำมระเบียบของกริยำ (ครบ
ตำมมำลำ กำล วำจก) เช่น จง ก ำลัง จะ ย่อม คง ยัง ถ้ก ต้อง เป็นต้น (อุปกิตศิลปสำร, พระยำ, 
2539 อ้ำงถึงใน น้ ำเพชร จินเลิศ, 2549: 194-195) 

2.2.2.1 กริยานุเคราะห์ในภาษาไทยโดยท่ัวไป 

ตำมต ำรำหลักภำษำไทยของพระยำอุปกิตศิลปสำร (2524 อ้ำงถึงใน ปำลิตำ ูล
ประดับเพ็ชร, 2562: 40) ค ำกริยำนุเครำะห์เป็นค ำกริยำชนิดหนึ่งซึ่งช่วยค ำกริยำอ่ืนให้ได้ควำมครบ
ตำมระเบียบของกริยำซึ่งแบ่งออกเป็น 2 ลักษณะ (หรือประเภท) ประกอบด้วย กริยำนุเครำะห์บอก
มำลำและบอกกำล ดังนี้ 

1) กริยานุเคราะห์บอกมาลา แบ่งเป็น  
- นิเทศมำลำ (บอกควำมเห็น) อำทิ ควร น่ำจะ พึง เช่น คุณน่าจะเห็น 
- ปริกัลปมำลำ (บอกควำมคำดคะเน) อำทิ ชะรอย ด้ที ด้ท่ำ ท่ำจะ เช่น ฝนท่าจะตก  
- ศักดิมำลำ (บอกควำมเชื่อม่ัน/จ ำเป็น) อำทิ จ ำต้อง จ ำเป็นต้อง เช่น คุณจ าต้องไป  
- อำณัติมำลำ (บอกควำมบังคับ) อำทิ ต้อง จง จงอย่ำ เช่น เธอจงหยุด 

แม้จะไม่ปรำกฏงำนวิจัยที่ศึกษำทัศนภำวะสัญชำนในภำษำไทยอย่ำงจริงจัง แต่อำจอ้ำงอิง
ค ำจ ำกัดควำมว่ำด้วยมำลำ หรือ Mood ของพระยำอุปกิตศิลปสำรได้ว่ำ กริยำนุเครำะห์ประเภทนี้เป็น



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

26 
 
เรื่องของทัศนภำวะสัญชำนในภำษำไทย ซึ่งเป็นระเบียบของกริยำที่แสดงออกมำเป็นควำมหมำยต่ำง ๆ 
ดังมำลำหลำกหลำยลักษณะข้ำงต้น (สุดำ รังกุพันธุ์, 2547: 20) ขณะที่ นววรรณ พันธุเมธำ (2549 อ้ำงถึง
ใน สุดำ รังกุพันธุ์ ,  2547: 23) แบ่งทัศนะภำวะหรือมำลำออกเป็น 2 ลักษณะ ได้แก่ 1) ค ำบอก
ควำมเห็น อำทิ ต้อง อำจจะ ควรจะ เห็นจะ ท่ำจะ เป็นต้น และ 2) ค ำบอกโอกำส (บอกควำมถ่ี) อำทิ 
ปรกติ โดยมำก เป็นต้น 

นอกจำกนี้ มำลำในภำษำไทยอำจจ ำแนกได้ถึง 12 มำลำ ประกอบด้วย 1) มำลำบอกเล่ำ 
ซึ่งแสดงควำมหมำยบอกเล่ำเรื่องทั่วไป 2) มำลำปฏิเสธ ซึ่งแสดงควำมหมำยไม่รับ/ไม่ยอมรับ 3) มำลำ
ชักชวน ซึ่งแสดงควำมหมำยชักชวนให้ท ำตำมู้้พ้ด 4) มำลำเสนอแนะ ซึ่งแสดงควำมหมำยเสนอแนะ
สิ่งใดต่อู้้ฟัง 5) มำลำขอร้อง ซึ่งแสดงควำมหมำยกำรร้องขอให้ช่วยสงเครำะห์บำงอย่ำง 6) มำลำห้ำม 
ซึ่งแสดงควำมหมำยให้ละเว้นกำรกระท ำ ๗) มำลำค ำสั่ง ซึ่งแสดงควำมหมำยใหู้้้ฟังท ำตำมสิ่งทีู่้้พ้ด
ต้องกำร 8) มำลำคำดคะเน ซึ่งแสดงควำมหมำยคำดกำรณ์บำงสิ่งบำงอย่ำง อำทิ ู่ำนค ำกริยำช่วย 
“คง” “อำจ” 9) มำลำแบ่งรับแบ่งส้้ ซึ่งแสดงควำมหมำยรับบ้ำง/ปฏิเสธบ้ำง 10) มำลำเชื่อแน่ ซึ่ง
แสดงควำมหมำยเชื่อมั่น อำทิ ู่ำนค ำกริยำช่วย “จะ” “ต้อง” 11) มำลำแนะน ำ ซึ่งแสดงควำมหมำย
เป็นกำรแนะน ำสิ่งใด ๆ และ 12) มำลำซักถำม ซึ่งแสดงควำมหมำยขอทรำบและรับค ำตอบในบำงสิ่ง
บำงอย่ำง (พรทิพย์ ภัทรนำวิก, 2515: 223-236)  

2) กริยานุเคราะห์บอกกาล แบ่งเป็น 
- ปรัตยุบันกำล อำทิ ก ำลัง-อย้่ ยัง ยัง-อย้่ เช่น ลูกก าลังกินข้าว 
- อดีตกำล อำทิ ได้ เคย มำ เช่น แม่เคยไปปารีส 
- อนำคตกำล อำทิ จะ จัก จะได้ จักได้ เช่น พ่อจะไปท างาน 
- อนุตกำล อำทิ ย่อม มัก เช่น รถเมล์มักมาช้า 
- กำลสมบ้รณ์ อำทิ แล้ว เสร็จ ก ำลัง-แล้ว เช่น รถไฟมาแล้ว 
- กำลซ้อน อำทิ ก ำลังจะ ยังจะ-อย้่ เช่น รถไฟก าลังจะออก 
- กริยำนุเครำะห์บอกวำจก ได้แก่ ถ้ก ถ้กให้ เช่น เขาถูกยิง  

กำรแบ่งประเภทค ำกริยำช่วยในภำษำอังกฤษกับภำษำไทยอำจมีมุมมองที่แตกต่ำงกันใน
รำยละเอียด เช่น กรณีที่ภำษำไทยอำจมิได้จ ำแนกแน่ชัดระหว่ำงทัศนภำวะสัญชำนกับทัศนภำวะ
ปริพัทธดังเช่นในภำษำอังกฤษ แต่มำลำในภำษำไทยก็มีควำมสอดคล้องกับแนวคิดเรื่องทัศนภำวะใน
ภำษำอังกฤษโดยรวม นอกจำกนี้ แม้ภำษำไทยเป็นภำษำที่ไม่มี Tense ซึ่งจ ำเป็นต้องใช้ค ำกริยำช่วย
กลุ่ม Primary Auxiliary Verbs ทีู่ันร้ปตำมประธำนของประโยค แต่ในภำษำไทยก็มีค ำกริยำช่วยที่
ใช้เพ่ือบอกกำลเช่นกัน เช่น “แล้ว” (สุดำ รังกุพันธุ์, 2547: 18) หรือ “จะ” “ก ำลัง” “ได้” เป็นต้น 
โดยที่ไม่ต้องมีกำรูันร้ปตำมประธำนของประโยค ฉะนั้น หำกกล่ำวโดยสรุป เรำอำจเทียบเคียง
ระหว่ำงค ำกริยำช่วยในภำษำไทยกับภำษำอังกฤษได้ว่ำกลุ่ม Primary Auxiliary Verbs เทียบได้กับ
กริยำนุเครำะห์บอกกำล ส่วนกลุ่ม Modal Auxiliary Verbs เทียบได้กับกริยำนุเครำะห์บอกมำลำ
นั่นเอง  
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2.2.2.2 กริยานุเคราะห์ในบรบิทกฎหมายไทย 

จำกหลักภำษำไทยว่ำด้วยกริยำนุเครำะห์ดังที่อภิปรำยมำแล้วนั้น กริยำนุเครำะห์ที่ใช้ตัว
บทประเภทกฎหมำยไทยควรอย้่บนพ้ืนฐำนของกริยำนุเครำะห์ประเภทบอกมำลำ เช่น ศักดิมำลำ 
และอำณัติมำลำตำมทัศนะของพระยำอุปกิตศิลปสำร หรือมำลำห้ำม และมำลำค ำสั่งตำมทัศนะของ
พรทิพย์ ภัทรนำวิกเป็นต้น เนื่องจำกภำษำของกฎหมำยเป็นภำษำของควำมแน่นอน/จ ำเป็น (มิใช่กำร
คำดคะเน) และควำมบังคับ ซึ่งหำกพิจำรณำค้่เทียบค ำกริยำช่วยในกฎหมำยภำษำไทยกับค ำกริยำช่วย
ในกฎหมำยภำษำอังกฤษ โดยศึกษำอ้ำงอิงจำกกำรใช้งำนจริงในรัฐธรรมน้ญแห่งรำชอำณำจักรไทย 
พ.ศ. 2560 และข้อบังคับกำรประชุมรัฐสภำพ.ศ. 2563 อำจพิจำรณำจัดกลุ่มได้ดังนี้ 

1. กลุ่ม Shall ซึ่งเป็นกลุ่มที่สื่อถึงพันธะหน้ำที่ที่ต้องท ำให้เป็นไปตำมที่กฎหมำยก ำหนด 
ในกฎหมำยไทยมีค ำว่ำ “ต้อง” ซึ่งในกฎหมำยไทยนิยมใช้ค ำว่ำ “ให้” มำกกว่ำ  โดยค ำว่ำ “ให้” ใน
ภำษำกฎหมำยไทยในควำมหมำยว่ำ “ต้อง” นั้น ถือเป็นเอกลักษณ์ที่ส ำคัญเนื่องเพรำะกฎหมำยไทย
นิยมออกค ำสั่งโดยละประธำนของประโยคอันได้แก่ กฎหมำย ซึ่งเป็นู้้ท ำกริยำสั่ง “ห้ำม” หรือ “ให้” 
นั้นไว้ในฐำนที่เข้ำใจ (ยุทธชัย วิธีกล, 2546: 2/13) เช่น “ให้ (ใครท ำอะไร)” ซึ่งหมำยถึง บุคคลู้้นั้น
ต้องท ำอะไรตำมที่กฎหมำยสั่งนั่นเอง ซึ่งต่ำงจำกภำษำอังกฤษที่ต้องมีประธำนของประโยคเรีย งอย้่
หน้ำค ำกริยำช่วย Shall เสมอตำมโครงสร้ำงทำงไวยำกรณ์ภำษำอังกฤษ แต่หำกประธำนของประโยค
เป็นค ำนำม เช่น อำกำรนำม ซึ่งมิใช่บุคคลหรือหน่วยงำนค ำกริยำช่วยที่บอกถึงกิจกำรที่ต้องท ำตำมที่
กฎหมำยสั่งนั้นก็มีกำรใช้ค ำว่ำ “จะต้อง” แทน “ให้” ร่วมด้วย   

ค ำกริยำช่วยที่สื่อถึงพันธะหน้ำที่ในกฎหมำยไทย ยกตัวอย่ำงดังต่อไปนี้ 

“มาตรา 53 รัฐต้องดูแลให้มีการปฏิบัติตามและบังคับใช้กฎหมายอย่างเคร่งครัด” 

“มาตรา 143 ร่างพระราชบัญญัติงบประมาณรายจ่ายประจ าปีงบประมาณ ร่าง
พระราชบัญญัติ งบประมาณรายจ่ายเพ่ิมเติม และร่างพระราชบัญญัติโอนงบประมาณ
รายจ่าย สภาผู้แทนราษฎรจะต้องพิจารณาให้แล้วเสร็จภายในหนึ่งร้อยห้าวันนับแต่วันที่
ร่างพระราชบัญญัติดังกล่าวมาถึงสภาผู้แทนราษฎร…” 

“มาตรา 81…ภายใต้บังคับมาตรา 145 ร่างพระราชบัญญัติประกอบรัฐธรรมนูญและร่าง
พระราชบัญญัติที่ได้รับความเห็นชอบของรัฐสภาแล้ว ให้นายกรัฐมนตรีน าขึ้นทูลเกล้า
ทูลกระหม่อมถวายเพ่ือพระมหากษัตริย์ทรงลงพระปรมาภิไธย และเมื่อประกาศในราช
กิจจานุเบกษาแล้ว ให้ใช้บังคับเป็นกฎหมายได้” 

“มาตรา 145 ร่างพระราชบัญญัติที่ได้รับความเห็นชอบของรัฐสภาแล้ว ให้
นายกรัฐมนตรีรอไว้ห้าวันนับแต่วันที่ได้รับร่างพระราชบัญญัตินั้นจากรัฐสภา ถ้าไม่มีกรณี
ต้องด าเนินการตามมาตรา 148 ให้น าขึ้นทูลเกล้าทูลกระหม่อมถวายภายในยี่สิบวันนับ
แต่วันพ้นก าหนดเวลาดังกล่าว” 

(มาตรา 53, 81, 143, และ 145 ของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2560) 
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ส่วนค ำกริยำช่วยที่สื่อถึงพันธะหน้ำที่ในทำงปฏิเสธหรือก็คือค ำสั่งห้ำมกระท ำ (ควำมหมำยใน
ลักษณะ Shall not) ในกฎหมำยไทยมีค ำว่ำ “ห้ำม” หรือ “ห้ำมมิให้” ยกตัวอย่ำงดังนี้ 

“ข้อ 34 ญัตติตามข้อ 33 (5) ห้ามผู้ใดเสนอในคราวเดียวกับการอภิปรายของตน” 

(ข้อ 34 ของข้อบังคับการประชุมรฐัสภา พ.ศ. 2563) 

“มาตรา 125 ในระหว่างสมัยประชุม ห้ามมิให้จับ คุมขัง หรือหมายเรียกตัวสมาชิก สภา
ผู้แทนราษฎรหรือสมาชิกวุฒิสภาไปท าการสอบสวนในฐานะที่สมาชิกผู้นั้นเป็นผู้ต้องหาใน
คดีอาญา เว้นแต่จะได้รับอนุญาตจากสภาที่ผู้นั้นเป็นสมาชิก หรือเป็นการจับในขณะ
กระท าความผิด” 

(มาตรา 125 ของรัฐธรรมนญูแห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2560) 

2. กลุ่ม May ซึ่งเป็นกลุ่มที่สื่อถึงดุลยพินิจ และกำรอนุมัติ/อนุญำต ในกฎหมำยไทยมีค ำ
ว่ำ “อำจ” “อำจ...ก็ได้” หรือ “จะ...ก็ได้” เพ่ือสื่อถึงดุลยพินิจและกำรอนุมัติ/อนุญำตที่กฎหมำยมอบ
ให้แก่ภำคประธำนทำงกฎหมำยตำมแนวทำงของก้้ดดังที่มำกล่ำว ซึ่งคือบุคคลหรือสิ่งที่กฎหมำยู้กพัน 
โดยอย้่ในต ำแหน่งประธำน (Subject) ของแต่ละประโยค ยกตัวอย่ำงเช่น  

“ข้อ 14 การนัดประชุมตามข้อ 12 หรือการส่งเอกสารตามข้อ 13 อาจด าเนินการทาง
โทรสารสื่ออิเล็กทรอนิกส์ หรือสื่อเทคโนโลยีสารสนเทศประเภทอ่ืนเพ่ิมเติมอีกทางหนึ่ง
ด้วยก็ได้ เมื่อประธานรัฐสภาเห็นสมควร...” 

“ข้อ 26 การประชุมลับต้องจดรายงานการประชุมทุกครั้ง เว้นแต่ที่ประชุมรัฐสภาอาจมี
มติไม่ให้จดรายงานการประชุมลับครั้งใดทั้งหมด หรือแต่เพียงบางส่วนก็ได้ แต่ให้มี
บันทึกเหตุการณ์ไว้” 

“ข้อ 44 ถ้ามีผู้ขออภิปรายหลายคน ประธานจะให้คนใดอภิปรายก็ได้ แต่ให้ค านึงถึงผู้
เสนอญัตติ ผู้แปรญัตติ และผู้ซึ่งยังมิได้อภิปรายด้วย” 

“ข้อ 46 ถ้าประธานเห็นว่าผู้ใดได้อภิปรายพอสมควรแล้ว ประธานจะให้ผู้นั้นหยุด
อภิปรายก็ได้” 

(ข้อ 14, 26, 44, และ 46 ของข้อบังคับการประชุมรัฐสภา พ.ศ. 2563) 

ส่วนค ำกริยำช่วยที่สื่อถึงดุลยพินิจในทำงปฏิเสธแบบ May not นั้น โดยทั่วไปอำจ
พิจำรณำได้ว่ำเป็นเรื่องเดียวกับค ำสั่งห้ำมกระท ำแบบเดียวกับ Shall not คือ “ห้ำม” หรือ “ห้ำมมิ
ให้” และจำกกำรสืบค้นข้อม้ลอ้ำงอิงจำกคลังข้อม้ลกฎหมำยไทยจำก Thai Concordance ของคณะ
อักษรศำสตร์ จุฬำลงกรณ์มหำวิทยำลัยแล้วพบว่ำ ร้ปปฏิเสธที่เป็นไปได้ เช่น “ไม่อำจ” มิได้มี
ควำมหมำยเพ่ือสื่อดุลพินิจแต่อย่ำงใดแต่เป็นค ำสื่อควำมสำมำรถทำงกำยภำพของบุคคลหรือสิ่งใด ๆ 
(Ability) ค ำว่ำ “ไม่อำจ” จึงไม่ควรใช้บริบทนี้ อย่ำงไรก็ดี เมื่อู้้วิจัยได้สืบค้นในข้อบังคับของรัฐสภำ
ไทยแล้วพบร้ปภำษำท่ีเป็นไปได้เพ่ือสื่อกำรไม่อนุญำต    คือ “จะ...(กระท ำ) มิได้” ร่วมด้วย เช่น  

“ข้อ 40 ญัตติใดถึงวาระพิจารณาในที่ประชุมรัฐสภาแล้ว การเสนอญัตติซึ่งมีหลักการ
เช่นเดียวกันจะกระท ามิได้” 
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 “ข้อ 147...ค าสั่งของประธานตามข้อนี้ ผู้ใดจะโต้แย้งมิได้ 

(ข้อ 40 และ 147 ของข้อบังคับการประชุมรัฐสภา พ.ศ. 2563) 

จำกตัวอย่ำงที่กล่ำวมำข้ำงต้น มีข้อสังเกตที่น่ำสนใจประกำรหนึ่งว่ำแม้ในภำษำไทยโดย
บริบททั่วไป ค ำว่ำ “อำจ” เป็นค ำที่สื่อทัศนภำวะที่มุ่งบอกควำมเป็นไปได้ทั่ว ๆ ไป (คำดคะเน) หรือ
มำลำบอกควำมเห็นตำมทัศนะของนววรรณ พันธุเมธำ แต่ในภำษำกฎหมำยไทยนั้นค ำว่ำ “อำจ” มิได้
มีขึ้นเพ่ือมุ่งบอกควำมเห็นหรือคำดคะเนควำมเป็นได้แต่อย่ำงใด หำกแต่เป็นค ำที่ใช้เพ่ือสื่อดุลยพินิจ 
หรือกำรอนุมัติ/อนุญำตที่กฎหมำยก ำหนดไว้อย่ำงชัดเจนและเป็นลำยลักษณ์อักษรในมิติของทัศนภำ
วะปริพัทธนั่นเอง  

3. กลุ่ม Will ซึ่งเป็นกลุ่มที่สื่อถึงพันธะสัญญำซึ่งรวมเอำควำมหมำยบอกอนำคตกำล+ข้อ
ปฏิบัติหรือไม่ปฏิบัติไว้ด้วย รวมถึงที่สื่อถึงนโยบำยในส่วนที่ระบุกฎเกณฑ์ควบคุมกำรใดในอนำคตหรือ
เหตุกำรณ์ที่ไม่อำจระบุเวลำได้แน่ชัดตำมอำดัม รีคีดังที่กล่ำวมำนั้น ในภำษำกฎหมำยไทย เช่น ใน
ข้อบังคับกำรประชุมรัฐสภำไทยมีค ำว่ำ “จะ” และ “จะต้อง” ที่มักใช้ร่วมกับวลีที่บ่งชี้เง่ือนไขหรือ
เงื่อนเวลา เช่น “เมื่อ... (X) จะต้อง...” หรือ “ถ้ำ...” (X) จะต้อง...” เช่น  

“ข้อ 24 รายงานการประชุมรัฐสภาครั้งใด เม่ือได้วางส าเนาไว้เพ่ือให้สมาชิกรัฐสภา
ตรวจดูแล้วถ้ามีการแก้ไขเพ่ิมเติมในภายหลังโดยสมาชิกรัฐสภาขอให้แก้ไขเพ่ิมเติม ใน
คราวที่รัฐสภาพิจารณารับรองรายงานการประชุมรัฐสภานั้น เลขาธิการรัฐสภาจะต้อง
แถลงต่อท่ีประชุมรัฐสภาถึงการแก้ไขเพ่ิมเติมดังกล่าว” 

 “ข้อ 43 เมื่อผู้อภิปรายก่อนได้อภิปรายแล้ว การอภิปรายในล าดับต่อไปจะต้องเป็นการ
อภิปรายสลับกันระหว่างฝ่ายคัดค้านและฝ่ายสนับสนุน เว้นแต่ในวาระของฝ่ายใดไม่มีผู้
อภิปรายอีกฝ่ายหนึ่งจึงอภิปรายซ้อนได้” 

(ข้อ 24 และ 43 ของข้อบังคับการประชุมรัฐสภา พ.ศ. 2563) 

อย่ำงไรก็ดี จำกกำรศึกษำู้้วิจัยมีข้อสังเกตว่ำ ค ำกริยำช่วยในภำษำไทยที่เทียบเคียงกับ
ภำษำอังกฤษกลุ่มนี้ แม้จะมีควำมเกี่ยวข้องกับเงื่อนไขหรือเงื่อนเวลำในอนำคต แต่ก็ยังไม่พ้นขอบเขต
ของพันธะหน้าที่ หรือ ค าสั่งห้าม เช่นเดียวกับ Shall และ Shall not ซึ่งในกฎหมำยภำษำไทยใน
บริบทนี้ก็ยังนิยมใช้ค ำว่ำ “ให้” เช่นเดียวกัน และที่ส ำคัญปรำกฏบ่อยครั้งกว่ำค ำกริยำช่วยเช่น “จะ” 
หรือ “จะต้อง” ด้วย ยกตัวอย่ำงอ้ำงอิงจำกข้อบังคับประชุมรัฐสภำไทย ดังนี้ 

“ข้อ 8…เม่ือไม่มีเลขาธิการรัฐสภา หรือเลขาธิการรัฐสภาไม่อยู่หรือไม่สามารถปฏิบัติ
หน้าที่ได้ ให้รองเลขาธิการรัฐสภาเป็นผู้ปฏิบัติหน้าที่แทนเลขาธิการรัฐสภา” 

 “ข้อ 25 เม่ือที่ประชุมรัฐสภาได้รับรองรายงานการประชุมรัฐสภาครั้งใดแล้ว ให้
ประธานรัฐสภาลงลายมือชื่อไว้เป็นหลักฐาน” 

“ข้อ 53 ถ้าประธานให้สัญญาณด้วยการเคาะค้อนหรือยืนขึ้น ให้ผู้ที่ก าลังพูด หยุดพูดและ
นั่งลงทันที”  
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“ข้อ 33…ญัตติตาม (2) (4) หรือ (5) เมื่อที่ประชุมรัฐสภาลงมติเห็นชอบตามที่เสนอแล้ว 
ห้ามเสนอญัตติอ่ืนในข้อนี้อีก” 

“ข้อ 51 เมื่อการอภิปรายได้ยุติแล้ว ห้ามผู้ใดอภิปรายอีก…” 

(ข้อ 8, 25, 33, 51 และ 53 ของข้อบังคับการประชุมรัฐสภา พ.ศ. 2563) 

จำกกำรอภิปรำยข้ำงต้น กล่ำวได้ว่ำกริยำนุเครำะห์ที่ใช้ในกฎหมำยไทยมีควำมพิเศษจำก
กริยำนุเครำะห์ในกฎหมำยภำษำอังกฤษตรงที่กำรหลำกค ำกริยำช่วยที่ปรำกฏในตัวบทกฎหมำย ซึ่งมี
ค ำที่เป็นไปได้จ ำนวนมำก อำจเนื่องเพรำะู้้ร่ำงกฎหมำยคนละคนกัน หรือออกในเวลำที่ต่ำงกันหรือ
ต่ำงกรรมต่ำงวำระ รวมถึงรำยละเอียดปลีกย่อยด้ำนถ้อยค ำส ำนวนด้วย แต่จุดร่วมที่ส าคัญของทั้ง
กฎหมำยภำษำไทยและภำษำอังกฤษ คือ กริยำนุเครำะห์ที่เลือกใช้ต้องมีหน้ำที่ที่ถ้กต้องตรงกับ
เจตนำรมณ์ของกฎหมำยและข้อบังคับ เช่น เป็นหน้ำที่ต้องท ำหรือห้ำมกระท ำเท่ำนั้น (Shall/Shall 
not) หรือเป็นดุลยพินิจให้เลือกกระท ำหรือไม่กระท ำก็ได้ (May/May not) ซึ่งทั้ง 2 หน้ำที่ดังกล่ำวมี
ควำมส ำคัญอย่ำงยิ่งและโดยหลักไม่สำมำรถใช้แทนกัน กล่ำวคือหำกเป็นหน้ำที่ต้องท ำ แตู่้้กระท ำ
เลือกใช้ดุลยพินิจที่จะไม่ท ำก็อำจเกิดควำมรับูิดได้ นอกจำกนี้ หำกเป็นพันธะหน้ำที่ที่เกี่ยวข้องกับ
เงื่อนไขหรือเงื่อนเวลำใด (Will/Will not) ก็อำจต้องใช้ด้วยควำมระมัดระวัง เนื่องจำกทั้งหลักกำรใน
กฎหมำยภำษำอังกฤษและค ำเทียบเคียงที่เป็นไปได้ในกฎหมำยไทยก็ปรำกฏกำรใช้งำนที่จ ำกัดเช่นกัน  

ดังนั้น กำรจะแปล Shall, May และ Will เป็นภำษำไทยนั้นต้องค ำนึงถึงหน้ำที่ของค ำใน
ภำษำต้นทำงและภำษำปลำยทำงเป็นส ำคัญ รวมถึงกำรเลือกใช้ค ำที่นิยมใช้ค ำตำมท ำเนียบภำษำ
กฎหมำยไทยร่วมด้วยเพ่ือควำมเข้ำใจที่ตรงกันระหว่ำงู้้แปลและู้้อ่ำน กำรถ่ำยทอดหน้ำที่ของสื่อ
ทัศนะของค ำกริยำช่วยแต่ละค ำท่ีถ้กต้องจะเป็นประโยชน์ต่อู้้อ่ำนในกำรน ำเอกสำรแปลทำงกฎหมำย
ที่จะน ำไปใช้อย่ำงเหมำะสม โดยสำมำรถท ำควำมเข้ำใจสำระส ำคัญของกฎหมำยได้อย่ำงไมู่ิดเพี้ยน 

2.3 ภาษากฎหมาย 
2.3.1 ภาษากฎหมายคืออะไร 

เมลลินคอฟ (Mellinkoff, 1963) มองภำษำของกฎหมำยในฐำนะภำษำจำรีตประเพณีที่
ใช้โดยนักกฎหมำย รวมถึงค ำศัพท์ วลี วิธีกำรแสดงออก และแบบแูนพฤติกรรมที่ก ำหนดโดย
ู้้เชี่ยวชำญและองค์กรเชิงวิชำชีพเฉพำะ (อ้ำงถึงใน El-Farahaty, 2011: 23)  

สุกัญญำ สุวิทยะรัตน์ (2554) อธิบำยว่ำภำษำกฎหมำยจัดอย้่ในประเภทภำษำซึ่งใช้เฉพำะ
คนในแวดวงเดียวกันเพ่ือจุดประสงค์เฉพำะในกิจกรรมทำงกฎหมำย โดยเนื้อหำจะเกี่ยวข้องเฉพำะกับ
เรื่องของกฎหมำยและกำรบังคับใช้ ลักษณะภำษำจึงมีลักษณะที่แตกต่ำงจำกภำษำทั่วไป เช่น ค ำศัพท์ 
โครงสร้ำงไวยำกรณ์ และกำรตีควำมหมำยในแบบเฉพำะ เป็นต้น (อ้ำงถึงใน พชกร จิณสิทธิ์, 2561: 6)  

ยุทธชัย วิธีกล (2546: 2/3 – 2/6) อภิปรำยว่ำ ภำษำกฎหมำยจัดเป็นท ำเนียบภำษำที่
แยกต่ำงหำกจำกท ำเนียบภำษำอ่ืน ๆ ด้วยเกณฑ์วัตถุประสงค์กำรน ำภำษำไปใช้เพ่ือก ำหนดข้อบังคับ 
กฎเกณฑ์ หรือระเบียบต่ำง ๆ ให้สมำชิกในสังคมใดสังคมหนึ่งได้ยึดถือปฏิบัติตำม อีกทั้งเพ่ือวำง
บทลงโทษกรณีที่มีกำรละเมิด ฝ่ำฝืนข้อบัญญัติเหล่ำนั้น โดยสรุปงำนเขียนทำงกฎหมำยไว้ว่ำ ภำษำ
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กฎหมำยมีลักษณะเฉพำะตัวชัดเจนมีระเบียบแบบแูนในกำรเลือกใช้ถ้อยค ำส ำนวนและลีลำกำรู้ก
ประโยค ระเบียบแบบแูนนี้ได้แก่ กำรใช้ค ำที่ให้ควำมหมำยกระจ่ำงชัด ไม่อำจตีควำมได้มำกกว่ำหนึ่ง
ควำมหมำย รวมถึงกำรใช้ค ำท่ีมีควำมหมำยสม่ ำเสมอกันตลอดทั้งบริบทกำรสื่อสำร ไม่สำมำรถให้ค ำที่
ใช้มีควำมหมำยูิดเพ้ียนไปหำกอย้่ในบริบทกำรสื่อสำรอ่ืน ๆ นอกจำกนี้ ยังต้องใช้ถ้อยค ำส ำนวนที่
ปรำกฏเฉพำะในภำษำกฎหมำยเท่ำนั้น  

โดยทั่วไปแล้วกำรจะต้องแปลเอกสำรทำงกฎหมำยให้ดีได้นั้น ู้้แปลจึงควรต้องมีพ้ืนฐำน
ควำมเข้ำใจธรรมชำติของทั้งกฎหมำยต้นฉบับและบทแปลที่จะควรจะเป็นส ำหรับกฎหมำยต้นฉบับนั้น ๆ 
โดยนอกจำกู้้แปลต้องรักษำถ่ำยทอดเนื้อหำให้เท่ำเทียมกับต้นฉบับแล้ว ู้้แปลยังจะต้องถ่ำยทอด
ลักษณะของท ำเนียบภำษำของต้นฉบับส้่ฉบับภำษำฉบับแปลในท ำเนียบเดียวกันด้วย เพ่ือให้สำมำรถ
ตอบสนองวัตถุประสงค์กำรใช้งำนได้เช่นเดียวกับต้นฉบับ (พชกร จิณสิทธิ์, 2561: 8) 

2.3.2 ภาษากฎหมายในภาษาอังกฤษ (Legal English) 
เมื่อกล่ำวถึงภำษำกฎหมำย (Language of the Law) นักวิจัยทำงกฎหมำยส่วนใหญ่มัก

เน้นไปที่เอกสำรทำงกฎหมำยที่เป็นลำยลักษณ์อักษร เช่น เมลลินคอฟ (Mellinkoff, 1963) ซึ่ง
สนับสนุนควำมส ำคัญของภำษำศำสตร์ในกำรศึกษำวำทกรรมทำงกฎหมำย (Legal Discourse) และ
บำเชีย (Bhatia, 1983) ซึ่งแบ่งงำนเขียนทำงกฎหมำยออกเป็นสำมประเภทย่อย ได้แก่ 1) งำนเขียน
กฎหมำยเชิงวิชำกำร 2) งำนเขียนกฎหมำยที่ใช้ในศำล และ 3) งำนเขียนกฎหมำยนิติบัญญัติ (อ้ำงถึงใน 
El-Farahaty, 2011: 23-24)  

เอล-ฟำรำฮะตี (El-Farahaty, 2011: 27) สรุปแนวคิดของนักวิชำกำรด้ำนกฎหมำยไว้ 
เช่น ทรอสบอร์ก (Trosborg, 1995) ชี้ว่ำภำษำกฎหมำยถือเป็นภำษำเฉพำะทำงอย่ำงหนึ่งเฉกเช่น
ภำษำทำงกำรแพทย์ ภำษำวิทยำศำสตร์ ภำษำทำงเทคนิค เป็นต้น ภำษำกฎหมำยในภำษำอังกฤษ
อำจเรียกว่ำเป็นภำษำย่อย (Sublanguage) ตำมโอบำร์ (O'Barr, 1982) หรือชนิด (Genre) ตำมบำ
เชีย (Bhatia, 1993) หรือท ำเนียบภำษำ (Register) ตำมค้ร์ซอน (Kurzon, 1989 และ 1997) ชื่อ
เรียกต่ำง ๆ เหล่ำนี้อ้ำงถึงภำษำอังกฤษทำงกฎหมำยที่ค ำนึงถึงคุณลักษณะเฉพำะของกำรใช้ภำษำทั้ง
ในแง่ค ำศัพท์ (Lexis) วำกยสัมพันธ์ (Syntax) โวหำร (Style) หรือวัจนปฏิบัติศำสตร์ (Pragmatics) 
เป็นต้น  

ลักษณะภำษำกฎหมำยภำษำอังกฤษ สำมำรถพิจำรณำได้ดังต่อไปนี้  

2.3.2.1 ระดับค า  
1) ศัพท์เฉพำะ (Technical Terms) ภำษำกฎหมำยก็เหมือนภำษำของวิชำชีพอ่ืน ๆ ที่

ต้องมีค ำศัพท์เฉพำะ หรือ “ศัพท์แสง” (Terms of Art) เช่น หนังสือค้ ำประกัน (Warranty deed) 
กำรด ำเนินคดีอำญำ (Criminal proceedings) อัยกำร (Procurator) เป็นต้น (Damova, 2007: 19)  

2) ส ำนวนโบรำณ (Archaic Expressions) เป็นลักษณะเด่นอย่ำงหนึ่งของภำษำกฎหมำย
อังกฤษค ำศัพท์ภำษำเก่ำ (Old English) เช่น hereinafter, hereto, hereby, hereof, aforesaid  

3) ควำมเป็นทำงกำร (Formaility) เป็นลักษณะเด่นของภำษำกฎหมำยเพ่ือแสดงออก
อย่ำงสง่ำงำม พิธีกำรและสุภำพ เช่น กำรใช้ Shall มำกกว่ำ Will เป็นต้น (Melllinkoff, 1963 
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อ้ำงถึงใน Fakhouri, 2008: 18) โดย Shall ในบริบทกฎหมำยมักหมำยถึงพันธะหน้ำที่มำกกว่ำค ำ
บอกอนำคตกำล เป็นต้น  

4) บุพบทวลีที่ไม่ได้ใช้โดยทั่วไป (Unusual Prepositional Phrases) คือ ค ำบุพบทที่มัก
ปรำกฏในภำษำอังกฤษทำงกฎหมำย ตัวอย่ำงเช่น as to, in the event of เป็นต้น (Damova, 
2007: 19)  

5) วลีแสดงควำมแม่นย ำส้งสุด (Extreme Precision) ซ่ึงสำมำรถจ ำแนกได้เป็น (1) ควำม
เด็ดขำด เช่น all, none, never (2) ข้อจ ำกัด เช่น  and, no more and no other purpose (3) 
วลี ไม่ จ ำกั ด  เช่น  including but limited to เป็ นต้ น  (Mellinkoff 1963 : 11-23 อ้ำงถึ งใน 
Fakhouri, 2008: 18) 

6)  กำรใช้ค ำค้่แฝด (Doublets) ภำษำอังกฤษเชิงกฎหมำยมักใช้ค ำค้่แฝดเพ่ือถ่ำยทอดสิ่ง
ที่เป็นแนวคิดทำงกฎหมำยเดียวกัน เช่น will and bequeath, cease and detest , null and 
void เป็นต้น (Fakhouri, 2008: 19) 

7) ใช้ “Any” บ่อยครั้ง กำรใช้ Any บ่อยเกินไปถือว่ำซ้ ำซำกโดยทั่วไป แต่ในเอกสำรทำง
กฎหมำยมีค ำกำรใช้นี้บ่อยครั้ง (Damova, 2007: 19) จนอำจกล่ำวได้ว่ำค ำไม่ปกติที่กลำยเป็นปกติใน
ภำษำกฎหมำย เช่น any proposal, any reason, any objection เป็นต้น 

2.3.2.2 ระดับประโยค 
ดำเน็ต (Danet, 1985) กล่ำวไว้ว่ำ “ลักษณะทางวากยสัมพันธ์น่าจะเป็นจุดเด่นของ

ภาษาอังกฤษทางกฎหมายมากกว่าลักษณะของค าศัพท์ และมักยากล าบากส าหรับบุคคลทั่วไปในการ
ท าความเข้าใจ” (อ้ำงถึงใน Damova, 2007: 19) โดยลักษณะทำงวำกยสัมพันธ์หรือโครงสร้ำงระดับ
ประโยคของภำษำกฎหมำยสำมำรถพิจำรณำได้ดังนี้ 

1) กำรท ำให้ เป็นค ำนำม (Nominalization) ดั งที่ มำลีย์  (Maley, 1994 อ้ำงถึ งใน 
Fakhouri, 2008: 21) กล่ำวว่ำกำรท ำให้เป็นค ำนำมหรือกำรใช้อำกำรนำมมำกกว่ำค ำกริยำโดยตรง 
มักจะถ้กน ำมำใช้ในมำตรำต่ำง ๆ โดยใช้ Passive Voice ที่มีกำรลบตัวู้้กระท ำกำร (Agents) ออกไป  

2) ประโยคกรรมวำจก (Passives) เป็นลักษณะของเอกสำรที่เป็นทำงกำร ซึ่งอำจต่ำงจำก
หลักกำรทั่วไปที่ควรที่ใช้ประโยคแบบ Actives มำกว่ำ กำรใช้กริยำแบบ Passives อำจมีเหตุูลมำ
จำกควำมต้องกำรท ำให้เป็นทำงกำรมำกขึ้น และกรณีที่ไม่อำจระบุู้้กระท ำกำรได้ (Damova, 2007: 
20) ขณะที่กำร์เนอร์ (Garner, 2001) เสนอแนะว่ำ Actives มีข้อดีเหนือกว่ำ Passives เช่น ใช้ค ำ
น้อยกว่ำเรียงล ำดับู้้กระท ำ-กริยำ-กรรมได้ดีกว่ำและท ำให้งำนเขียนกระชับมำกข้ึน อย่ำงไรก็ดี อำจมี
ข้อยกเว้นในบำงครั้งครำว เช่น เมื่อไม่สำมำรถระบุู้้กระท ำไดช้ัดเจนหรือไม่จ ำเป็นต้องระบุ เป็นต้น  

3) ประโยคเงื่อนไข (Conditionals) (หรือประโยค If Clause) พบเห็นได้บ่อยครั้งมำกใน
ภำษำอังกฤษทำงกฎหมำย (Damova, 2007: 20; Fakhouri, 2008: 22)  

4) ประโยคหรือวลีบุพบทที่ยำวและซับซ้อน เป็นอีกจุดหนึ่งของภำษำกฎหมำย ประโยค
หนึ่งสำมำรถยืดได้หลำยบรรทัดที่ครอบคลุมทั้งย่อหน้ำ ส่วนบุพบทวลีหนึ่ง ๆ ก็ยำวมำกเช่นกัน เช่น 
“to give time for the payment of any purchase” (Damova, 2007: 20; Fakhouri, 2008: 22) 
ขณะที่ดำเน็ต (Danet, 1985) ชี้ว่ำประโยคภำษำอังกฤษทำงกฎหมำยยำวเป็นสองเท่ำของประโยค
ภำษำอังกฤษทำงวิทยำศำสตร์ (อ้ำงถึงใน El-Farahaty, 2011: 68) 
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5) ควำมปรำศจำกตัวตน (Impersonality) โดยทั่วไปแล้วกฎหมำยมักต้องอ้ำงอิงบุรุษที่
สำมอย้่เสมอ แต่ไมอ่ำจใช้ She หรือ He ได้เพรำะไม่ทรำบเพศของบุคคลนั้น ๆ ในกรณีเช่นนี้ สำมำรถ
ใช้สรรพนำมที่ไม่เกี่ยวกับเพศได้หลำยค ำ เช่น anyone, everyone, no one (Haigh, 2004 อ้ำงถึง
ใน Fakhouri, 2008: 20) นอกจำกนี้ ยังอำจใช้ค ำเรียกสถำนภำพแทน เช่น the Contractor, the 
Borrower, the Lender เป็นต้น (Damova, 2007: 21) 

6) ร้ปปฏิเสธ (Negatives) ถือเป็นลักษณะเด่นของภำษำกฎหมำย ซึ่งอำจแสดงออกู่ำน 
not, unless, except หรือ Notwithstanding เป็นต้น   

7) กำรใช้ค ำบ่งชี้ภำษำกฎหมำย เช่น ค ำกริยำช่วยแสดงทัศนภำวะ เช่น Shall, May และ 
Will ในลักษณะที่พิเศษกว่ำบริบททั่วไป ดังที่อภิปรำยมำแล้วในบทที่ 2.2 นอกจำกนี้ ค ำบ่งชี้ภำษำ
กฎหมำยมิได้แสดงออกได้เพียงู่ำนค ำกริยำช่วยเหล่ำนี้เท่ำนั้น แต่ยังรวมถึงกำรใช้ Present Tense 
ในภำษำบอกนโยบำย (Language of Policy) เพ่ือสื่อค ำนิยำม ขอบเขต และระยะเวลำบังคับใช้ เป็น
ต้น (Reekie, 2022) แม้จะเห็นว่ำเป็นเรื่องของกำรใช้ค ำ แต่แท้จริงแล้วมีควำมหมำยมำกกว่ำระดับค ำ 
กล่ำวคือ เป็นกำรใช้ค ำที่มีควำมหมำยกระทบต่อใจควำมส ำคัญของทั้งประโยค ในมุมมองของู้้วิจัย
กำรใช้ค ำบ่งชี้ภำษำกฎหมำยจึงถือว่ำมีควำมส ำคัญอย่ำงยิ่งในวำทกรรมทำงกฎหมำย 

2.3.2.3 ระดับบท/วาทกรรม 
วัจนลีลำที่เป็นทำงกำร โครงสร้ำงกำรใช้ถ้อยค ำที่เข้มงวด กำรใช้ประโยคยำวและควำม

พยำยำมในกำรหลีกเลี่ยงควำมก ำกวมให้มำกที่สุด ท ำให้ท ำเนียบภำษำกฎหมำยภำอังกฤษมี
ลักษณะเฉพำะ ซึ่งเมื่อพิจำรณำในระดับบทหรือเหนือขึ้นไปในระดับวำทกรรม แนวทำงกำรพิจำรณำที่
ส ำคัญคือควำมต่อเนื่อง (Cohesion) ของกำรเรียงประโยค ดังนี้ 

1) กำรอ้ำงอิง (Reference) แม้ค ำสรรพนำมจะไม่ค่อยปรำกฏในท ำเนียบภำษำ
กฎหมำยภำษำอังกฤษ แต่เมื่อต้องกล่ำวอ้ำงอิงสิ่งที่กล่ำวมำแล้วซ้ ำอีกก็จ ำเป็นต้องมีเครื่องมือทำง
ภำษำเพ่ือแก้ไขปัญหำในจุดนี้ เพ่ือหลีกเลี่ยงควำมหมำยที่ก ำกวมที่อำจเกิดข้ึน เช่น กำรใช้ said, such 
โดยนิยมใช้มำกกว่ำ this, that ในภำษำกฎอังกฤษแบบทั่วไป   

2) กำรใช้ค ำเชื่อม (Connection) เช่น ค ำโบรำณที่เจำะจงเวลำ สถำนที่ บุคคลหรือ
สิ่งของ   เช่น hereinafter, aforesaid และค ำเชื่อมประโยค and, or เป็นค ำเชื่อมที่ใช้มำกที่สุดใน
ท ำเนียบภำษำกฎหมำยในภำษำอังกฤษ นอกจำกนี้ ยังมีกำรใช้ and/or แบบค้่กันด้วย แต่กำรใช้ 
and/or เช่นนี้นั้นยังเป็นที่ถกเถียงในวงวิชำกำรกฎหมำยเนื่องจำกก่อให้เกิดควำมไม่แน่นอนในกำร
ตีควำมได้ง่ำย 

3) กำรซ้ ำค ำ (Lexical Repetition) หรือกำรใช้ศัพท์ต่อเนื่อง (Lexical cohesion) 
กำรซ้ ำค ำศัพท์เดิมภำยในประโยคหรือประโยคต่อเนื่องพบเห็นบ่อยมำกในท ำเนียบภำษำกฎหมำย
ภำษำอังกฤษ เนื่องจำกต้องหลีกเลี่ยงค ำสรรพนำมค ำเรียกกลุ่มกว้ำง ๆ (Superordinate) หรือจ ำพวก
ค ำไวพจน์ (Synonyms) ซึ่งท ำให้อำจกำรตีควำมเป็นควำมหมำยใหม่ได้ (Fakhouri, 2008: 25; 
Damova, 2007: 22; El-Farahaty, 2011: 76-78) 

ทั้งนี้ นักวิชำกำรกฎหมำยหลำยคนเชื่อว่ำท ำเนียบภำษำกฎหมำยมีควำมต่อเนื่องของ
ประโยคค่อนข้ำงน้อย เนื่องจำกไม่มีจุดสิ้นสุดประโยคที่ชัดเจน นอกจำกนี้ วิธีกำรแสดงควำมต่อเนื่อง
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ของประโยคที่ปรำกฏอย้่บ้ำงก็มีลักษณะที่อำจแตกต่ำงจำกกำรใช้ภำษำโดยทั่วไปด้วย (Damova, 
2007: 22) 

จำกกำรอภิปรำยลักษณะภำษำกฎหมำยภำษำอังกฤษในระดับต่ำง ๆ ที่กล่ำวมำนั้น 
เป็นกำรอภิปรำยในขอบเขตที่มีนักวิจัยหลำยคนเห็นตรงกันในแง่คุณลักษณะเฉพำะของวำทกรรม
กฎหมำย อย่ำงไรก็ดี นับตั้งแต่รำวทศวรรษที่ 1960 เกิดขบวนกำร “Plain English Movement” 
หรือ กำรเคลื่อนไหวให้มีกำรใช้ภำษำอังกฤษแบบธรรมดำทั่วไปในวำทกรรมกฎหมำยแพร่กระจำยไป
ยังประเทศ Non-Anglophone เช่น อิตำลี และสเปน ภำยใต้แนวคิดน ำของเดวิด เมลลินคอฟ 
(David Mellinkoff) ู้้เขียนหนังสือ “The Language and the Law” ในปี ค.ศ. 1963 ซึ่งวิพำกษ์วิจำรณ์
บรรดำนักกฎหมำยที่พยำยำมปกป้องกำรใช้ภำษำกฎหมำยแบบโบรำณและล้ำหลัง (Masiola & 
Tomei, 2015: 28)  

กำรเรียกร้องให้ใช้ภำษำอังกฤษในกฎหมำยแบบ  Plain English แทนกำรใช้ภำษำ
กฎหมำยแบบดั้งเดิมที่เรียกว่ำเป็น “Legalese” (ลักษณะหลำยประกำรดังเช่นที่กล่ำวมำ อำทิ กำรใช้
กริยำช่วยที่แตกต่ำงไปจำกภำษำทั่วไปและบ่อยครั้งไม่ถ้กต้อง กำรใช้ส ำนวนโบรำณหรือวลีที่ไม่ปกติ 
รวมถึงกำรใช้ถ้อยค ำที่ยืดย้วยเกินไป (Muddy) ได้รับกำรสนับสนุนโดยทั่วไปเนื่องจำกภำษำอังกฤษ
เป็นภำษำสำกล ไม่เพียงแต่ภำยในประเทศเครือจักรภพอังกฤษ (British Commonwealth) และ
ภำยในยุโรปแต่เพียงเท่ำนั้น ภำษำอังกฤษทำงกฎหมำยมิได้จ ำกัดเพียงแวดวงนักวิชำกำรกฎหมำย แต่
ก็มีกำรใช้งำนในหลำกหลำยสำขำ/เนื้อหำย่อย อำทิ สื่อมวลชน กำรท้ต และองค์กำรระหว่ำงประเทศ
ดังเช่นสหประชำชำติ (ซึ่งยังมีแบบแูนกำรใช้ภำษำอังกฤษในลักษณะ Legalese อย้่ด้วย) กำรเขียน
กฎหมำยโดยใช้ภำษำธรรมดำจะช่วยให้เกิดกำรสื่อสำรที่ถ้กต้องแม่นย ำมำกขึ้น ซึ่งจะช่วยเพ่ิม
ควำมสำมำรถในกำรแปล ลดเสี่ยงต่อควำมหมำยทีู่ิดเพ้ียนและเพ่ิมควำมเข้ำใจที่ชัดเจนในบริบทพหุ
วัฒนธรรมและภำษำได้ (Masiola & Tomei, 2015 : 29-30; Fakhouri, 2008: 33-36)  

อย่ำงไรก็ดี แมู้้้วิจัยจะเห็นด้วยในหลักกำรกับแนวทำงแบบ Plain English แต่ด้วย
เหตุที่งำนวิจัยนี้จ ำต้องแปลตัวบทต้นฉบับคือข้อคับกำรประชุมของสหภำพรัฐสภำจำกภำษำอังกฤษซึ่ง
เป็นสิ่งที่ไม่อำจเปลี่ยนแปลงได้ เป็นภำษำไทย จึงมิใช่หน้ำที่ของู้้วิจัยที่จะตัดสินว่ำกำรใช้ภำษำของ
ต้นฉบับเป็นอย่ำงไร หำกแต่มีหน้ำที่เพียงถ่ำยทอดกำรสื่อสำรของตัวบทต้นฉบับมำส้่ภำษำแปลที่
เหมำะสมส ำหรับู้้อ่ำนกลุ่มเป้ำหมำยซึ่งเป็นบุคคลในวงงำนรัฐสภำตำมวัตถุประสงค์กำรใช้งำนใน
ภำษำปลำยทำง ดังนั้น กำรท ำควำมเข้ำใจหรือตีควำมภำษำกฎหมำยที่แฝงอย้่ในตัวบทต้นฉบับเพ่ือ
ถ่ำยทอดควำมหมำยส้่ฉบับแปลที่สอดคล้องกับท ำเนียบภำษำกฎหมำยของไทยรวมถึงในชนิดที่เป็น
ข้อบังคับกำรประชุมจึงเป็นประเด็นส ำคัญที่สุด 

2.3.3 ภาษากฎหมายในภาษาไทย 
ภำษำกฎหมำยไทยมีเอกลักษณะเฉพำะตัวหลำยประกำรมำกไปกว่ำกำรใช้ระดับทำงกำร

โดยทั่วไป ยุทธชัย วิธีกล (2546) ได้สรุปรวบรวมลักษณะทำงภำษำของท ำเนียบภำษำกฎหมำยไทยไว้
อย่ำงละเอียดและน่ำสนใจอย่ำงยิ่ง โดยพิจารณาตั้งแต่ระดับค า ระดับประโยคและระดับบท         
ซึ่งอภิปรำยสรุปได้ดังต่อไปนี้ 
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2.3.3.1 ระดับค า   

1) ใช้ค ำสุภำพ คือ กำรใช้ถ้อยค ำที่ไม่กระทบกระเทือนต่ออำรมณ์ หรือไม่เป็น
กำรด้หมิ่นเหยียดหยำม เช่น ใช้ค ำว่ำ “วิกลจริต” แทนค ำว่ำ “คนบ้ำ”  

2) ใช้ค ำมำตรฐำน คือ กำรใช้ค ำต้องคงเส้นคงวำจะเปลี่ยนแปลงค ำมิได้ ค ำต่ำง ๆ 
ที่ใช้ต้องมีควำมหมำยและไม่ใช้ค ำฟุ่มเฟือย 

3) ใช้ค ำเป็นสำกล คือ ใช้ภำษำไทยกลำงที่สำมำรถสื่อควำมหมำยกับคนทั่ว ๆ ไป
ได้ ไม่ใช้ภำษำถ่ินหรือภำษำเฉพำะกลุ่ม 

4) ใช้ค ำเป็นทำงกำร คือ ถ้อยค ำที่มุ่งใช้ในทำงรำชกำรเป็นหลัก ซึ่งอำจตรงกัน
ข้ำมกับภำษำพ้ดทั่วไปในชีวิตประจ ำวัน  

5) ไม่ใช้ค ำย่อหรืออักษรย่อ เช่น “พระรำชบัญญัติ” ไม่ใช่ “พ.ร.บ.” “สมำชิกสภำ  
ู้้แทนรำษฎร” ไม่ใช่ “ส.ส.” อย่ำงที่ใช้กันโดยทั่วไป 

6) ใช้ค ำเฉพำะทำงกฎหมำย คือ ศัพท์เฉพำะทำงกฎหมำยซึ่งนักกฎหมำย
บัญญัติศัพท์ขึ้นมำใช้ในกำรร่ำงกฎหมำยและมีูลบังคับใช้เป็นกฎหมำย เช่น กำรกระท ำที่ซ่อนเร้นใน
ภำษำท่ัวไป = นิติกรรมอ ำพรำงในภำษำกฎหมำย เป็นต้น 

2.3.3.2 ระดับประโยค 
1) ลักษณะกำรเรียงค ำในประโยค ในภำษำกฎหมำยไทยมีลักษณะกำรเรียงค ำใน

ประโยค 3 ประเภท คือ  
1.1) กำรเรียงค ำแบบ กรรม (ประธำน) กริยำ คือ กำรน ำกรรมไว้ในต ำแหน่ง

ต้นประโยคเพ่ือเน้นหรือให้ควำมส ำคัญกับกรรมนั้น ส่วนกำรละประธำน (ประธำน) ไว้ในฐำนที่เข้ำใจ
เนื่องจำกอำจไม่ต้องกำรเน้นประธำน เช่น “ข้อ ๙ การประชุมรัฐสภาให้เป็นการเปิดเผย…” (ข้อ 9 
ของข้อบังคับการประชุมรัฐสภา พ.ศ. 2563) 

1.2) กำรใช้หน่วยสร้ำงกำรีตแบบวิเครำะห์ (วิภำส โพธิแพทย์, 2542) เช่น 
กำรน ำกริยำ “ให้” หรือ “ห้ำม” มำไว้ในประโยคชั้นที่ 1 แล้วตำมด้วยประโยคชั้นที่ 2 ซึ่งท ำหน้ำที่
เป็นกรรมหลัง “ให้” หรือ “ห้ำม” เพ่ือบอกถึงกำรที่กฎหมำยไทยออกค ำสั่งโดยละประธำนของ
ประโยคชั้นที่ 1 อันได้แก่ กฎหมำย ซึ่งเป็นู้้ท ำกริยำสั่ง “ห้ำม” หรือ “ให้” นั้นไว้ในฐำนที่เข้ำใจ อนึ่ง 
หำกเทียบเคียงกับกฎหมำยภำษำอังกฤษคือกริยำช่วย Shall หรือ Shall not แต่กำรเรียงค ำใน
ภำษำอังกฤษกริยำนี้จะอย้่หลังประธำนเท่ำนั้น กำรเรียงค ำด้วยหน่วยสร้ำงกำรีตแบบวิเครำะห์ เช่น 
“ข้อ ๔ (ละประธานประโยคชั้นที่ 1 คือ ข้อบังคับ) ให้ประธานรัฐสภารักษาการตามข้อบังคับ...” (ข้อ 
4 ของข้อบังคับการประชุมรัฐสภา พ.ศ. 2563) 

1.3) กำรเรียงค ำแบบ เรื่อง(ค ำบ่งชี้) (ประธำน) กริยำ (กรรม) คือ กำรน ำ 
“เรื่อง” มำไว้น ำหน้ำ ซึ่งเป็นหน่วยใดก็ตำมในประโยคที่ไม่ใช่ กริยำ หรือ กรรมของประโยคและมีตัว
บ่งชี้ปรำกฏร่วมอย้่ด้วย อำทิ “ในกำร (อะไร)” หรือ อนุประโยคขยำยกริยำ อำทิ “ในกรณี” “เมื่อ” 
“ตรำบใดที่” ตัวอย่ำงกรณีเช่นนี้ เช่น “ข้อ 63…ในการสอบหาข้อเท็จจริง คณะกรรมาธิการจะมอบ
อ านาจหรือมอบหมายให้บุคคลหรือคณะบุคคลใดกระทาการแทนมิได้” (ข้อ 63 ของข้อบังคับการ
ประชุมรัฐสภา พ.ศ. 2563) 
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2) ลักษณะร้ปประโยค มีทั้งประโยคควำมเดียว ประโยคควำมรวม และประโยค
ควำมซ้อน โดยข้อสังเกตที่ส ำคัญคือกำรใช้ร้ปประโยคควำมซ้อนอย้่ในประโยคอย้่เป็นจ ำนวนมำก      
ไม่ว่ำจะซ้อนอย้่ในประโยคควำมซ้อนที่อย้่ตำมล ำพัง หรือซ้อนอย้่ในประโยครวม หรือมีประโยคควำม
รวมซ้อนอย้่ ทั้งนี้ เนื่องจำกู้้ร่ำงกฎหมำยต้องกำรสื่อสำรข้อม้ลเหล่ำนี้ใหู้้้รับสำรได้ครำวละมำก ๆ      
จึงต้องใช้ร้ปประโยคซับซ้อนตำมไปด้วย 

2.3.3.3 ระดับบท 
กำรพิจำรณำลักษณะภำษำกฎหมำยในระดับบท จะศึกษำกำรเรียบเรียงและ

เชื่อมโยงควำมเพ่ือท ำให้มีควำมต่อเนื่องกันไป (Cohesion) โดยใช้กลไกทำงภำษำ (Cohesive 
Devices) ต่ำง ๆ โดยภำษำกฎหมำยไทยมีกลไกในกำรเชื่อมโยงควำมให้ต่อเนื่องกัน 2 ประกำร ดังนี้ 

1) กำรเชื่อมโยงควำมด้วยกำรแทนที่ข้อควำม หรือส่วนของประโยคที่กล่ำวไว้
แล้ว และไม่ต้องกำรกล่ำวซ้ ำอีก ซ่ึงท ำได้โดยใช้ร้ปแทน 4 ร้ป ได้แก่ 

- กำรแทนด้วยกำรซ้ ำค ำเดิม คือ มีค ำปรำกฏประโยคใด ๆ มำกกว่ำ 1 ครั้งขึ้น
ไป  

- กำรแทนด้วยค ำสรรพนำม คือ กำรแทนค ำที่กล่ำวไว้แล้วครั้งหนึ่งด้วยสรรพ
นำม ซึ่งมีอย้่ 5 ค ำ คือ พระองค์ ตน ตนเอง ตัว และเขำ แต่ก็ยังปรำกฏใช้ค่อนข้ำงน้อย เนื่องจำก
ภำษำกฎหมำยไทยเป็นภำษำมักมีลักษณะปรำศจำกควำมเป็นตัวตน  

- กำรแทนด้วยอร้ปหรือกำรละไว้ คือ กำรละค ำหรือข้อควำมส่วนที่กล่ำวไว้
แล้วเพ่ือให้ข้อควำมเชื่อมโยงต่อเนื่องกัน เพรำะู้้อ่ำนสำมำรถท ำควำมเข้ำใจจำกบริบทรอบข้ำงได้ 

- กำรแทนที่ด้วยค ำบ่งชี้ คือ กำรแทนที่ค ำหรือข้อควำมส่วนที่กล่ำวไว้แล้วด้วย
ค ำหรือข้อควำมนั้นทั้งหมดหรือบำงส่วน จำกนั้นจึงตำมด้วยค ำบ่งชี้เพ่ือเชื่อมโยงให้ข้อควำมเดิมกับ
ข้อควำมใหม่มีควำมต่อเนื่องเป็นเรื่องเดียวกัน เช่น นี้ นั้น นั้น ๆ ดังกล่ำว เช่นนี้ เช่นนั้น เช่นว่ำนี้ เช่น
ว่ำนั้น เป็นต้น  

2) กำรเชื่อมโยงควำมด้วยกำรใช้ค ำเชื่อมระหว่ำงประโยค ซึ่งช่วยให้ข้อควำมใน
ภำษำกฎหมำยไทยต่อเนื่องเป็นเรื่องเดียวกันและท ำให้สละสลวย เช่น “ทั้งนี้” “อนึ่ง” “อันว่ำ” “แม้
ถึงว่ำ” “พร้อมทั้ง” “ไม่ว่ำ” เป็นต้น ค ำเชื่อม “ทั้งนี้” และ “อนึ่ง” ใช้เชื่อมทั้งย่อหน้ำและประโยค 
ค ำเชื่อม “อันว่ำ” ใช้เชื่อมระหว่ำงย่อหน้ำโดยใช้ขึ้นต้นประโยค ส่วนค ำเชื่อม “ทั้ง” “พร้อมทั้ง” “ไม่
ว่ำ” และ “ส่วน” ใช้เชื่อมระหว่ำงประโยค เป็นต้น (ยุทธชัย วิธีกล, 2546: 2/20) 

  ด้วยเหตุที่งำนวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ต้องกำรแปลข้อคับกำรประชุมในเวทีรัฐสภำ
ระหว่ำงให้เป็นข้อม้ลที่เข้ำใจได้ง่ำยและน ำเสนอในร้ปแบบข้อบังคับกำรประชุมด้วย กล่ำวได้ว่ำ 
นอกจำกจะต้องค ำถึงทั้งกลวิธีกำรถ่ำยทอดควำมหมำยให้เหมำะสมกับกลุ่มู้้รับสำร ซึ่งได้แก่สมำชิก
รัฐสภำ เจ้ำหน้ำที่รัฐสภำและบุคคลอ่ืนในวงงำนรัฐสภำแล้ว ยังต้องค ำนึงท ำเนียบภำษำที่ใช้ใน
ข้อบังคับโดยเฉพำะด้วย โดยต้องถ่ำยทอดควำมหมำยของสำรต้นฉบับได้อย่ำงครบถ้วน และน ำเสนอ
บทแปลซึ่งเทียบเคียงกับภำษำที่ใช้ในข้อบังคับกำรประชุมรัฐสภำของไทยให้ได้ เพ่ือให้กลุ่มู้้อ่ำน
ดังกล่ำวสำมำรถน ำไปใช้ได้สะดวกและเหมำะสม อันสอดคล้องกับเป้ำหมำยที่ตั้งไว้ในเอกสำรต้นฉบับ 
กล่ำวคือ ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงู้้ส่งสำรและู้้รับสำรของวัฒนธรรมภำษำอังกฤษ มีควำมใกล้เคียงกับ
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ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงู้้รับสำรของวัฒนธรรมภำษำไทย ซึ่งสอดคล้องกับที่อมรำ ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ 
(2556: 195) สรุปไว้ดังนี้ 

“การใช้ภาษาให้ถูกต้องเหมาะสมไม่ได้ขึ้นอยู่กับการถูกไวยากรณ์เท่านั้น แต่ยังจะต้องให้
ถูกกับบริบทด้วย เช่น จะต้องเหมาะกับผู้ฟัง เรื่องที่พูด กาลเทศะ ซึ่งรวมเรียกว่า สถานการณ์การใช้
ภาษา และยังต้องให้เหมาะกับวัตถุประสงค์และวิธีการสื่อสารด้วย ในการแปลจากภาษาหนึ่ง ไปสู่อีก
ภาษาหนึ่ง ผู้แปลย่อมต้องตระหนักถึงความจริงของภาษาข้อนี้ และพยายามเลือกวัจนลีลาหรือ
ท าเนียบภาษาของภาษาเป้าหมายให้ตรงกับวัจนลีลา หรือท าเนียบภาษาของภาษาต้นฉบับด้วย” 

2.3.4 Legal English vs ภาษากฎหมายไทย 
ในหลักกำรแล้ว ภำษำกฎหมำยทั้งภำษำไทยและภำษำอังกฤษ (Legal English) ก็มี

คุณลักษณะที่คล้ำยคลึงกันทั้งในระดับค ำ ประโยค และระดับบท เพียงแต่แตกต่ำงกันในรำยละเอียด
ในแง่ไวยำกรณ์และวำกยสัมพันธ์ที่แตกแตกต่ำงกันออกไป 

ธำนินทร์ กรัยวิเชียร (2546 อ้ำงถึงใน ยุทธชัย วิธีกล (2546: 2/8) ได้กล่ำวไว้โดยอ้ำง
หลักกำรในกำรร่ำงกฎหมำยของมองเตสกิเออ (Mostesquieu) ดังนี้ 

1) ภำษำกฎหมำยนั้นสมควรมีลีลำที่สั้น กะทัดรัด และง่ำย ภำษำที่เพริศพริ้งเฉิดฉำย 
หรือถ้อยค ำอันจ้งใจต่ำง ๆ เป็นเพียงพลควำมท่ีท ำลำยคุณค่ำของโวหำรภำษำกฎหมำย 

2) ศัพท์ที่เลือกใช้สมควรเป็นศัพท์ที่มีควำมหมำยแน่นอนที่สุดเท่ำที่จะท ำได้ และมิใช่
เป็นเพียงค ำที่มีควำมหมำยใกล้เคียง ทั้งนี้เพ่ือที่จะละเว้นควำมเข้ำใจแตกต่ำงกันให้มำกที่สุดเท่ำที่จะ
มำกได ้

3) กฎหมำยนั้นสมควรบัญญัติถึงแต่เฉพำะเรื่องที่เกิดขึ้นจริง ๆ และพึงละเว้นกำร
บัญญัติกฎหมำยในท ำนองค ำพังเพย หรือในท ำนองตัวอย่ำงสมมติ 

4) กฎหมำยนั้นไม่สมควรบัญญัติให้ยอกย้อน เพรำะกฎหมำยเหล่ำนี้จะใช้บังคับกับ
สำมัญชนซึ่งมีสติปัญญำปำนกลำง กฎหมำยเหล่ำนี้มิใช่เป็นแบบฝึกหัดในวิชำตรรกวิทยำ แต่เป็นเรื่อง
ของเหตุูลธรรมดำส ำหรับสำมัญชน 

กำรท ำควำมเข้ำใจธรรมชำติของทั้งกฎหมำยอังกฤษและภำษำไทยท ำให้เรำเห็นภำพ
ควำมเหมือนและควำมต่ำงของท ำเนียบภำษำของทั้งสองกฎหมำย ซึ่งเป็นประโยชน์ส ำหรับู้้แปลใน
กำรถ่ำยทอดเนื้อหำของภำษำต้นฉบับไปส้่ภำษำฉบับแปลในท ำเนียบเดียวกัน คือท ำเนียบภำษำ
กฎหมำยในภำพใหญ่ แม้อำจต่ำงกันในภำพย่อยบ้ำงก็เป็นเรื่องธรรมดำ กำรถ่ำยทอดทั้งควำมหมำย
และร้ปแบบช่วยให้งำนแปลทำงกฎหมำยมีควำมสอดคล้องในหน้ำที่ กำรใช้งำนได้เช่นเดียวกับ
ภำษำต้นฉบับได ้

ยุทธชัย วิธีกล (2546: 2/21) สรุปโดยอ้ำงอิงนิวมำร์ก (Newmark, 1995) ไว้ว่ำ “สิ่งทีู่้้
แปลเอกสำรกฎหมำยต้องค ำนึงถึงหำกต้องกำรให้บทแปลสำมำรถถ่ำยทอดท ำเนียบภำษำกฎหมำย
ของภำษำต้นทำงมำส้่ท ำเนียบภำษำกฎหมำยของภำษำปลำยทำงได้อย่ำงถ้กต้องก็คือ ในระดับค ำ ู้้
แปลก็จะต้องถ่ำยทอดค ำศัพท์เฉพำะทำงด้ำนกฎหมำยที่มีที่ใช้ในภำษำปลำยทำงให้ถ้กต้อง” 
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2.4 การประชุมรัฐสภา 

2.4.1 การประชุมรัฐสภาไทย 

2.4.1.1 ภาพรวมเกี่ยวกับรัฐสภา 

รัฐสภา เป็นองค์กรู้้ใช้อ ำนำจนิติบัญญัติซึ่งเป็น 1 ใน 3 อ ำนำจอธิปไตยของประเทศ
ไทย รัฐสภำตำมรัฐธรรมน้ญแห่งรำชอำณำจักรไทย พ.ศ. 2560 มำตรำ 79 ประกอบด้วยสภำ
ู้้แทนรำษฎรและวุฒิสภำ รัฐสภำจะประชุมร่วมกันหรือแยกกันย่อมเป็นไปตำมบทบัญญัติแห่ง
รัฐธรรมน้ญ และบุคคลจะเป็นสมำชิกสภำู้้แทนรำษฎรและสมำชิกวุฒิสภำในขณะเดียวกันมิได้ 

สภาผู้แทนราษฎร ประกอบด้วยสมำชิกจ ำนวนห้ำร้อยคน ได้แก่ 
1) สมำชิกซ่ึงมำจำกกำรเลือกตั้งแบบแบ่งเขตเลือกตั้งจ ำนวนสำมร้อยห้ำสิบคน 
2) สมำชิกซ่ึงมำจำกบัญชีรำยชื่อของพรรคกำรเมืองจ ำนวนหนึ่งร้อยห้ำสิบคน  

วุฒิสภา ประกอบด้วยสมำชิกจ ำนวนสองร้อยคน อย่ำงไรก็ดีในบทเฉพำะกำลก ำหนดว่ำ
วำระเริ่มแรก วุฒิสภำประกอบด้วยสมำชิกจ ำนวนสองร้อยห้ำสิบคนซึ่งพระมหำกษัตริย์ทรงแต่งตั้ง
ตำมท่ีคณะรักษำควำมสงบแห่งชำติถวำยค ำแนะน ำ  

 
ภาพที่ 4 โครงสร้างรัฐสภาไทย 

(ส านักงานเลขาธิการสภาผู้แทนราษฎร, ม.ป.ป.-a) 

ตำมรัฐธรรมน้ญแห่ งรำชอำณำจักรไทย พ.ศ. 2560 มำตรำ 80 ประธานสภา
ผู้แทนราษฎรเป็นประธานรัฐสภา (คนปัจจุบัน คือ นำยชวน หลักภัย) ส่วนประธานวุฒิสภาเป็นรอง



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

39 
 
ประธานรัฐสภา (คนปัจจุบันคือศำสตรำจำรย์พิเศษ พรเพชร วิชิตชลชัย) ประธำนรัฐสภำมีหน้ำที่และ
อ ำนำจตำมรัฐธรรมน้ญและด ำเนินกิจกำรของรัฐสภำ ในกรณีประชุมร่วมกันให้เป็นไปตำมข้อบังคับ 
ประธำนรัฐสภำและู้้ท ำหน้ำที่แทนประธำนรัฐสภำต้องวำงตนเป็นกลำงในกำรปฏิบัติหน้ำที่ รอง
ประธำนรัฐสภำมีหน้ำที่และอ ำนำจตำมรัฐธรรมน้ญ และตำมที่ประธำนรัฐสภำมอบหมำย 

อ านาจหน้าที่ของรัฐสภา รัฐธรรมน้ญแห่งรำชอำณำจักรไทยฉบับปัจจุบันได้ก ำหนด
หน้ำที่และอ ำนำจของรัฐสภำไว้แตกต่ำงกับรัฐธรรมน้ญ 2 ฉบับก่อนหน้ำไว้ในหลำยกรณี อำทิ กำร
เสนอและพิจำรณำร่ำงพระรำชบัญญัติประกอบรัฐธรรมน้ญ กรณีู้้น ำฝ่ำยค้ำนในสภำู้้แทนรำษฎร
ขอให้มีกำรเปิดอภิปรำยทั่วไปในที่ประชุมรัฐสภำ กำรเสนอและพิจำรณำร่ำงพระรำชบัญญัติที่จะตรำ
ขึ้นเพ่ือด ำเนินกำรตำมหมวด 16 กำรปฏิร้ปประเทศ หรือกำรให้ควำมเห็นชอบบุคคลซึ่งสมควรได้รับ
แต่งตั้งเป็นนำยกรัฐมนตรีในระหว่ำงห้ำปีแรกนับแต่วันที่มีรัฐสภำชุดแรกตำมรัฐธรรมน้ญนี้ (ส ำนักงำน
เลขำธิกำรสภำู้้แทนรำษฎร, ม.ป.ป.-b) โดยอ ำนำจหน้ำที่ของรัฐสภำตำมรัฐธรรมน้ญแห่ง
รำชอำณำจักรไทย พ.ศ. 2560 สำมำรถแบ่งเป็นด้ำนหลัก ๆ ได้แก่ 1) ด้ำนกำรปกครองและบริหำร
ประเทศ เช่น กำรตรำกฎหมำย กำรให้ควำมเห็นชอบหนังสือสัญญำหรือกำรประกำศสงครำม กำรเปิด
อภิปรำยทั่วไปเพ่ือรับฟังควำมคิดเห็นของสมำชิกรัฐสภำ 2) ด้ำนหมวดพระมหำกษัตริย์ เช่น กำร
รับทรำบหรือให้ควำมเห็นชอบในกำรสืบรำชสมบัติ กำรด ำเนินกำรที่เกี่ยวข้องกับกำรแต่งตั้งู้้ส ำเร็จ
รำชกำรแทนพระองค์ 3) ด้ำนกำรประชุม รัฐสภำประชุมจะประชุมร่วมกันในหลำยกรณี ตำมมำตรำ 
156 และ 4) ด้ำนกำรควบคุมกำรบริหำรรำชกำรแู่นดิน เป็นต้น 

2.4.2.2 ข้อบังคับการประชุมรัฐสภา/สภาผู้แทนราษฎร/วุฒิสภา 

กำรด ำเนินกำรประชุมของทั้งรัฐสภำ สภำู้้แทนรำษฎร และวุฒิสภำนั้นจะอย้่ภำยใต้
ข้อบังคับกำรประชุมที่แยกกัน ทั้งนี้ ตำมมำตรำ 157 ของรัฐธรรมน้ญแห่งรำชอำณำจักรไทย พ.ศ.
2560 บัญญัติว่ำ ในระหว่ำงที่ยังไม่มีข้อบังคับกำรประชุมรัฐสภำ ให้ใช้ข้อบังคับกำรประชุมสภำ
ู้้แทนรำษฎรโดยอนุโลมไปพลำงก่อน ในกำรประชุมร่วมกันของรัฐสภำ ให้น ำบทที่ใช้แก่สภำทั้งสอง
มำใช้บังคับโดยอนุโลม เว้นแต่ในเรื่องกำรตั้งคณะกรรมำธิกำร กรรมำธิกำรซึ่งตั้งจำกู้้ซึ่งเป็นสมำชิก
ของแต่ละสภำจะต้องมีจ ำนวนตำมหรือใกล้เคียงกับอัตรำส่วนของจ ำนวนสมำชิกของแต่ละสภำ 
ส ำหรับข้อบังคับกำรประชุมรัฐสภำฉบับปัจจุบัน คือ ข้อบังคับกำรประชุมรัฐสภำ พ.ศ. 2563 ซึ่งออก
โดยอำศัยอ ำนำจตำมควำมในมำตรำ 156 (11) และมำตรำ 157 ของรัฐธรรมน้ญแห่งรำชอำณำจักร
ไทย พ.ศ. 2560 ส่วนข้อบังคับกำรประชุมสภำู้้แทนรำษฎรและข้อบังคับกำรประชุมวุฒิสภำฉบับ
ปัจจุบัน คือ ข้อบังคับกำรประชุมสภำู้้แทนรำษฎร พ.ศ. 2562 และข้อบังคับกำรประชุมวุฒิสภำ 
พ.ศ. 2562 และฉบับที่ 2 พ.ศ. 2563 ตำมล ำดับ ซึ่งออกอำศัยอ ำนำจตำมควำมในมำตรำ 128 ของ
รัฐธรรมน้ญแห่งรำชอำณำจักรไทย พุทธศักรำช 2560 

ในกำรศึกษำเกี่ยวกฎหมำยว่ำด้วยข้อบังคับกำรประชุมสภำจ ำเป็นต้องพิจำรณำถึง
หลักกำรแบ่งแยกอ ำนำจ (Separation of Powers) ซึ่งจะมีูลในกำรพิจำรณำเรื่องหลักควำมเป็น
อิสระขององค์กรฝ่ำยนิติบัญญัติในกำรตรำและบังคับใช้ข้อบังคับกำรประชุมสภำ กำรแบ่งแยกอ ำนำจ
ปรำกฏเป็นร้ปธรรมจำกกำรเคลื่อนไหวทำงกำรเมืองในศตวรรษที่  18 โดยมองเตสกิ เออ 
(Montesquieu) นักปรัชญำชำวฝรั่งเศสได้เสนอแนวควำมคิดกำรแบ่งแยกอ ำนำจอธิปไตยออกเป็น    
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3 อ ำนำจ คือ “อ ำนำจนิติบัญญัติ” “อ ำนำจบริหำร” และ “อ ำนำจตุลำกำร” (ธรรมรัตน์ ศรีทองก้ล, 
2560: 7) 

ไพโรจน์ ชัยนำม (2524 อ้ำงถึงใน ธรรมรัตน์ ศรีทองก้ล, 2560: 62) กล่ำวถึงข้อบังคับกำร
ประชุมของสภำไว้สรุปได้ว่ำ 1) มีลักษณะเป็นมติหรือข้อตกลง (Resolution) ซึ่งเกิดขึ้นโดยูลแห่ง
กำรลงมติของสภำในสภำหนึ่งแต่สภำเดียว แตกต่ำงจำกกฎหมำยหรือพระรำชบัญญัติที่ต้องู่ำน
ออกไปโดยูลแห่งกำรลงมติของทั้งสองสภำ (ในกรณีที่ใช้ระบบสองสภำ) และไม่ต้องเสนอไปยัง
รัฐบำลให้น ำท้ลเกล้ำฯ ถวำยพระมหำกษัตริย์ แต่ประธำนสภำนั้น ๆ เป็นู้้ลงนำมประกำศใช้เอง 2) 
เป็นบทบัญญัติทีู่้กพันต่อสภำซึ่งลงมติให้ใช้ได้ดุจเดียวกับบทบัญญัติของกฎหมำยตรำบใดที่ยังมี
ข้อบังคับอย้่สภำนั้นก็ต้องู้กพันที่จะต้องปฏิบัติตำมและจะู้กพันสภำในฐำนะบทบัญญัติประจ ำ
ตลอดไปตรำบเท่ำที่ยังไม่มีกำรเปลี่ยนแปลง และ 3) มีลักษณะเป็นบทบัญญัติภำยในสภำเท่ำนั้น คือ 
จะยกเอำไปอ้ำงอิงใช้บังคับแก่บุคคลและองค์กรภำยนอกด้วยไม่ได้ ซึ่งแตกต่ำงพระรำชบัญญัติหรือ
กฎหมำยอื่น ๆ ที่มีูลใช้บังคับเป็นกำรทั่วไปแก่บุคคลทุกคน 

ในปัจจุบัน หำกติดตำมกำรประชุมของสภำ โดยเฉพำะกำรประชุมรัฐสภำและสภำ
ู้้แทนรำษฎรซึ่งประกอบด้วยหลำยกลุ่มกำรเมืองนั้น จะพบว่ำ ข้อบังกำรประชุมเป็นเสมือนหนึ่งคัมภีร์
ประจ ำตัวสมำชิกแห่งสภำ เพรำะเป็นเครื่องอ ำนวยควำมสะดวกให้สมำชิกู้้หนึ่งู้้ใดปฏิบัติหน้ำที่ใน
สภำได้ส ำเร็จลุล่วงและไม่ถ้กละเมิดโดยสมำชิกคนอ่ืน ในระหว่ำงกำรประชุมสมำชิกมิสิทธิหยิบยกขึ้น
อ้ำงได้ว่ำู้้ใดกระท ำูิดข้อบังคับเพ่ือให้ประธำนแห่งสภำนั้น ๆ วินิจฉัยให้เป็นไปตำมข้อบังคับ หรือ
แม้แต่เมื่อประธำนวำงตนไม่เป็นกลำงในกำรปฏิบัติหน้ำที่ สมำชิกก็มีสิทธิทักท้วงประธำนได้ และ
ส ำหรับประธำนเองก็ใช้ข้อบังคับกำรประชุมเป็นเครื่องอ ำนวยควำมสะดวกในกำรควบคุมกำรประชุม
และกำรปฏิบัติหน้ำที่ของประธำนเช่นกัน  

จำกที่กล่ำวมำ เห็นได้ว่ำควำมร้้เกี่ยวกับธรรมชำติของข้อบังคับประชุมรัฐสภำของไทย
ท ำให้เห็นภำพชัดมำกข้ึนในวัฒนธรรมและแบบแูนของไทย หำกต้องกำรแปลข้อบังคับกำรประชุมใน
กรอบรัฐสภำระหว่ำงประเทศเพ่ือู้้อ่ำนโดยเฉพำะอย่ำงยิ่งสมำชิกรัฐสภำไทย ก็ควรแปลไปในทิศทำง
ที่ว่ำเป็นเสมือนหนึ่งคัมภีร์ประจ ำตัวส ำหรับู้้แทนรัฐสภำไทยที่เดินทำงไปเข้ำร่วมกำรประชุมใน
ต่ำงประเทศด้วยเช่นกัน เพรำะกำรเดินทำงไปเข้ำร่วมกำรประชุมที่เป็นทำงกำรแต่ละครั้ง เป็นกำร
กระท ำในนำมของรัฐสภำไทย รวมถึงภำยใต้ภำพลักษณ์โดยรวมของประเทศไทยในเวทีระหว่ำง
ประเทศด้วย 

2.4.2 การประชุมรัฐสภาระหว่างประเทศ 

2.4.2.1 องค์การรัฐสภาระหว่างประเทศ (Inter-Parliamentary Organizations) 

ในทำงควำมสัมพันธ์ระหว่ำงประเทศ เมื่ อกล่ ำวถึงองค์การระหว่างประเทศ 
(International Organizations: IOs) โดยทั่วไปจะหมำยถึง “ร้ปแบบของสมำคมแห่งรัฐอธิปไตย” 
ซึ่งมีสภำพเป็นนิติบุคคลระหว่ำงประเทศแยกออกจำกรัฐสมำชิก ประกอบด้วยองค์กรที่จะปฏิบัติตาม
วัตถุประสงค์ขององค์การนั้นภายใต้กฎหมายระหว่างประเทศ  ทั้งนี้ ูลของควำมตกลงระหว่ำง
ประเทศ (International Agreement) ในร้ปของสนธิสัญญำพหุภำคีที่ เรียกเป็นชื่อเฉพำะว่ำ 
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“ธรรมน้ญก่อตั้งองค์กำรระหว่ำงประเทศ” ซึ่งแตกต่ำงจำกสนธิสัญญำพหุภำคีทั่วไป ท ำหน้ำที่เป็น
เครื่องมือทำงกฎหมำยระหว่ำงประเทศที่จะก ำหนดข้อู้กพัน ตลอดจนสิทธิหน้ำที่ระหว่ำงรัฐสมำชิก
ด้วยกันและต่อู้้ทรงสิทธิอ่ืน ๆ นอกจำกนี้ยังก ำหนดให้มีองค์กรและเจ้ำหน้ำที่ส ำหรับปฏิบัติหน้ำที่
อย่ำงถำวรอีกด้วย (Schermer, 2003 อ้ำงถึงใน ปณิธัศร์ ปทุมวัฒน์, 2562: 157) หำกพิจำรณำ
สถำนภำพองค์กรรัฐสภำระหว่ำงประเทศตำมลักษณะขององค์กำรระหว่ำงประเทศโดยนัยดังกล่ำวก็
อำจพิจำรณำได้ว่ำองค์กรระหว่ำงรัฐสภำของรัฐอธิปไตยย่อมมีสถำนะเป็นองค์กำรระหว่ำงประเทศ
ด้วย เนื่องจำกจัดตั้งขึ้นโดยรัฐสมำชิกที่ได้รับรองสนธิสัญญำพหุภำคีอันได้แก่ธรรมน้ญขององค์กำร
รัฐสภำระหว่ำงประเทศนั้น   

คิสลิง (Kissling, 2011) ู้้เขียนรำยงำนวิจัยของคณะกรรมกำรเพ่ือประชำธิปไตยใน
สหประชำชำติ (Committee for a Democratic U.N.) ชี้ว่ำ นับแต่ตั้งสงครำมโลกครั้งที่ 2 สถำบัน
รัฐสภำระหว่ำงประเทศ (International Parliamentary Institutions: IPIs) แพร่หลำยอย่ำงมำก แต่
ถ้กมองข้ำมโดยสำธำรณะชนทั่วไปและแม้แต่รัฐบำลก็ไม่ค่อยให้ควำมสนใจเท่ำใดนัก จำกเดิมที่ในปี 
ค.ศ. 1939 มีเพียงสหภำพรัฐสภำ (Inter-Parliamentary Union: IPU) สมำคมสหภำพรัฐสภำนอร์
ดิ ก  (Nordic IPU) แ ล ะ ส ม ำ ค ม รั ฐ ส ภ ำ เค รื อ จั ก ร ภ พ  (Commonwealth Parliamentary 
Association: CPA) เท่ำนั้น ปัจจุบันกลับมีมำกถึง 100 องค์กำร (ทั้งที่เป็นทำงกำรและไม่ทำงกำร) 
(2011: 10) องค์กรรัฐสภำระดับโลกหรือระดับภ้มิภำค คือ สถำบันที่มีสมำชิกอย่ำงเป็นทำงกำรโดยที่
รัฐสภำระดับชำติหรือระดับภ้มิภำคจะส่งู้้แทนไปเข้ำร่วมกำรประชุม สมำชิกรัฐสภำโดยทั่วไปไม่
สำมำรถเข้ำร่วมได้อย่ำงอิสระเว้นแต่จะอย้่ในคณะู้้แทนดังกล่ำว สถำบันประเภทนี้นับได้ 19 สถำบัน 
ซึ่งสหภำพรัฐสภำก็เป็นหนึ่งในนั้น โดยสำมำรถแยกควำมแตกต่ำงจำกองค์กำร(รัฐบำล)ระหว่ำง
ประเทศ ตรงทีู่้้แสดงบทบำท (Actor) ในกำรก่อตั้งองค์กำรเป็นส่วนหนึ่งของของรัฐ ในกรณีของ
องค์กำรของรัฐสภำคือฝ่ำยนิติบัญญัติมิใช่ฝ่ำยบริหำร อย่ำงไรก็ดี “สถานะของรัฐสภาระหว่าง
ประเทศ” ยังคงยำกที่จะรวมเข้ำกับระบบกฎหมำยระหว่ำงประเทศที่มีอย้่ได้และรัฐบำลส่วนใหญ่ยัง
คัดค้ำน แม้ว่ำจะมีข้อถกเถียงอย่ำงจริงจังเกี่ยวกับกำรขจัดกำรขำดดุลประชำธิปไตยระหว่ำงประเทศก็
ตำม กล่ำวคือ แม้ในปัจจุบันรัฐสภำจะสำมำรถแสดงเจตจ ำนงทำงกฎหมำยระหว่ำงประเทศได้ แต่จะ
ไม่น ำมำซึ่งควำมสำมำรถที่จะพ้ดแทนรัฐของตน (2011: 15-19) ดังเช่นที่รัฐบำลกระท ำในนำมของ
ประเทศ เป็นต้น 

กำรด ำเนินควำมสัมพันธ์ระหว่ำงประเทศในปัจจุบันมีแนวคิดที่จะบ้รณำกำรภำพของ
องค์กรฝ่ำยนิติบัญญัติควบค้่ไปกับกำรท้ตของฝ่ำยบริหำร แนวคิดว่ำด้วยกำรท้ตของฝ่ำยนิติบัญญัติซึ่ ง
เรียกว่ำ “การทูตรัฐสภา” (Parliamentary Diplomacy) จึงริเริ่มขึ้นและได้รับกำรส่งเสริมมำโดย
ตลอด (ศมนฤทัย อักษรมัต, 2556: 5-6) กำรท้ตรัฐสภำเช่นว่ำนี้อำจด ำเนินกำรู่ำนระบบควำมสัมพันธ์
รัฐสภำระดับทวิภำคี (Bilateral) หรือู่ำนควำมร่วมมือระดับพหุภำคี (Multilateral) ในกรอบ
องค์กำรรัฐสภำระหว่ำงประเทศ หรือกำรประชุมของภำครัฐสภำระหว่ำงประเทศอ่ืน ๆ เป็นต้น 
ส ำหรับองค์กำรรัฐสภำระหว่ำงประเทศในปัจจุบันมีจ ำนวน ๆ มำก อำทิ ในระดับภ้มิภำค เช่น สมัชชำ
รัฐสภำอำเซียน (ASEAN Inter-Parliamentary Assembly) และสหภำพสมำชิกรัฐสภำเอเชียและ
แปซิฟิก (Asian - Pacific Parliamentarians' Union) และระดับโลก เช่น สหภำพรัฐสภำ (Inter-



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

42 
 
Parliamentary Union: IPU) ซึ่งเป็นองค์กำรควำมร่วมมือระหว่ำงประเทศที่เก่ำแก่ที่สุดและมีส่วน
เป็นรำกฐำนส ำคัญมำส้่กำรจัดตั้งองค์กำรรัฐบำลระหว่ำงประเทศในภำยหลังอย่ำงสันนิบำติชำติ 
(League of Nations) และสหประชำชำติด้วย (Inter-Parliamentary Union, 2022b) 

2.4.2.2 สหภาพรัฐสภา (Inter-Parliamentary Union: IPU)  

สหภำพรัฐสภำถือก ำเนิดจำกแนวคิดกำรแสวงหำเวทีเจรจำกำรเมืองพหุภำคีเพ่ือส่งเสริม
สันติภำพและอนุญำโตตุลำกำรระหว่ำงประเทศ ภำยใต้กำรน ำของสมำชิกรัฐสภำ ๒ คน ซึ่งถือเป็น
บิดำู้้ก่อตั้งสหภำพรัฐสภำ คือ เซอร์วิลเลียม เรนเดล เครเมอร์ (Sir William Randal Cremer) 
สมำชิกรัฐสภำสหรำชอำณำจักร และนำยเฟรดริค พำสซี (Fredric Passy) สมำชิกรัฐสภำฝรั่งเศส กำร
ประชุมครั้งแรกจัดขึ้น ณ กรุงปำรีส ประเทศฝรั่งเศส ในปี  ค.ศ.1989 ภำยใต้ชื่อกำรประชุมในภำษำ
ฝรั่งเศสว่ำ “CONFÉRENCE INTERPÂRLEMENTAIRE” (กำรประชุมรัฐสภำระหว่ำงประเทศ) โดยมี
สมำชิกรัฐสภำฝ่ำยสหรำชอำณำจักรรวม 28 คน ฝ่ำยประเทศฝรั่งเศสรวม 55 คน รวมถึงสมำชิก
รัฐสภำจำกอิตำลี เบลเยียม สเปน เดนมำร์ก ฮังกำรี สหรัฐอเมริกำ และไลบีเรีย รวมอีก 11 คน เข้ำ
ร่วมกำรหำรือครั้งประวัติศำสตร์ในครำวนั้นด้วย โดยที่ประชุมมีมติสถำปนำให้เป็นสถำบันแบบถำวร 
เมื่อวันที่ 30 มิถุนำยน ค.ศ. 1889 ซึ่งถือได้ว่ำเป็นวันก่อตั้งสหภำพรัฐสภำนับแต่บัดนั้น  (Inter-
Parliamentary Bureau, 1939)  

สหภำพรัฐสภำได้พัฒนำกำรจำกเวทีควำมร่วมมือระหว่ำงสมำชิกรัฐสภำแบบปัจเจกชน 
(สมำชิกรัฐสภำด ำเนินกำรกันเอง) มำส้่องค์กำรระหว่ำงประเทศของรัฐสภำของรัฐอธิปไตยอย่ำงเป็น
ทำงกำร (มำตรำ 1, ธรรมน้ญสหภำพรัฐสภำ) ซึ่งถือเป็นสถำบันควำมร่วมมือระหว่ำงรัฐสภำที่มีจ ำนวน
รัฐสภำสมำชิก (Member Parliaments) มำกที่สุดในโลก จำกควำมริเริ่มกำรรวมกลุ่มในประเทศใน
ยุโรปจนขยำยสมำชิกภำพจนเกือบครบทุกประเทศสมำชิกของสหประชำชำติ ปัจจุบันสมำชิกของ
สหภำพรัฐสภำประกอบด้วยรัฐสภำของประเทศเอกรำช 178 ประเทศ และสมำชิกสมทบอีก 14 
องค์กำร โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือส่งเสริมควำมร่วมมือและควำมเข้ำใจอันดีในหม้่รัฐสภำและสมำชิก
รัฐสภำทั่วโลกในประเด็นด้ำนสันติภำพ ประชำธิปไตย สิทธิมนุษยชน กำรพัฒนำที่ยั่งยืน ควำมเท่ำ
เทียมทำงเพศ เป็นต้น ทั้ งนี้  ธรรมน้ญสหภำพรัฐสภำ (Statues of the Inter-Parliamentary 
Union) มำตรำ 3 ก ำหนดว่ำรัฐสภำทุกแห่งที่จัดตั้งขึ้นตำมกฎหมำยของรัฐอธิปไตยมีสิทธิสมัครเข้ำ
ู้กพันเป็นสมำชิกสหภำพรัฐสภำได้ 

ตำมธรรมน้ญสหภำพรัฐสภำ มำตรำ 1 (4) สหภำพรัฐสภำมีสถำนะนิติบุคคลและมีสิทธิ
อ ำนำจเข้ำู้กพันในข้อตกลงระหว่ำงประเทศ รวมถึงข้อตกลงควำมร่วมมือกับรัฐสภำระดับชำติและ
องค์กรรัฐสภำระหว่ำงประเทศ ตลอดจนกับองค์กรรัฐบำลระหว่ำงประเทศและองค์กรที่ไม่ใช่รัฐบำล
ระหว่ำงประเทศ คิสลิง (Kissling) อ้ำงว่ำแม้จะมีข้อสังเกตบำงประกำรโดยนักวิชำกำรบำงกลุ่ม
เกี่ยวกับสถำนะของสหภำพรัฐสภำ แต่ก็ปฏิเสธไม่ได้ว่ำองค์กำรนี้สำมำรถบรรลุข้อตกลงจัดตั้ง
ส ำนักงำนใหญ่ในสวิตเซอร์แลนด์ ได้รับสิทธิตั้งคณะู้้แทนทำงกำรท้ตในนครนิวยอร์กตั้งแต่ ค.ศ. 
1998 รวมถึงได้ลงนำมสนธิสัญญำกับสหประชำชำติ (United Nations: UN) และหน่วยช ำนัญพิเศษ
ของสหประชำชำติมำแล้วหลำยฉบับ ตลอดจนกับสมัชชำรัฐสภำแห่งสภำยุโรป (Parliamentary 
Assembly of the Council of Europe: PACE) ด้ วย (2011: 22-23) ดั งนั้ น  หำกพิจำรณ ำถึ ง
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สถำนภำพของสหภำพรัฐสภำตำมลักษณะขององค์กำรระหว่ำงประเทศในแง่ที่ว่ำได้จัดตั้งขึ้นโดย
รัฐสภำสมำชิกที่ได้รับรองสนธิสัญญำพหุภำคีอันได้แก่ธรรมน้ญของสหภำพรัฐสภำ รวมถึงควำมสิทธิ
อ ำนำจในกำรจัดท ำข้อตกลงระหว่ำงประเทศแล้ว ก็พิจำรณำได้ว่ำสหภำพรัฐสภำมีสถำนะเป็นองค์กำร
ระหว่ำงประเทศองค์กำรหนึ่งได้ ดังที่ชินิอำเอวำ (Chiniaeva, 2021: 13) กล่ำวไว้ว่ำควำมู้กพันที่เป็น
ทำงกำร (Formal Affiliation) คือเครื่องบ่งบอกถึงบ้รณภำพส่วนหนึ่งของควำมเป็นองค์กำรระหว่ำง
ประเทศ (IOs) สังเกตได้จำกกำรเอกสำรทำงกฎหมำยต่ำง ๆ เช่น ธรรมน้ญ และสนธิสัญญำ เป็นต้น  

โครงสร้างของสหภาพรัฐสภาภำยใต้ธรรมน้ญสหภำพรัฐสภำ (Statue of the Inter-
Parliamentary Union) ฉบับปรับปรุงล่ำสุด ค.ศ. 2019 ประกอบด้วยสมัชชำ (Assembly) คณะ
มนตรีบ ริหำร (Governing Council) คณ ะกรรมกำรบริห ำร (Executive Committee) และ
ส ำนักงำนเลขำธิกำรสหภำพรัฐสภำ (Secretariat of the Inter-Parliamentary Union) ซึ่งท ำหน้ำที่
เป็นส ำนักงำนใหญ่ของสหภำพรัฐสภำ ตั้งอย้่ที่นครเจนีวำ สมำพันธรัฐสวิส โดยหลังจำกนี้จะได้
อภิปรำยเฉพำะส่วนที่จะเป็นประเด็นวิจัย ได้แก่ สมัชชำสหภำพรัฐสภำและคณะมนตรีบริหำรสหภำพ
รัฐสภำ ในล ำดับต่อไป   

สมัชชาสหภาพรัฐสภา เป็นกำรประชุมใหญ่ตำมธรรมน้ญของสหภำพรัฐสภำ มำตรำ 9 
(Statutory Meeting) ซึ่งจะจัดขึ้นปีละ 2 ครั้ง โดยในแต่ละปีควรมีอย่ำงน้อย 1 ครั้งจัดขึ้น ณ นคร
เจนีวำ สมำพันธรัฐสวิส และอีกครั้งจัดขึ้น ณ ประเทศสมำชิกซึ่งมีควำมพร้อมเป็นเจ้ำภำพตำมที่คณะ
มนตรีบริหำรก ำหนด กำรประชุมสมัชชำสหภำพรัฐสภำจะต้องด ำเนินกำรภำยใต้ข้อบังคับการประชุม
สมัชชาสหภาพรัฐสภา (Rules of the Assembly) ซึ่งเป็นระเบียบวิธีปฏิบัติ (Modalities) เพ่ือ
ควบคุมกำรประชุมสมัชชำสหภำพรัฐสภำให้เป็นไปด้วยควำมเรียบร้อยในยำมปกติทั่วไปหรือกำร
ประชุมทำงกำยภำพ (Physical meeting) โดยมีข้อก ำหนดที่ส ำคัญเกี่ยวกับ องค์ประกอบคณะู้้แทน 
สมัยประชุม ประธำนในที่ประชุม ระเบียบวำระ กำรเสนอและแก้ไขร่ำงข้อมติ กำรอภิปรำย/ประท้วง/
เสนอญัตติ กระบวนกำรหำรือและตัดสินใจ กำรออกเสียงลงคะแนน กำรแก้ไขข้อบังคับกำรประชุม 
เป็นต้น จำกกำรสืบค้นในคลังข้อม้ลของสหภำพรัฐสภำ (http://archive.ipu.org) ปรำกฏข้อม้ลว่ำ
ข้อบังคับกำรประชุมสมัชชำสหภำพรัฐสภำฉบับที่บังคับใช้อย้่ในปัจจุบันได้รับกำรรับรองในปี ค.ศ. 
1971 ปรับปรุงเพิ่มเติม ค.ศ. 1983 และแก้ไข ค.ศ. 2003, 2013, 2016, 2017 และ 2018 

http://archive.ipu.org/
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ภาพที่ 5 ประธานวุฒิสภากล่าวอภิปรายท่ัวไปในการประชุมสมัชชาสหภาพรัฐสภา ครั้งท่ี 144                   

ณ จังหวัดบาหลี สาธารณรัฐอินโดนีเซีย เม่ือเดือนมีนาคม 2565 
(ฝ่ายเลขานุการคณะผู้แทนรัฐสภาไทยในการประชุมสมัชชาสหภาพรัฐสภา ครั้งที ่144, 2565) 

 
ขณะที่ข้อบังคับการประชุมฉบับพิเศษเพื่อวางระเบียบการด าเนินการประชุมสมัชชา

สภาพรัฐสภาผ่านสื่ออิเล็กทรอนิกส์ (Special Rules of Procedure to regulate the conduct 
of virtual sessions of the Assembly) เป็นข้อบังคับเพ่ิมเติมที่สหภำพรัฐสภำรับรองและใช้บังคับ
ตั้งแต่ปี ค.ศ. 2021 เพ่ือรองรับกำรจัดประชุมในร้ปแบบเสมือนจริง (Virtual meeting) ในเวลำที่ไม่
อำจจัดกำรประชุมทำงกำยภำพได้อันเนื่องมำจำกข้อจ ำกัดในกำรเดินทำงระหว่ำงประเทศในช่วง
สถำนกำรณ์กำรแพร่ระบำดของโควิด-19 หรือหำกมีเหตุอันจ ำเป็นอ่ืนใดที่ไม่สำมำรถจัดกำรประชุม
ทำงภำพได้อีกในอนำคต 

คณะมนตรีบริหารสหภาพรัฐสภา ซึ่งโดยทั่วไปจะมีกำรประชุมจัดขึ้นปีละ 2 ครั้ง 
ในช่วงเวลำและสถำนที่เดียวกับกำรประชุมสมัชชำสหภำพรัฐสภำ ที่ประชุมคณะมนตรีบริหำรฯ 
ประกอบด้วยู้้แทนของรัฐสภำสมำชิกประเทศละ 3 คน โดยมีข้อก ำหนดว่ำคณะู้้แทนดังกล่ำว
จะต้องประกอบด้วยสมำชิกรัฐสภำทั้งชำยและหญิง มิฉะนั้นจะถ้กจ ำกัดให้เหลือเพียง 1 คน กำร
ประชุมคณะมนตรีบริหำรสหภำพรัฐสภำจะต้องด ำเนินกำรภำยใต้ข้อบังคับการประชุมคณะมนตรี
บริหารสหภาพรัฐสภา (Rules of the Governing Council) ซึ่งเป็นระเบียบวิธีปฏิบัติเพ่ือควบคุม
กำรประชุมคณะมนตรีบริหำรสหภำพรัฐสภำให้เป็นไปด้วยควำมเรียบร้อยในยำมปกติทั่วไปหรือกำร
ประชุมทำงกำยภำพ โดยมีข้อก ำหนดที่ส ำคัญเกี่ยวกับ องค์ประกอบคณะู้้แทน สมัยประชุม ประธำน
ในที่ประชุม ระเบียบวำระ กำรเสนอและแก้ไขร่ำงข้อมติ กำรอภิปรำย /ประท้วง/เสนอญัตติ 
กระบวนกำรหำรือและตัดสินใจ กำรออกเสียงลงคะแนน กำรแก้ไขข้อบังคับกำรประชุม รวมถึงกำร
เลือกตั้งประธำนสหภำพรัฐสภำและู้้ด ำรงต ำแหน่งต่ำง ๆ เป็นต้น จำกกำรสืบค้นในคลังข้อม้ลของ
สหภำพรัฐสภำ (http://archive.ipu.org) ปรำกฏข้อม้ลว่ำข้อบังคับกำรประชุมคณะมนตรีบริหำร
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สหภำพรัฐสภำฉบับที่บังคับใช้อย้่ในปัจจุบันได้รับกำรรับรองในปี ค.ศ. 1971 ปรับปรุงเพ่ิมเติม ค.ศ. 
1983, 2003 และ 2019  

 

 
ภาพที่ 6 ประธานรัฐสภาน าคณะผู้แทนรัฐสภาไทยเข้าร่วมการประชุมคณะมนตรีบริหารสหภาพ

รัฐสภา ครั้งที่ 205 ณ กรุงเบลเกรด สาธารณรัฐเซอร์เบีย เมื่อเดือนตุลาคม 2562 
(ฝ่ายเลขานุการคณะผู้แทนรัฐสภาไทยในการประชุมสมัชชาสหภาพรัฐสภา ครั้งที ่141, 2562) 

 
ขณะที่ข้อบังคับการประชุมฉบับพิเศษเพื่อวางระเบียบการด าเนินการประชุมคณะ

มนตรีบริหารสภาพรัฐสภาผ่านสื่ออิเล็กทรอนิกส์  (Special Rules of Procedure to regulate 
the conduct of virtual sessions of the Governing Council) เป็นระเบียบวิธีปฏิบัติเพ่ิมเติมที่
สหภำพรัฐสภำรับรองและใช้บังคับตั้งแต่ปี ค.ศ. 2021 (ก่อนข้อบังคับกำรประชุมฉบับพิเศษส ำหรับ
กำรประชุมสมัชชำสภำพรัฐสภำู่ำนสื่ออิเล็กทรอนิกส์ ) เพ่ือรองรับกำรจัดประชุมในร้ปแบบเสมือน
จริง (Virtual meeting) ในเวลำที่ไม่อำจจัดกำรประชุมทำงกำยภำพได้อันเนื่องมำจำกข้อจ ำกัดในกำร
เดินทำงระหว่ำงประเทศในช่วงสถำนกำรณ์กำรแพร่ระบำดของโควิด-19 หรือหำกมีเหตุอันจ ำเป็นอ่ืน
ใดที่ไม่สำมำรถจัดกำรประชุมทำงภำพได้อีกในอนำคต 

โดยที่ลักษณะของข้อบังคับกำรประชุมทั้งสมัชชำสหภำพรัฐสภำและคณะมนตรีบริหำร
สหภำพรัฐสภำดังกล่ำวมีองค์ประกอบด้ำนเนื้อหำและร้ปแบบที่มีควำมคล้ำยคลึงกับกำรประชุมของ
รัฐสภำระดับชำติของประเทศต่ำง ๆ เช่น รัฐสภำของไทย สภำู้้แทนรำษฎรของฝรั่งเศส  สภำ
ู้้แทนรำษฎรของสหรัฐอเมริกำ เป็นต้น รวมถึงมีหน้ำที่เป็นเครื่องควบคุมให้กำรประชุมเป็นได้ด้วย
ควำมเรียบร้อยและยุติธรรมกับู้้เข้ำร่วมกำรประชุมทุกฝ่ำยเช่นกันจึงเป็นจุดร่วมที่ส ำคัญที่หำกจะต้อง
ท ำกำรแปลข้อบังคับในกรอบรัฐสภำระหว่ำงประเทศเช่นว่ำนี้  ก็ควรอย้่บนพ้ืนฐำนควำมเข้ำใจใน
ธรรมชำติของตัวบทต้นฉบับและธรรมชำติของภำษำแปลเพ่ือกำรสื่อสำรกำรแปลที่เหมำะสม ซึ่งจะ
ช่วยใหู้้้รับสำรเข้ำใจได้ง่ำยและน ำไปใช้ประโยชน์ได้สะดวก 
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2.4.2.3 ความสัมพันธ์ระหว่างรัฐสภาไทยกับสหภาพรัฐสภา 

ประเทศไทยได้รับกำรทำบทำมให้เข้ำเป็นสมำชิกสหภำพรัฐสภำทั้งู่ำนทำงรัฐบำลและ
ทำงรัฐสภำโดยตรง ตั้งแต่ปี 2491 โดยทำงรัฐบำลติดต่อู่ำนกระทรวงกำรต่ำงประเทศ ส่วนทำง
รัฐสภำนั้น ประธำนคณะมนตรีสหภำพรัฐสภำติดต่อกับประธำนรัฐสภำไทย เนื่องจำกขณะนั้นไทยเป็น
ประเทศเอกรำชเพียงประเทศเดียวในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ที่มีระบบกำรปกครองแบบ
ประชำธิปไตยทำงรัฐสภำและยังไม่เป็นสมำชิกขององค์กำรนี้ ประธำนคณะมนตรี และเลขำธิกำร
สหภำพรัฐสภำต่ำงพยำยำมติดต่อโดยตรงกับประธำนรัฐสภำไทย ซึ่งในขณะนั้นคือ เจ้าพระยาศรีธรร
มาธิเบศ ทั้งทำงส่วนตัวและทำงกำร จนในที่สุดสหภำพรัฐสภำได้ส่งนำยปอล บำสทิต อดีตรัฐมนตรี
ฝรั่งเศสและประธำนหน่วยรัฐสภำฝรั่งเศสมำเยือนไทยในฐำนะตัวแทนของสหภำพรัฐสภำ และได้
พบปะหำรือกับเจ้ำหน้ำที่ระดับส้งของไทย ตลอดจนแลกเปลี่ยนควำมคิดเห็นกับสมำชิกรัฐสภำและ
รัฐมนตรีบำงคน และในกำรประชุมคณะรัฐมนตรีในเดือนพฤศจิกำยนปี 2492 คณะรัฐมนตรีมีมติให้
ประธำนวุฒิสภำและประธำนสภำู้้แทนรำษฎรรับเรื่องไปพิจำรณำ (ส ำนักงำนเลขำธิกำรสภำ
ู้้แทนรำษฎร, 2559)  

ต่อมำรัฐสภำได้ประชุมและลงควำมเห็นว่ำสหภำพรัฐสภำเป็นองค์กรที่มีวัตถุประสงค์
ส่งเสริมกำรปกครองระบอบประชำธิปไตยและมีนโยบำยในกำรที่จะหำล้่ทำงเพ่ือธ ำรงไว้ซึ่งสันติภำพ
ของโลก ประกอบกับ จอมพล ป. พิบูลสงคราม นำยกรัฐมนตรีในขณะนั้นก็พร้อมที่จะให้ควำม
ร่วมมือและสนับสนุน ทุกวิถีทำงที่ประชุมรัฐสภำจึงมีมติเห็นชอบในหลักกำรให้ประเทศไทยเข้ำเป็น
สมำชิกสหภำพรัฐสภำ โดยถือเอำรัฐสภำไทยเป็นหน่วยประจ ำชำติ และสมำชิกแห่งรัฐสภำไทยเป็น
สมำชิกของหน่วยโดยต ำแหน่งและได้แต่งตั้งคณะกรรมำธิกำรพิจำรณำร่ำงข้อบังคับของหน่วยประจ ำ
ชำติไทยในสหภำพรัฐสภำ พร้อมกันนั้นทำงรัฐบำลก็แปรญัตติร่ำงพระรำชบัญญัติงบประมำณประจ ำปี 
พ.ศ. 2493 เพ่ือตั้งงบสหภำพรัฐสภำในงบของส ำนักงำนเลขำธิกำรสภำู้้แทนรำษฎร เป็นจ ำนวนเงิน 
200,000 บำท จำกนั้นในกำรประชุมภำยในของรัฐสภำ เมื่อเดือนมิถุนำยน 2493 ที่ประชุมได้ให้กำร
รับรองร่ำงข้อบังคับของหน่วยประจ ำชำติ ไทยในสหภำพรัฐสภำ และพิจำรณำจัดตั้ งคณะ
กรรมกำรบริหำรหน่วยฯ ขึ้นตำมข้อบังคับ หลังจำกจัดตั้งคณะกรรมกำรบริหำรหน่วยฯ เรียบร้อยแล้ว 
คณะกรรมกำรบริหำรหน่วยฯ จึงมีหนังสือแจ้งควำมประสงค์ขอู้กพันเป็นสมำชิก (Affiliation) ใน
สหภำพรัฐสภำ ตั้งแต่วันที่ 1 กรกฎำคม 2493 เป็นต้นไป และในครำวประชุมคณะมนตรีแห่งสหภำพ
รัฐสภำ ณ กรุงดับลิน ประเทศไอร์แลนด์ เมื่อเดือนกันยายน 2493 ที่ประชุมได้มีมติเป็นเอกฉันท์รับ
หน่วยประจ าชาติไทยเข้าเป็นภาคีของสหภาพรัฐสภานับแต่บัดนั้น (ส ำนักงำนเลขำธิกำรสภำ
ู้้แทนรำษฎร, 2559) 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

47 
 

 
ภาพที่ 7 รัฐสภาไทยเป็นเจ้าภาพจัดการประชุมสมัชชาสหภาพรัฐสภา ครั้งท่ี 78 ในปี 2530 

(ส านักงานเลขาธิการสภาผู้แทนราษฎร, 2563) 

กำรเป็นสมำชิกสหภำพรัฐสภำของไทยมีอุปสรรคขัดขวำงในบำงครั้งจำกกำรปฏิวัติ
รัฐประหำร โดยครั้งแรก คือ ในครำวกำรประชุมคณะมนตรีสหภำพรัฐสภำ ครั้งที่ 111 ในปี 2515 ที่
ประชุมมีมติระงับกำรเป็นภำคีสหภำพรัฐสภำของหน่วยประจ ำชำติไทยไว้ชั่วครำว เนื่องจำกกำรปฏิวัติ
และยุบสภำ จำกนั้นหน่วยประจ ำชำติไทยได้ขอสมัครเข้ำเป็นสมำชิกอีกในครำวประชุมคณะมนตรี
สหภำพรัฐสภำ ครั้งที่ 112 ในปี 2516 ู้้แทนของคณะู้้แทนหน่วยประจ ำชำติไทยได้เข้ำไปชี้แจง
เกี่ยวกับอ ำนำจหน้ำที่ของสภำนิติบัญญัติแห่งชำติจนคณะกรรมกำรบริหำรสหภำพรัฐสภำมีมติเป็นเอก
ฉันท์ให้รับหน่วยประจ ำชำติไทยกลับเข้ำเป็นสมำชิกขององค์กำรดังเดิม อุปสรรคครั้งต่อมำ คือ กำร
รัฐประหำรในปี 2549 โดยในครำวประชุมคณะมนตรีสหภำพรัฐสภำ ครั้งที่ 179 ในปี 2549 ที่ประชุม
มีมติระงับกำรมีส่วนร่วมของรัฐสภำไทยในกิจกรรมต่ำง ๆ ที่เป็นทำงกำรของสหภำพรัฐสภำชั่วครำว 
ส่งูลท ำให้รัฐสภำไทยไม่สำมำรถเป็นเจ้ำภำพจัดกำรประชุมสมัชชำสหภำพรัฐสภำ ครั้งที่ 116 ในปี 
2550 ได้ จนกระทั่งในครำวกำรประชุมคณะมนตรีสหภำพรัฐสภำ ครั้งที่ 181 ระหว่ำงกำรประชุม
สมัชชำสหภำพรัฐสภำ ครั้งที่ 117 ในเดือนตุลำคม 2550 ได้มีมติให้คืนสิทธิแห่งสมำชิกภำพในกำรมี
ส่วนร่วมของรัฐสภำไทยในกิจกรรมต่ำง ๆ ที่เป็นทำงกำรของสหภำพรัฐสภำโดยทันทีหลังจำกที่มีกำร
ประชุมรัฐสภำจำกกำรเลือกตั้งเมื่อเดือนธันวำคม 2550 (ส ำนักงำนเลขำธิกำรสภำู้้แทนรำษฎร, 
2559) 

รัฐธรรมน้ญแห่งรำชอำณำจักรไทย พ.ศ. 2560 มำตรำ 66 บัญญัติแนวนโยบำยแห่งรัฐ
ไว้ว่ำ “รัฐพึงส่งเสริมสัมพันธไมตรีกับนานาประเทศโดยถือหลักความเสมอภาคในการปฏิบัติต่อกัน 
และไม่แทรกแซงกิจการภายในของกันและกัน ให้ความร่วมมือกับองค์การระหว่างประเทศและ
คุ้มครองผลประโยชน์ของชาติและของคนไทยในต่างประเทศ” ดังนั้น รัฐสภำในฐำนะอ ำนำจหนึ่งใน
อ ำนำจอธิปไตยของประเทศก็พึงส่งเสริมควำมสัมพันธ์อันดีกับรัฐสภำต่ำงประเทศ รวมถึงกำรให้ควำม
ร่วมมือกับองค์กำรระหว่ำงประเทศที่เป็นสมำชิกด้วยเช่นกัน ตำมธรรมน้ญสหภำพรัฐสภำ มำตรำ 4 
สมำชิกสหภำพรัฐสภำจะต้องปฏิบัติตำมหลักกำรและธรรมน้ญสหภำพรัฐสภำ ส่วนแนวทำงกำรมี
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ปฏิสัมพันธ์ระหว่ำงสมำชิกฯ กับสหภำพรัฐสภำนั้นเป็นอ ำนำจอธิปไตยของสมำชิกฯ ที่จะพิจำรณำ
ก ำหนด โดยหลักกำรแล้วรัฐสภำไทยในฐำนะรัฐสภำสมำชิกได้ปฏิบัติตำมธรรมน้ญรวมถึงธรรมเนียม
ปฏิบัติของสหภำพรัฐสภำด้วยดีมำเสมอและให้ควำมส ำคัญกับกำรมีส่วนร่วมอย่ำงแข็งขันในสหภำพ
รัฐสภำมำโดยตลอด เห็นได้จำกกำรจัดตั้งหน่วยประจ ำชำติไทยในสหภำพรัฐสภำ กำรตรำข้อบังคับ
หน่วยประจ ำชำติไทยในสหภำพรัฐสภำเพ่ือด ำเนินกิจกำรด้ำนสหภำพรัฐสภำเป็นไปด้วยควำม
เรียบร้อย (ข้อบังคับหน่วยประจ ำชำติไทยในสหภำพรัฐสภำในปัจจุบัน คือ ฉบับ พ.ศ. 2548) รวมถึง
แนวปฏิบัติของรัฐสภำไทยที่เป็นไปตำมธรรมน้ญสหภำพรัฐสภำ อำทิ กำรเข้ำไปมีส่วนร่วมในกิจกรรม
ของสหภำพรัฐสภำอย่ำงต่อเนื่อง กำรปฏิบัติตำมข้อมติของสหภำพรัฐสภำอย่ำงเหมำะสม และที่เห็น
ได้ชัดเจนคือกำรช ำระค่ำบ ำรุงสมำชิกรำยปี (Annual Contribution) อย่ำงสม่ ำเสมอ  

ข้อบังคับหน่วยประจ าชาติไทยในสหภาพรัฐสภา พ.ศ. 2548 ข้อ 13 ก ำหนดหน้ำที่
ของคณะกรรมกำรบริหำรให้มีหน้ำที่ด ำเนินกิจกำรของหน่วยและโดยเฉพำะในกิจกำรที่เกี่ยวกับ  

1) พิจำรณำหนังสือเชิญให้ไปร่วมประชุมสมัชชำสหภำพรัฐสภำ ประชุมคณะมนตรี
บริหำร หรือคณะกรรมำธิกำรสำมัญแห่งสหภำพรัฐสภำ หรือกำรประชุมอื่น ที่สหภำพรัฐสภำจัดขึ้น 

2) แต่งตั้งคณะู้้แทนหน่วยไปร่วมประชุมตำม (1) โดยสรรหำสมำชิกหน่วยที่มีควำม
เชี่ยวชำญในเรื่องที่เก่ียวข้องกับกำรประชุม หรือเรื่องที่สหภำพรัฐสภำให้ควำมส ำคัญ 

3) พิจำรณำจัดเตรียมร่ำงข้อมติ หรือกำรแก้ไขเพ่ิมเติมร่ำงข้อมติเพ่ือยื่นเสนอต่อที่
ประชุมใหญ่สหภำพรัฐสภำ ที่ประชุมคณะมนตรีบริหำร หรือที่ประชุมคณะกรรมำธิกำรแห่งสหภำพ
รัฐสภำแล้วแต่กรณี 

ในปีหนึ่ง ๆ คณะกรรมกำรบริหำรจะประชุมกันกี่ครั้งก็ได้ ทั้งนี้ ขึ้นอย้่กับเรื่องต่ำงๆ ที่
จะต้องพิจำรณำ โดยประธำนหน่วยฯ เป็นู้้มีอ ำนำจเรียกประชุม 

โดยสรุป นับตั้งแต่กำรเข้ำเป็นสมำชิกสหภำพรัฐสภำเมื่อปี 2493 นอกเหนือจำกกำรส่ง
คณะู้้แทนรัฐสภำไปเข้ำร่วมกำรประชุมและกิจกรรมภำยใต้กรอบสหภำพรัฐสภำอย้่เป็นประจ ำแล้ว 
รัฐสภำไทยยังเคยได้รับเกียรติเป็นเจ้ำภำพจัดกำรประชุมสมัชชำสหภำพรัฐสภำมำแล้ว 3 ครั้ง ได้แก่ 
กำรประชุมสมัชชำสหภำพรัฐสภำ ครั้งที่ 49 ในปี 2499 กำรประชุมสมัชชำสหภำพรัฐสภำ ครั้งที่ 78 
ในปี 2530 และกำรประชุมสมัชชำสหภำพรัฐสภำ ครั้งที่ 122 ในปี 2553 แม้ท่ีู่ำนมำสมำชิกภำพของ
รัฐสภำไทยในสหภำพรัฐสภำจะมีอุปสรรคขัดขวำงบ้ำงจำกกำรปฏิวัติรัฐประหำร แต่ในกลับกันรัฐสภำ
ไทยได้ใช้ช่องทำงกำรท้ตรัฐสภำู่ำนสหภำพรัฐสภำเพ่ือท ำให้สถำนะโดยรวมของไทยเป็นที่ยอมรับและ
เข้ำใจในหม้่ประชำคมระหว่ำงประเทศมำกจนกล่ำวได้ว่ำรัฐสภำไทยในฐำนะองค์กรฝ่ำยนิติบัญญัติก็มี
บทบำทส ำคัญในควำมพยำยำมรักษำภำพลักษณ์และควำมเชื่อมั่นจำกนำนำประเทศที่มีต่อประเทศ
ไทย โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในช่วงเวลำที่มีกำรเปลี่ยนู่ำนทำงกำรเมือง  

ดังนั้น ในฐำนะรัฐสภำสมำชิกของสหภำพรัฐสภำ รัฐสภำไทยก็ควรปฏิบัติตำมธรรมน้ญ
รวมถึงธรรมเนียมปฏิบัติของสหภำพรัฐสภำด้วยดีต่อไป และหำกในอนำคตหำกมีกำรแปลธรรมน้ญ
และข้อบังคับทั้งหมดของสหภำพรัฐสภำเป็นภำษำไทยอย่ำงจริงจังก็จะยิ่งช่วยอ ำนวยควำมสะดวกแก่
ทั้งสมำชิกรัฐสภำ ู้้แทนรัฐสภำไทย รวมถึงเจ้ำหน้ำที่รัฐสภำในกำรด ำเนินกำรเพ่ือเข้ำร่วมกำรประชุม
หรือกิจกรรมของสหภำพรัฐสภำได้ง่ำยมำกขึ้น ทั้งนี้ ด้วยงำนวิจัยฉบับนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือริเริ่ มกำร
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แปลข้อบังกำรประชุมสมัชชำสหภำพรัฐสภำและกำรประชุมคณะมนตรีสหภำพรัฐสภำก็ควรให้
ควำมส ำคัญกับบทแปลที่ค ำนึงถึงหน้ำที่ของต้นบทฉบับกับหน้ำที่ของงำนแปลในกำรเป็นระเบียบแบบ
แูนควบคุมให้กำรด ำเนินประชุมเป็นไปด้วยควำมเรียบร้อยและสงบสุข เพ่ือสำมำรถบรรลุ
วัตถุประสงค์ของกำรเข้ำร่วมกำรประชุมแต่ละครั้งได้ด้วยดี 

กล่ำวโดยสรุป จำกกำรทบทวนทฤษฎีและวรรณกรรมในบทที่ 2 นี้ ู้้วิจัยเห็นว่ำ กำร
แปลตัวบทที่คัดสรรควรยึดหน้ำที่ของงำนแปลเป็นส ำคัญตำมทฤษฎีสโกพอส โดยเน้นไปที่ถ่ำยทอด
ควำมหมำยไปส้่ภำษำแปลที่เป็นที่เข้ำใจได้ส ำหรับู้้อ่ำนกลุ่มเป้ำหมำย ได้แก่ สมำชิกรัฐสภำ เจ้ำหน้ำที่
รัฐสภำ และบุคคลในวงงำนรัฐสภำ ขณะที่แนวทำงกำรวิเครำะห์ตัวบทก็ช่วยใหู้้้แปลค ำนึงถึงหน้ำที่
และร้ปแบบกำรแปลที่ควรจะเป็นในฐำนะข้อบังคับกำรประชุมฉบับแปล กำรท ำควำมเข้ำใจเรื่องกริยำ
นุเครำะห์ทั้งในภำษำอังกฤษและภำษำไทยช่วยให้เห็นบทบำทหน้ำที่ของค ำกริยำช่วยในบริบท
กฎหมำยและข้อบังคับกำรประชุม ควำมร้้เกี่ยวกับภำษำกฎหมำยในภำษำอังกฤษและภำษำไทยก็ท ำ
ใหู้้้แปลเลือกใช้ถ้อยค ำส ำนวนภำษำกฎหมำยที่เหมำะสมกับู้้รับสำรกลุ่มเป้ำหมำย ส่วนควำมร้้
เกี่ยวกับประชุมรัฐสภำไทยและรัฐสภำระหว่ำงประเทศช่วยใหู้้้วิจัยหำควำมเทียบเคียงลักษณะกำรใช้
ภำษำระหว่ำงภำษำต้นทำงกับภำษำปลำยทำงได้ 
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บทที่ 3  
การวิเคราะห์ตัวบทและวางแผนการแปล 

ในบทนี้จะได้แสดงกำรวิเครำะห์ตัวบทต้นฉบับซึ่งจะมีส่วนส ำคัญในกำรเลือกร้ปแบบ
และวำงแูนกำรแปลต่อไป ดังนี้ 

3.1 การวิเคราะห์ตัวบท  
3.1.1 การวิเคราะห์ตัวบทโดยรวม 

ตัวบททำงกฎหมำยเป็นเรื่องของกำรสื่อสำรแลกเปลี่ยนในลักษณะเฉพำะ จึงต้อง
มองขึ้นไปเหนือปัจจัยทำงภำษำเพ่ือให้ไดู้ลลัพธ์สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ของงำนแปล หลักจำกที่ได้
ทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับกำรวิเครำะห์ตัวบทในบทที่ 2 แล้ว กำรวิเครำะห์ตัวบทโดยรวมของกำร
วิจัยนี้จะประยุกต์ใช้กำรวิเครำะห์วำทกรรมของฟำนไดค์ (Van Dijk, 1977) เป็นแนวทำงหลัก ร่วมกับ
กำรจ ำแนกตัวบท (Text Typology) ของไรส์ แนวทำงกำรวิเครำะห์ตัวบทของนอร์ด  และกำร
วิเครำะห์วำทกรรมในงำนวิจัยของยุทธชัย วิธีกล ดังนี้ 

3.1.1.1 โครงสร้างเหนือบท  (Superstructure) เป็นกำรวิเครำะห์ร้ปแบบ 
(Form) ซึ่งหมำยถึง แบบแูนทั่วไปที่ให้ร้ปแบบสำกลส ำหรับเนื้อหำโครงสร้ำงมหภำคของวำทกรรม 
มีหน้ำที่ส ำคัญในกำรจัดกระบวนควำมคิดและควำมเข้ำใจของู้้อ่ำนแบบองค์รวม โดยแบ่งเป็น
ประเภทและชนิดของตัวบท 

1) ประเภทตัวบท (Text Function) 
ตำมที่คำว (Cao, 2007) ให้ค ำนิยำมไว้ว่ำ กำรแปลกฎหมำยนั้นหมำยรวมถึง

ตัวบททำงกฎหมำยทั้งหมดที่ใช้ในบริบทกฎหมำยต่ำง ๆ ไม่ว่ำจะเป็นศำล องค์กรระดับชำติหรือระดับ
นำนำชำติ หนังสือกฎหมำย รำยงำนกฎหมำย ส้ติบัตร สัญญำ และอ่ืน ๆ ดังนั้น ข้อบังคับกำรประชุม
ที่คัดสรรทั้ง 4 ฉบับภำยใต้ธรรมน้ญสหภำพรัฐสภำซึ่งเป็นองค์กรที่มีสถำนะองค์กำรรัฐสภำระหว่ำง
ประเทศที่รัฐสภำไทยู้กพันเป็นสมำชิกจึงพิจำรณำได้ว่ำอย้่ภำยใต้ค ำนิยำมของตัวบททำงกฎหมำย
ระหว่ำงประเทศในแง่ที่ว่ำอย้่ภำยใต้ธรรมน้ญประจ ำองค์กำรระหว่ำงประเทศดังกล่ำวนี้ โดยู้้แสดง
บทบำท (Actor) ในปฏิสัมพันธ์ในกรอบสหภำพรัฐสภำคือส่วนหนึ่งของของรัฐ นั่นคือรัฐสภำไทย ซึ่ง
เป็นองค์กรู้้ใช้อ ำนำจนิติบัญญัติของประเทศไทย  

เมื่อพิจำรณำหน้ำที่ของตัวบททำงกฎหมำยทั้ง 4 ฉบับ ตำมแนวคิดของ
นักวิชำกำรทำงกฎหมำยหลำยท่ำนดังที่อภิปรำยแล้วในบทที่ 2.2 ู้้วิจัยเห็นว่ำหน้ำที่หลักของตัวบท
ต้นฉบับ คือ มีหน้ำที่ให้ข้อม้ล (Informative) ส ำหรับู้้อ่ำนทั่วไป และมีหน้ำที่เชิงสั่งกำร (Imperative) 
เฉพำะบุคคลที่เกี่ยวข้อง นั่นคือ รัฐสภำสมำชิก สมำชิกสมทบ และู้้สังเกตกำรณ์ของสหภำพรัฐสภำ 
รวมถึงองค์กรที่ เข้ำมำมีปฏิสัมพันธ์กับสหภำพรัฐสภำ เนื่องจำกข้อบังคับกำรประชุมต้นฉบับมี
วัตถุประสงค์เป็นเครื่องมือก ำหนดกฎเกณฑ์และบรรทัดฐำนกำรปฏิบัติ ในกำรเข้ำร่วมกำรประชุมหรือ
กิจกรรมใด ๆ ของสหภำพรัฐสภำ 
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2) ชนิดย่อยของตัวบท (Genre) 
จำกหลักคิดกำรแบ่งประเภทกฎหมำย ชนิดย่อยของตัวบทตัวบทที่คัดสรร คือ 

ข้อบังคับกำรประชุม ซึ่งมีลักษณะเป็นระเบียบแบบแูนที่ใช้ควบคุมกำรด ำเนินกำรประชุมขององค์กร
ใดองค์กรหนึ่งให้เป็นไปด้วยควำมเรียบร้อย ซึ่งในที่นี้ก็คือกำรด ำเนินกิจกำรภำยใต้กรอบสหภำพ
รัฐสภำ โดยมีองค์ประกอบด้ำนเนื้อหำและร้ปแบบที่มีควำมคล้ำยคลึงกับกำรประชุมของรัฐสภำ
ระดับชำติของประเทศต่ำง ๆดังเช่นรัฐสภำของไทยและของประเทศอ่ืน ๆ จึงเป็นจุดร่วมที่ส าคัญที่
หำกจะต้องแปลข้อบังคับกำรประชุมในกรอบรัฐสภำระหว่ำงประเทศเช่นว่ำนี้  ก็ควรอย้่บนพ้ืนฐำน
ควำมเข้ำใจธรรมชำติของทั้งตัวบทต้นฉบับและภำษำแปลเพ่ือกำรสื่อสำรที่เหมำะสมช่วยใหู้้้รับสำร
เข้ำใจได้ง่ำยและน ำไปใช้ประโยชน์ได้สะดวก  

3.1.1.2 โครงสร้างมหภาค (Macrostructure) อันหมำยถึง ควำมหมำยโดยรวม
ของวำทกรรมโดยปกติที่แสดงออกในแง่ของหัวข้อหรือแวดวงสนทนำ ซึ่งอำจมีควำมไม่สมดุลระหว่ำง
ระบบกฎหมำย ซึ่งในที่นี้คือระบบข้อบังคับกำรประชุม จุดนี้เองแนวศึกษำเชิง เปรียบเทียบระหว่ำง
ข้อบังคับกำรประชุมต้นฉบับกับข้อบังคับกำรประชุมในภำษำแปลจะมีบทบำทส ำคัญ โดยจะกล่ำวถึง
กำรประชุมสมัชชำและกำรประชุมคณะมนตรีบริหำรสหภำพรัฐสภำ ดังนี้ 

1) การประชุมสมัชชา 
กำรประชุมสมัชชำสหภำพรัฐสภำ เป็นกำรประชุมใหญ่ตำมธรรมน้ญของ

สหภำพรัฐสภำซึ่งจะต้องด ำเนินกำรภำยใต้ข้อบังคับกำรประชุมสมัชชำสหภำพรัฐสภำ ในฐำนะ
เครื่องมือควบคุมกำรประชุมให้เป็นไปด้วยควำมเรียบร้อยในยำมปกติทั่วไป รวมถึงข้อบังคับกำร
ประชุมฉบับพิเศษเพ่ือวำงระเบียบกำรด ำเนินกำรประชุมสมัชชำสภำพรัฐสภำู่ำนสื่ออิเล็กทรอนิกส์ 
ในฐำนะเครื่องมือเพ่ิมเติมเพ่ือรองรับกำรจัดประชุมู่ำนสื่ออิเล็กทรอนิกส์ในเวลำที่ไม่อำจจัดกำร
ประชุมทำงกำยภำพได้ เนื้อหำของตัวบททั้ง 2 ฉบับของกำรประชุมสมัชชำเกี่ยวกับองค์ประกอบคณะ
ู้้แทน สมัยประชุม ประธำนในที่ประชุมและคณะกรรมกำรอ ำนวยกำร ระเบียบวำระ/รำยงำนและข้อ
มติ กำรแก้ไขร่ำงข้อมติ สิทธิอภิปรำย/ล ำดับอภิปรำย/และญัตติว่ำด้วยข้อบังคับ กำรออกเสียง
ลงคะแนน ส ำนักงำนเลขำธิกำร กำรปิดประชุมสมัชชำ กำรรับรองและแก้ไขข้อบังคับกำรประชุม 
ตลอดจนวิธีกำรด ำเนินกำรประชุมู่ำนสื่ออิเล็กทรอนิกส์ และกระบวนกำรรับรองหำกไม่โต้แย้งเป็น
ลำยลักษณ์อักษร เป็นต้น 

2) การประชุมคณะมนตรีบริหาร 
กำรประชุมคณะมนตรีบริหำรสหภำพรัฐสภำจะต้องด ำเนินกำรภำยใต้

ข้อบังคับกำรประชุมคณะมนตรีบริหำรสหภำพรัฐสภำ ในฐำนะเครื่องมือควบคุมกำรประชุมคณะ
มนตรีบริหำรสหภำพรัฐสภำให้เป็นไปด้วยควำมเรียบร้อยในยำมปกติทั่วไปหรือกำรประชุมทำง
กำยภำพ รวมถึงข้อบังคับกำรประชุมฉบับพิเศษเพ่ือวำงระเบียบกำรด ำเนินกำรประชุมคณะมนตรี
บริหำรสภำพรัฐสภำู่ำนสื่ออิเล็กทรอนิกส์ ในฐำนะเครื่องมือเพ่ิมเติมเพ่ือรองรับกำรจัดประชุมู่ำนสื่อ
อิเล็กทรอนิกส์ ในฐำนะเครื่องมือเพ่ิมเติมเพ่ือรองรับกำรจัดประชุมู่ำนสื่ออิเล็กทรอนิกส์ในเวลำที่ไม่
อำจจัดกำรประชุมทำงกำยภำพได้ เนื้อหำของตัวบททั้ง 2 ฉบับของกำรประชุมคณะมนตรีบริหำร
เกี่ยวกับองค์ประกอบคณะู้้แทน สมัยประชุม ประธำนในที่ประชุม ระเบียบวำระและกำรลงมติ สิทธิ
อภิปรำย/ล ำดับอภิปรำย/และญัตติว่ำด้วยข้อบังคับ กำรออกเสียงลงคะแนน กำรปรึกษำหำรือและ
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กำรลงมติโดยหนังสือโต้ตอบ กำรเลือกตั้งกรรมกำรบริหำรสหภำพรัฐสภำ แูนกำรด ำเนินงำน/
งบประมำณ/และกำรตรวจสอบบัญชี ส ำนักงำนเลขำธิกำร  ตลอดจนวิธีกำรประชุมู่ำนสื่ อ
อิเล็กทรอนิกส์ และกระบวนกำรรับรองหำกไม่โต้แย้งเป็นลำยลักษณ์อักษร รวมถึงกำรเลือกตั้ง
ประธำนและกรรมกำรบริหำรสภำพรัฐสภำ เป็นต้น 

3.1.1.3 โครงสร้างจุลภาค (Microstructure) ซึ่งประกอบด้วยโครงสร้ำงในระดับค ำ 
ระดับประโยค และระดับบท นักแปลทำงกฎหมำยอำจปรับลีลำภำษำของตัวบทต้นฉบับไปส้่โวหำรของตัว
บทแปลซึ่งช่วยใหู้้้อ่ำนเป้ำหมำยคุ้นเคยกับภำษำแปลได้ง่ำยมำกขึ้น 

1) ระดับค า 

(1) ศัพท์ทำงกฎหมำย (Legal Terms) มีกำรใช้ค ำศัพท์ทำงกฎหมำย รวมถึง
ศัพท์ภำษำลำตินที่น ำมำใช้ทำงกฎหมำยหลำยค ำ เช่น if circumstances so warrant, without 
prejudice to, mutatis mutandis, sine die เป็นต้น ซึ่งในกำรแปลสำมำรถใช้คลังข้อม้ลภำษำ
กฎหมำยไทยเพื่อค้นหำค ำเทียบเคียงได้ 

(2) ศัพท์วิชำกำรหรือศัพท์เฉพำะ (Technical Terms) ที่มีควำมหมำยเฉพำะ
สำขำวิชำ กล่ำวคือ ในวงงำนรัฐสภำและรัฐสภำระหว่ำงประเทศ อำทิ Candidature ที่ควรหมำยถึง 
“กำรสมัครรับเลือกตั้ง” Intervention ที่ไม่ได้หมำยถึงกำรแทรกแซงแต่คือ “ถ้อยแถลง” (ของ
ู้้เข้ำร่วมประชุม) Roll-call vote ซึ่งแปลเป็นไทยตำมท ำเนียบภำษำของข้อบังคับกำรประชุมรัฐสภำ
ไทยได้ว่ำ “กำรออกเสียงลงคะแนนโดยวิธีเรียกชื่อเป็นรำยคน” เป็นต้น     

(3) ค ำแสดงควำมแม่นย ำส้งสุด (Extreme Precision) ซึ่งสำมำรถจ ำแนกได้
เป็น (1) All อาทิ all IPU Members, all necessary facilities, all appropriate measures, all 
matters เพ่ือแสดงควำมหมำยพห้พจน์ที่เป็นไปได้ทั้งหมดของค ำศัพท์ที่ใช้ ซึ่งกำรแปลต้องพิจำรณำ
จำกบริบทมิใช่แปลว่ำ “ทั้งหมด” ทุกครั้ง และ (2) And เพ่ือจ ำกัดขอบเขตของค ำใด ๆ ที่มี
ควำมหมำยใกล้เคียงหรือเกี่ยวข้องกันและมุ่งหมำยให้ตีควำมรวมถึงค ำนั้นด้วย เช่น consideration 
and acceptance, amendments and sub-amendment, parts and paragraphs ซึ่ ง ค ว ร
แปลว่ำ “และ” เพ่ือเก็บควำมหมำยของค ำที่ใช้ทั้งหมด  

(4) ใ ช้  “Any” บ่ อ ย ค รั้ ง  เ ช่ น  any proposal,  any reason, any 
objection, any delegate ซึ่งกำรแปลต้องพิจำรณำจำกบริบท มิใช่แปลว่ำ “ใด ๆ” ทุกครั้ง  

2) ระดับประโยค 
(1) กำรใช้ค ำกริยำช่วยแสดงทัศนภำวะ Shall/ May/ Will ซึ่งเป็นประเด็น

กำรวิจัย ดังที่อภิปรำยมำแล้วในบทที่ 2.2 แม้เป็นเรื่องของกำรใช้ค ำแต่แท้จริงแล้วค ำที่มีควำมหมำย
กระทบต่อใจควำมส ำคัญของทั้งประโยค ในฐำนะค ำแสดงทัศนภำวะปริพัทธ ซึ่งเป็นค ำถำมส ำคัญของ
งำนวิจัยนี้ 

(2) กำรท ำให้เป็นค ำนำม (Nominalization) ซึ่งมักจะถ้กน ำมำใช้เพ่ือควำม
เป็นทำงกำร หรือเพ่ือเน้นในฐำนะประธำนของประโยค  เช่น consideration, acceptance, 
arrangements, addition, deletion, modification เป็ น ต้ น  เมื่ อ แป ล เป็ น ภ ำษ ำไท ย อำจ
ปรับเปลี่ยนโครงสร้ำงหน้ำที่ของค ำเพ่ือควำมสละสลวยของประโยคโดยรวมได้ 
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(3) ประโยคกรรมวำจก (Passives) เป็นลักษณะที่ โดดเด่นของตัวบท แม้
โดยทั่วไปภำษำกฎหมำยจะไม่นิยมให้ใช้ Passives แต่ในตัวบทนี้กลับเป็นที่นิยมใช้ทั้งในกรณีระบุู้้กระท ำ
กำรได้  เช่น “Representatives of international organizations may be invited by the Governing 
Council…” และที่ ไม่ ได้ระบุู้้กระท ำกำร เช่น “Voting shall be conducted in conformity with 
Articles 15 and 16 of the Statutes” “Motions or draft resolutions may be submitted in 
accordance with Rule 14…” เป็นต้น ซึ่งเมื่อต้องแปลเป็นภำษำไทย ต้องค ำนึงถึงขนบกำรใช้กรรม
วำจกในภำษำไทยเป็นส ำคัญ 

(4) ประโยคแสดงเงื่อนไข ซึ่งแสดงู่ำนโครงสร้ำง If Clause เช่น “If any 
objection is raised, the request for division of the text shall be voted on without 
debate” และที่เทียบเคียงได้ คือ At the request of เช่น “At the request of the President, the 
Secretary General shall…” รวมถึงประโยคที่ ใช้ค ำเชื่อม When เช่น “When the Assembly is 
called upon to take a decision on any other draft resolution, amendments and sub-
amendments may be submitted until...”  

(5) ประโยคหรือวลีบุพบทที่ยำวและซับซ้อน เช่น “In the absence of the 
receipt by the stipulated deadline of written objections from one third or more of 
Members, the proposal concerned shall be considered as having been validly 
adopted by the Assembly.” ซึ่ งควรค ำนึงถึงกำรวำงส่วนขยำยที่ เหมำะสมขณะแปลเป็น
ภำษำไทย 

(6) ร้ปปฏิเสธ (Negations) เช่น “Nobody may interrupt a vote once 
it has commenced…” No explanation of vote shall be admissible…” “No further 
changes to the composition of delegations will be possible…” เป็ น อีกลักษณ ะหนึ่ งที่
ปรำกฏในข้อบังคับที่คัดสรรด้วย ซึ่งอำจมีกำรปรับเปลี่ยนโครงสร้ำงของค ำเมื่อแปลเป็นภำษำไทยหำก
ไม่สำมำรถแปลค ำเหล่ำนี้แบบตรงตัวได้ 

3) ระดับบท 
(1) กำรอ้ำงอิง (Reference) ในตัวบทที่คัดสรรมีกำรใช้  Such เช่น such 

statements, such proposal, such time นอกจำกนี้ยังนิยมใช้  These เช่น these Rules, these 
matters, these procedural motions ร่วมด้วย ซึ่งอำจแตกต่ำงภำษำกฎหมำยอังกฤษท่ีมักไม่นิยมใช้ 
These ในกำรแปลเป็นภำษำไทยต้องค ำนึงควำมสอดคล้องโดยรวมตลอดทั้งวรรคหรือบทนั้น ๆ     

(2) กำรใช้ค ำเชื่อม (Connection) And และ Or มำกที่สุดในตัวบทที่คัดสรร 
โดยมีกำรใช้ And เพ่ือบอกควำมเป็นไปได้ทั้งหมด เช่น “The President shall deal immediately 
with any incident which may arise during a meeting and, if necessary, take all measures 
required to restore the normal functioning of the Governing Council debates.”  

และใช้ Or เพ่ือบอกทำงเลือกอย่ำงใดอย่ำงหนึ่ง เช่น “On the proposal of 
the President, or at the request of one of its members, the Governing Council may 
decide by a majority of the votes cast to limit the speaking time during the 
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discussion of a particular item on the agenda.” ซึ่งมีหน้ำที่ส ำคัญในกำรเชื่อมโยงประโยค จึง
ควรแปลเป็นภำษำไทยอย่ำงเคร่งครัด  

(3) กำรซ้ ำค ำ (Lexical Repetition) หรือกำรใช้ศัพท์ต่อเนื่อง (Lexical 
cohesion) กำรซ้ ำค ำศัพทเ์ดิมภำยในประโยคหรือประโยคต่อเนื่องพบเห็นในตัวบทที่คัดสรร เช่น  

“Priority to speak shall be given to delegates wishing to propose: 
(a) Adjournment of the debate sine die; 
(b) Adjournment of the debate; 
(c) Closure of the list of speakers; 
(d) Closure or adjournment of the meeting…” ซึ่ ง เมื่ อ แ ป ล เป็ น

ภำษำไทยก็ควรยึดควำมต่อเนื่องของค ำเช่นเดียวกับภำษำต้นฉบับ 

(4) กำรแทนด้วยค ำสรรพนำม แม้ว่ำโดยภำษำกฎหมำยทั่วไปอำจละสรรพ
นำมเพ่ือรักษำควำมปรำศจำกตัวตน แต่ในตัวบทที่คัดสรรด้วยปรำกฏใช้ด้วย เช่น  

“If the President is absent, he/she shall be replaced by…”  
“The President shall announce the result of the secret ballot in a 

public meeting. He/she will suspend the business of the session for this purpose if 
necessary.”  

“Amendments and sub-amendments shall be voted on before 
the text to which they relate.” อย่ำงไรก็ดี ในกำรแปลเป็นภำษำไทย อำจจ ำเป็นต้องละกำร
แปลค ำดังกล่ำว เนื่องจำกขนบภำษำกฎหมำยของไทยนิยมละค ำสรรพนำมเพ่ือรักษำควำมปรำศจำก
ตัวตนของกฎหมำย 

3.1.2 การวิเคราะห์ค ากริยาช่วย 
3.1.2.1 Shall จำกกำรวิเครำะห์ตัวบทต้นฉบับแล้วมีกำรใช้ Shall ในลักษณะ

ต่ำง ๆ สรุปได้ 6 แบบ ทั้งในโครงสร้ำงแบบ Active และ Passive ดังนี้ 
 
โครงสร้าง Active Voice 
1) Person + Shall เพ่ือบอกพันธะหน้ำที่ของบุคคลหรือองค์กรซึ่งเป็นประธำน

ของประโยค หรือที่ก้้ดเรียกว่ำภำคประธำนทำงกฎหมำย รวมถึง Shall not เพ่ือบอกค ำสั่งห้ำมด้วย 
กำรใช้ Shall ในลักษณะนี้สอดคล้องกับที่นักวิชำกำรทำงกฎหมำยเช่นก้้ดและกำร์เนอร์แนะน ำ เช่น 

“The Assembly shall choose its President, Vice-Presidents and Tellers” 
“The President shall decide on all matters not covered by these 

Rules, after having taken the advice of the Steering Committee if necessary” 
Rule 7.2 and 8.2 of the Assembly  

“The President shall not vote.” 
Rule 28.2 of the Governing Council 
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2) Shall be+ adj. เพ่ือก ำกับสถำนะของบุคคลหรือสิ่งใด เช่น  
“The Assembly shall be composed of sitting members of 

Parliament designated by the Members of the IPU as delegates in conformity with 
Article 10 of the Statutes.” 

“The Secretary General of the IPU shall be responsible for the 
organization of the IPU Secretariat…” 

Rules 1 and 35.1 of the Assembly 
“Governing Council debates shall be public.” 

Rule 28.2 of the Governing Council 

โครงสร้าง Passive Voice 
3) Shall be + v.3 with agent เพ่ือบอกพันธะหน้ำที่ของู้้กระท ำกำรที่ระบุไว้

ชัดเจน เช่น 
“The place and date of each Assembly shall be determined by 

the Governing Council, if possible one year in advance” 
Rules 4.2 of the Assembly 

“Results of secret ballots shall be ascertained by two Tellers 
appointed by the Governing Council.” 

Rule 30.2 of the Governing Council  

4) Shall be + v.3 with no agent เพ่ือบังคับให้สิ่งใดเกิดขึ้นโดยมิได้ระบุู้้กระท ำ
กำรไว้แต่ 

อนุมำนได้ เช่น 
“Voting shall be conducted in conformity with Articles 15 and 16 of the 
Statutes.” 

Rule 28 of the Assembly 
 “The summary record of the proceedings shall be published and 

distributed before the following Assembly.” 
Rule 38 of the Assembly 

ตัวอย่ำงข้อบังคับทั้ง 2 ข้อที่ยกมำนั้นจะเห็นว่ำเป็นเป็นโครงสร้ำง Passive ที่ไม่ได้
ระบุู้้กระท ำกำรไว้ แต่ก็สำมำรถที่จะอนุมำนได้จำกควำมหมำยและบริบท ตัวอย่ำงที่ 1 กล่ำวถึงกำร
ออกเสียงลงคะแนน (Voting) ที่กระท ำโดยสมัชชำ และตัวอย่ำงที่ 2 มีข้อบังคับก่อนหน้ำซึ่งได้กล่ำว
ไปแล้วว่ำงำนด้ำนเอกสำรกำรประชุมเป็นหน้ำที่ของส ำนักงำนเลขำธิกำรสหภำพรัฐสภำ  

5) Shall be + v.3 ที่เป็นกริยำเชิงสถำนภำพ เช่น “limited” “used” หรือกำร
พิจำรณำ เช่น “considered” ตัวอย่ำงเช่น 
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“The provisional agenda of a virtual session of the Governing Council 
shall be determined by the Executive Committee and shall be limited to essential 
items for the governance and programme of work of the Organization” 

Special Rule 1.1 of the Governing Council 
“The number of registered members of the Governing Council at the 

registration deadline indicated in Rule 3.2 of these Special Rules of Procedure shall 
be used to establish the quorum.” 

Special Rule 4 of the Governing Council 
“In case of a tie, the proposal under consideration shall be 

considered as rejected.”  
Rules 35.4 of the Governing Council 

6) ใช้กรณีอ่ืน ๆ เพ่ืออ้ำงถึงเหตุกำรณ์อนำคตตำมหลัง “if” ซึ่งไม่มีควำมหมำยทำง
ทัศนภำวะปริพัทธ เช่น 

“The Assembly may be held in a host country only if all IPU 
Members, Associate Members and Observers are invited and if their representatives 
shall be granted the visas required for participation by the government of the host 
country.” 

Rule 4.2 of the Assembly 
3.1.2.2 May จำกกำรวิเครำะห์ตัวบทต้นฉบับแล้วมีกำรใช้ May ในลักษณะต่ำง 

ๆ สรุปได้ 5 แบบ ทั้งในโครงสร้ำงแบบ Active และ Passive ดังนี้ 
โครงสร้าง Active Voice  
1) Person + May เพ่ือบอกดุลยนิจหรือกำรอนุญำตให้บุคคลหรือองค์กรใด ๆ 

เช่น  
“Members of the IPU may designate former parliamentarians to 

follow the work of the Assembly as honorary members of their delegation.” 
Rule 3 of the Assembly 

“Delegates may also submit written statements in either English or 
French (the official languages of the Organization) with an indication of the agenda 
item to which they refer, in advance of the opening of the session of the Assembly.” 

Special Rule 4.2 of the Governing Council 
“Any member of the Governing Council may submit a motion or 

a draft resolution on an item appearing on its agenda.” 
Rule 24 of the Governing Council 

2) No (person) + May เพ่ือบอกกำรไม่อนุญำต ซึ่งเป็นไปตำมแนวทำงกำรใช้งำน
ของ    กำร์เนอร์ (โดยไม่ปรำกฏ No person shall ตลอดทั้งตัวบท) เช่น 
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“No delegate may speak without the authorization of the President.” 
Rule 21 of the Assembly 

“No member of the Governing Council may speak without the 
authorization of the President.” 

Rule 21 of the Governing Council 
โครงสร้าง Passive Voice  
3) May be + v.3 with agent เพ่ือบอกดุลยนิจแกู่้้กระท ำกำรที่ระบุไว้ชัดเจน 

เช่น 
“Representatives of international organizations may be invited by 

the Governing Council to follow the work of the Assembly in the capacity of 
observers.” 

Rule 2.1 of the Assembly 
“Members of the Governing Council who wish to explain their vote 

briefly may be authorized to do so by the President, after voting has taken place.” 
“The Secretary General or his/her representative may be invited 

by the President to speak on any question under consideration.” 
Rules 33.2 and 42.2 of the Governing Council 

4) May be + v3. with no agent เพ่ือบอกกำรอนุญำตหรือไม่อนุญำตให้สิ่งใด
เกิดข้ึนโดยละู้้กระท ำกำรแต่อนุมำนได้ 

“Motions or draft resolutions may be submitted in accordance with 
Rule 14…” 

Special Rule 7 of the Assembly 
“No debate may be opened or vote taken on a question which 

the Assembly has examined and on which it has taken a decision.” 
Rule 16 of the Assembly 

จำกบริบทของตัวบทโดยรวมท ำให้อนุมำนู้้กระท ำกำรได้ ดังนี้ Motions/Draft 
Resolutions ู้้กระท ำกำรยื่น คือ ู้้แทนที่เข้ำร่วมประชุม (ู้้ที่มิเข้ำร่วมไม่สำมำรถยื่นได้ซึ่งเป็นปกติ
โดยทั่วไป) ส่วนกำรเปิด Debate ข้อบังคับก่อนหน้ำได้มีกำรกล่ำวถึงแล้วว่ำประธำนสมัชชำเป็นู้้เปิด 
หรือ Vote ของสมัชชำก็ต้องกระท ำกำรโดยที่ประชุมสมัชชำนั่นเอง 

5) ใช้ในกรณีอ่ืน ๆ เช่น ใช้ในทำงทัศนภำวะสัญชำน ซึ่งมิได้มุ่งหมำยบอกหน้ำที่
หรือดลุยพินิจแต่อย่ำงใด แต่ใช้เพื่อบอกควำมเป็นไปได้หรือคำดกำรณ์สิ่งใด ๆ เช่น  

“The President shall deal immediately with any incident which 
may arise during a meeting and, if necessary.”  

Rule 25 of the Governing Council 
3.1.2.3 Will จำกกำรวิเครำะห์ตัวบทต้นฉบับแล้วมีกำรใช้ Will ในลักษณะต่ำง 

ๆ สรุปได้ 6 แบบ ทั้งในโครงสร้ำงแบบ Active และ Passive ดังนี้ 
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โครงสร้าง Active Voice 
1) Person + Will เพ่ือบอกพันธะหน้ำที่เมื่อมีเหตุกำรณ์ใด ๆ เกิดขึ้น (หน้ำที่ + 

อนำคตกำล) โดยูิวเูินบริบทเช่นนี้จะมีควำมหมำยในลักษณะของ Person + Shall แต่ต่ำงกันตรงที่ 
Shall มิได้มุ่งหมำยถึงอนำคตกำล แต่เป็นหน้ำที่ที่ต้องท ำอย้่เป็นประจ ำ กำรใช้  Person + Will ใน
ลักษณะดังกล่ำว เช่น 

“Each IPU Member participating in the session will communicate 
the name, gender and contact details of its representatives as well as the scan of an 
official letter from the Speaker of parliament or the President of the IPU Group.” 

Special Rule 2.1 of the Assembly  
“The President will rule on the point of order in accordance with 

Rule 22 of the Rules of the Governing Council.”  
Special Rule 5.4 of the Governing Council 

“At the request of the President or Executive Committee, the 
Secretary General will transmit to Members any such proposal for consideration 
under this written silence procedure.” 

Special Rule 9.2 of the Governing Council 
ู้้วิจัยวิเครำะห์กำรใช้ Will ในลักษณะนี้เกือบทุกตัวอย่ำงปรำกฏในข้อบังคับ

พิเศษของทั้งสมัชชำและคณะมนตรีบริหำรสหภำพรัฐสภำ ซึ่งอนุมำนได้ว่ำข้อบังคับพิเศษนี้จะใช้บังคับ
เมื่อสหภำพจัดกำรประชุมสมัชชำและคณะมนตรีบริหำรสหภำพรัฐสภำู่ำนสื่ออิเล็กทรอนิกส์เท่ำนั้น  

2) Will be + Noun หรือ Adjective เพ่ือก ำกับสถำนะของสิ่งใด ๆ เช่น  
“…In the case of a proposal that is adopted pursuant to the written 

silence procedure, the date of the Secretary General’s communication to that effect 
will be date of adoption of the proposal.”  

“Motions or draft resolutions may be submitted in accordance with 
Rule 14 and will be subject to Rule 15 of the Rules of the Governing Council.” 

Special Rule 7 and 9.5 of the Governing Council 

3) It will not be possible และ No…Will be possible ซึ่งมีควำมหมำยใน
เชิงป้องกันหรือห้ำมเหตุกำรณ์ใด ๆ เกิดขึ้น โดยปรำกฏใช้ 3 ครั้งในข้อบังคับพิเศษของกำรประชุม
สมัชชำและคณะมนตรีบริหำรสหภำพรัฐสภำ ได้แก่ 

“It will not be possible for members of the Governing Council to 
propose supplementary items pursuant to Rule 13 of the Rules of the Governing 
Council.” 

“It will not be possible to appoint substitute members under 
Rules 2 and 28 of the Rules of the Governing Council except in case of force majeure 
preventing a titular member from attending the session...” 
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“No further changes to the composition of delegations will be 
possible after that date, subject to Rule 2.3 of these Special Rules of Procedure.” 

Special Rules 1.2, 2.3 and 3.2 of the Governing Council 

โครงสร้าง Passive Voice  
4) Will be + v3. with no agent เพ่ือบั งคับ ให้สิ่ งใดเกิดขึ้น โดยมิ ได้ ระบุ

ู้้กระท ำกำรไว้แต่อนุมำนได้ เช่น  
“…Written statements will be made available on the IPU website 

for information purposes only…” 
“Prior to the start of the voting process, the candidates duly 

registered for the post of IPU President will be invited to briefly address the 
Governing Council, to present themselves and their vision for the Organization.” 

Special Rules 9.6 and 10.2 of the Governing Council 
จำกตัวอย่ำงข้ำงต้น ประโยคที่ 1 สำมำรถอนุมำนู้้กระท ำกริยำ “made 

available” ได้คือ หน้ำที่ของส ำนักงำนเลขำธิกำรสหภำพรัฐสภำซึ่งรับูิดชอบจัดกำรเว็บไซต์ของ
สหภำพรัฐสภำ และประโยคที่ 2 ู้้มีหน้ำที่ “invited” ู้้ใดพ้ดก็คือประธำนในที่ประชุม ซึ่งในบริบทนี้
คือประธำนคณะมนตรีบริหำรนั่นเอง 

5) Will be + v.3 ซึ่งเป็นกริยำที่เก่ียวข้องกับกำรแสดงสถำนะ เช่น “limited” 
หรือกำรพิจำรณำ เช่น “considered เช่น  

“…Single-gender delegations will be limited to one member.” 

“In the absence of the receipt by the stipulated deadline of 15 
days of written objections from one third or more of Members, the proposal 
concerned will be considered as having been validly adopted by the Governing 
Council.”  

Rules 1 and 31 of the Governing Council 
6) ใช้ในทำงทัศนภำวะสัญชำนเป็นส ำคัญ ซึ่งมิได้มุ่งหมำยบอกหน้ำที่หรือดุลย

พินิจแต่อย่ำงใด แต่ใช้เพื่อบอกควำมเป็นไปได้หรือคำดกำรณ์สิ่งใด ๆ เช่น 
“Should the Assembly sit in camera, it may decide that no records 

of the sitting will be kept.”  
Rule 38 of the Assembly 

“After each vote, the Governing Council may decide whether or 
not it will vote on the next proposal.” 

Rule 31 of the Governing Council 
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3.2 การวางแผนการแปล 

3.2.1 การแปลโดยรวม 
3.2.1.1 ขั้นตอนการท างานแปล 

1) พิจำรณำประเภทตัวบทและก ำหนดเป้ำหมำยงำนแปล จำกที่อภิปรำยมำแล้ว           
ในบทที่ 2 ข้อบังคับกำรประชุมต้นฉบับมีวัตถุประสงค์เป็นเครื่องมือก ำหนดกฎเกณฑ์และบรรทัดฐำน
กำรปฏิบัติส ำหรับู้้เข้ำร่วมกำรประชุมของสหภำพรัฐสภำ จึงอำจพิจำรณำได้ว่ำมีอ ำนำจบังคับเป็น
หลัก (Primarily prescriptive) หรือหำกพิจำรณำว่ำมีวัตถุประสงค์พรรณนำเป็นหลักอย่ำงน้อยก็ต้อง
มีอ ำนำจบังคับ (Primarily descriptive and also prescriptive) ร่วมด้วย อย่ำงไรก็ดี ข้อบังคับกำร
ประชุมฉบับแปลมิได้มีสถำนะเท่ำเทียมกับข้อบังคับต้นฉบับมีที่มีูลบังคับใช้ในหม้่รัฐสภำสมำชิกของ
สหภำพรัฐสภำ แต่งำนแปลนี้จะมีเป้ำหมำยเพ่ือกำรให้ข้อม้ลแต่เพียงอย่ำงเดียว (Informative 
purpose) แกู่้้รับสำรกลุ่มเป้ำหมำยซึ่งเป็นสมำชิกรัฐสภำ เจ้ำหน้ำที่รัฐสภำ หรือบุคคลอ่ืนในวงงำน
รัฐสภำซึ่งมีพ้ืนฐำนควำมเข้ำใจในกระบวนกำรตรำและภำษำของข้อบังคับกำรประชุมแบบไทยอย้่ก่อน
แล้ว กำรแปลนี้จึงควรใช้เน้นไปที่กำรถ่ำยทอดควำมหมำยในภำษำแปลที่เป็นที่เข้ำใจได้เป็นอย่ำงดี
ส ำหรับู้้อ่ำนกลุ่มดังกล่ำวมำกกว่ำที่จะต้องคงร้ปแบบและขนบกำรใช้ภำษำอังกฤษตำมข้อบังคับ
ต้นฉบับ แต่ถึงอย่ำงนั้นก็ยังควรยึดหลักควำมถ้กต้องของตัวบทและตอบโจทย์หน้ำที่กำรสื่อสำร
เช่นเดียวกับท่ีภำษำต้นฉบับตั้งไว้ที่จะให้เป็นแบบแูนพฤติกรรมในหมู้่้้เข้ำร่วมกำรประชุมด้วย 

2)  เนื่องจำกเป็นตัวบทต้นฉบับเป็นตัวบทเชิงกำรใช้สอย (Pragmatic Text) ใน
ชนิดข้อบังคับกำรประชุมซึ่งมีศัพท์วิชำกำร (Technical Terms) ที่มีควำมหมำยเฉพำะสำขำวิชำ 
กล่ำวคือ ในวงงำนรัฐสภำและรัฐสภำระหว่ำงประเทศจึงควรจัดท ำอภิธำนศัพท์เพ่ือก ำหนดค ำแปลที่
จะใช้ให้สอดคล้องตลอดงำนแปลในภำษำปลำยทำง โดยู้้วิจัยได้จัดท ำตำรำงอภิธำนศัพท์โดย
เทียบเคียงถ้อยค ำส ำนวนที่ใช้ในข้อบังคับกำรประชุมของรัฐสภำไทยและภำยใต้บริบทกำรด ำเนิน
กิจกำรด้ำนต่ำงประเทศของรัฐสภำไทย ดังนี้ 

ที ่ ค าศัพท ์ ค าแปล 

1.  adopt (v.) รับรอง 

2.  amendments; sub-
amendments 

กำรแก้ไข, ค ำขอแก้ไข (ร่ำงข้อมติ , ข้อบั งคับ 
แล้วแต่กรณี); กำรแก้ไขย่อย, ค ำขอแก้ไขย่อย 

3.  approve (v.)  เห็นชอบ 

4.  communication หนังสือ (ทำงกำร) 

5.  candidatures กำรสมัครรับเลือกตั้ง 

6.  deadline ก ำหนดระยะเวลำ 

7.  decide/ take a decision (v.); 
decision (n.) 

มีมติ (ส ำหรับที่ประชุม) หรือ วินิจฉัย (ส ำหรับ
ประธำนในที่ประชุม) (v.); มติ (n.) 
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8.  delegation; delegate คณะู้้แทนรัฐสภำ; ู้้แทนรัฐสภำ 

9.  designate (v.) แต่งตั้ง 

10.  General Debate กำรอภิปรำยทั่วไป 

11.  Governing Council คณะมนตรีบริหำร 

12.  Executive Committee คณะกรรมกำรบริหำร 

13.  Forum of Women 
Parliamentarians 

กำรประชุมสหภำพรัฐสภำสตรี 

14.  inclusion of an emergency item กำรบรรจุระเบียบวำระเร่งด่วน 

15.  interventions ถ้อยแถลง 

16.  IPU Secretariat ส ำนักงำนเลขำธิกำรสหภำพรัฐสภำ 

17.  majority  เสียงข้ำงมำก (หมายถึงจ านวนคะแนนเสียงที่
มากกว่าคะแนนเสียงของอีกฝ่ายหรือฝ่ายอ่ืน ๆ)  

เสียงข้ำงมำกอำจมีกำรก ำหนดเกณฑ์ เกณฑ์
คะแนนด้วย เช่น two-thirds majority = เสียง
ข้ ำ งมำก  2 ใน  3 หรือ  absolute majority = 
เสียงข้ำงมำกเด็ดขำด กล่ำวคือคะแนนเสียงที่เกิน
กึ่งหนึ่งของจ ำนวนคะแนนเสียงทั้งหมด 

18.  Member(s) of the Governing 
Council 

ู้้แทนรัฐสภำ (ซึ่งเข้ำร่วมกำรประชุมคณะมนตรี
บริหำร) 

19.  Members/ Members of the IPU/ 
Member Parliaments/ Ordinary 
Members/ 

ห ำ ก  Member ขึ้ น ต้ น ด้ ว ย อั ก ษ ร  M ให ญ่ 
หมำยถึง “รัฐสภำสมำชิก” เว้นแต่ Associate 
Members หมำยถึง “สมำชิกสมทบ” 

20.  motion; procedural motions ญัตติ; ญัตติว่ำด้วยข้อบังคับ  

(Procedural motions relate to how the meeting 
is conducted.  Source: 
https://lrd.kangan.edu.au) 

21.  Observers ู้้สังเกตกำรณ์ 

22.  parliamentary mandate สมำชิกภำพแห่ งรัฐสภำ (หมำยถึ งกำรด ำรง
ต ำแหน่งสมำชิกของรัฐสภำ) 

23.  President (The President) หำกปรำกฏในข้อบังคับที่คัดสรร หมำยถึง ประธำน
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สมัชชำ หรือประธำนคณะมนตรีบริหำรแล้วแต่กรณี  

24.  President of the IPU  ประธำนสหภำพรัฐสภำ 

25.  President of the IPU Group ประธำนหน่วยประจ ำชำติ ในสหภำพรัฐสภำ 
(ประธานหน่วยประจ าชาติไทยในสหภาพรัฐสภา 
คือ ประธานรัฐสภาไทย ขณะที่ประเทศอ่ืน ๆ อาจ
ไม่ใช่บุคคลระดับประธานสภาก็ได้) 

26.  programme แูน กำรด ำ เนิ น งำน  (ไม่ ค วรแป ล เพี ย งว่ ำ 
“โครงกำร” เนื่องจำกอำจท ำใหู้้้อ่ำนเข้ำใจว่ำเป็น
โครงกำรที่จัดขึ้นครั้งเดียวซึ่งไม่ตรงกับควำมหมำย
ที่แท้จริงอันหมำยถึงแูนโครงกำรทั้งหมดที่คำดว่ำ
จะจัดขึ้นตลอดปี) 

27.  proposal  ข้อเสนอ 

28.  Resolutions; Draft Resolution ข้อมต;ิ ร่ำงข้อมต ิ

29.  roll-call vote กำรออกเสียงลงคะแนนโดยวิธีเรียกชื่อเป็นรำยคน     

30.  secret ballot กำรลงคะแนนลับ 

31.  Secretary General of the IPU/ 
The Secretary General 

เลขำธิกำรสหภำพรัฐสภำ 

32.  session สมัยประชุม หรือกำรประชุม แล้วแต่กรณี 

33.  statements ถ้อยแถลง 

34.  Statutes and Rules ธรรมน้ญและข้อบังคับ 

35.  speak (v.); speaker (n.); speaking 
rights (n.) 

อภิปรำย; ู้้อภิปรำย; สิทธิอภิปรำย 

36.  Speaker of parliament ประธำนรัฐสภำ (ค าว่า Speaker of parliament 
เป็นค าเรียกโดยทั่วไป (Generic term) ส าหรับชื่อ
ต าแหน่งประธานของรัฐสภาประเทศต่าง ๆ ซึ่ง
แท้ จริ งแล้ วอาจแตกต่างกัน ได้  เช่น  ส าหรับ
ป ร ะ ธ า น รั ฐ ส ภ าข อ ง ไท ย ใช้ ชื่ อ ต า แ ห น่ ง
ภาษาอังกฤษว่า “President of the National 
Assembly” เป็นต้น) 

37.  Standing Committees คณะกรรมำธิกำรสำมัญ 
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38.  Steering Committee คณะกรรมกำรอ ำนวยกำร (กำรประชุมสมัชชำ) 

39.  substitutes/ substitute 
members 

ู้้ปฏิบัติหน้ำที่แทนู้้แทนรัฐสภำ (ต่างจาก titular 
members ซึ่ งหมายถึง ผู้แทนรัฐสภาซึ่ งได้รับ
แต่งตั้งไว้ตั้งแต่แรกแล้ว) 

40.  summary records of the 
sittings/ summary record of the 
proceedings 

สรุปบันทึกกำรประชุม  

41.  vote (v./n.); voting ออกเสียงลงคะแนน (v) คะแนนเสียง (n.); กำร
ออกเสียงลงคะแนน 

42.  videoconference/ virtual 
meeting/ virtual session 

กำรประชุมู่ำนสื่ออิเล็กทรอนิกส์ 

43.  written silence procedure กระบวนกำรรับรองหำกไม่โต้แย้งเป็นลำยลักษณ์
อักษร (หมายถึงการปรึกษาหารือด้วยหนังสือ
โต้ตอบ หากไม่ได้รับข้อโต้แย้งเป็นลายลักษณ์
อักษรกลับมาภายในระยะเวลาที่ก าหนดให้ถือว่า
ข้อปรึกษาหารือนั้น ๆ ได้รับความเห็นชอบแล้ว) 

ตารางที่ 2 อภิธานศัพท์ 
3) เมื่อพิจำรณำจุดสมดุลระหว่ำงร้ปแบบของต้นฉบับในฐำนะข้อบังคับกำร

ประชุมที่รัฐสภำสมำชิกต้องถือปฏิบัติกับร้ปแบบของตัวบทแปลทีู่้้วิจัยมุ่งหมำยให้ใช้งำนในแบบ
ข้อบังคับกำรประชุมส ำหรับู้้รับสำรกลุ่มเป้ำหมำยถึงแม้จะไม่มีสถำนะบังคับใช้เช่นเดียวกับต้นฉบับ
ภำษำอังกฤษก็ตำม ู้้วิจัยจึงก ำหนดแนวทำงกำรแปลเป็น “กำรแปลเชิงสื่อสำร (Communicative 
Translation)” ซึ่งอย้่บนพ้ืนฐำนของกำรแปลที่ค่อนข้ำงเน้นภำษำปลำยทำง (TL emphasis) ตำม
แนวทำงของนิวมำร์กดังแูนภำพด้ำนล่ำงนี้ เพ่ือให้สำมำรถถ่ำยทอดเนื้อควำมของภำษำต้นฉบับโดย
ให้ควำมส ำคัญกับวัฒนธรรมและขนบของภำษำปลำยทำงคือภำษำไทยที่สละสลวยและเข้ำใจได้ง่ำย
ขึ้นหมู้่้้รับสำรเป้ำหมำยมำกกว่ำกำรคงขนบภำษำอังกฤษซึ่งอำจมีลักษณะบำงประกำรที่ไม่สอดคล้อง
กับภำษำไทยได้ อย่ำงไรก็ดี แม้กำรแปลเชิงสื่อสำรโดยหลักจะให้ควำมส ำคัญกับท ำเนียบภำษำ
ปลำยทำงที่เป็นธรรมชำติและเข้ำใจง่ำยส ำหรับู้้ที่อย้่ในวงอำชีพนั้น ๆ แต่ก็ยังอย้่ในขอบเขตของกำร
รักษำร้ปแบบกำรสื่อสำรในลักษณะข้อบังคับกำรประชุมไว้ได้ในระดับหนึ่ง 
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ภาพที่ 8 แนวทางการแปลของนิวมาร์ก 
(อ้างถึงใน ยุทธชัย วิธีกล, 2546: 4/18) 

3.2.1.2 กลวิธีการแปล 

จำกแนวทำงกำรแปลเชิงสื่อสำรในภำพใหญ่ ู้้แปลจึงเลือกใช้กลวิธีกำรแปลใน
ร้ปแบบที่หลำกหลำยโดยให้ควำมส ำคัญกับขนบวัฒนธรรมและควำมสละสลวยของภำษำปลำยทำง 
ขณะเดียวกันก็พยำยำมเก็บควำมหมำยให้ใกล้เคียงกับภำษำต้นฉบับอย่ำงครบถ้วน รวมถึงกำรคง
ร้ปแบบกำรแปลในชนิดข้อบังคับกำรประชุมเพ่ือให้ภำษำแปลสำมำรถตอบโจทย์หน้ำที่กำรสื่อสำร
เช่นเดียวกับที่ภำษำต้นฉบับตั้งไว้ตำมทฤษฎีสโกพอส โดยเทียบเคียงท ำเนียบภำษำที่ใช้ในข้อบังคับ
กำรประชุมของรัฐสภำไทยด้วย ดังนี้ 

1) การแปล Passives ซึ่งแบ่งกลวิธีกำรแปลออกเป็น 2 แบบ ได้แก่  

- กรณีที่ระบุู้้กระท ำกำรไว้ จะปรับให้เป็นประโยคแบบ Active โดยน ำู้้กระท ำ
กำรมำไว้ข้ำงหน้ำและน ำู้้ถ้กกระท ำไว้ในส่วนกรรมของประโยค เนื่องจำกในส ำนวนภำษำไทยและ
โดยเฉพำะข้อบั งคับกำรประชุ มของรัฐสภำไทยไม่นิ ยม เรียงประโยคแบบ Passive เช่ น 
“Representatives of international organizations may be invited by the Governing 
Council to follow the work of the Assembly in the capacity of observers.” แปลได้เป็น 
“คณะมนตรีบริหำรอำจเชิญู้้แทนองค์กำรระหว่ำงประเทศเข้ำร่วมติดตำมกำรประชุมสมัชชำในฐำนะ
ู้้สังเกตกำรณ์ก็ได้” 

- ส่วนกรณีที่ไม่ได้ระบุู้้กระท ำกำรแต่อำจอนุมำนได้จำกบริบท จะแปลโดยกำร
คงร้ป Passive ไว้ดังเดิม เพ่ือหลีกเลี่ยงกำรตีควำมู้้กระท ำกำรเองโดยไม่จ ำเป็น และเพ่ือรักษำกำร
เน้นู้้ถ้กกระท ำของภำษำต้นฉบับไว้ เช่น  “Voting shall be conducted in conformity with 
Articles 15 and 16 of the Statutes.” แปลได้เป็น “กำรออกเสียงลงคะแนนต้องด ำเนินกำรตำม
มำตรำ 15 และ 16 ของธรรมน้ญสหภำพรัฐสภำ” เป็นต้น 

2) การแปลแบบตรงตัว (Literal Translation) คือ ค ำหรือประโยคท่ีสำมำรถแปล
ได้ตรงตัวตั้งแต่ระดับค ำไปจนถึงระดับประโยคได้  เช่น  “The Assembly shall be composed of 
sitting members of Parliament designated by the Members of the IPU as delegates in 
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conformity with Article 10 of the Statutes.” แปลได้เป็น “สมัชชำประกอบด้วยสมำชิกสภำรัฐสภำ
ซึ่งได้รับแต่งตั้งจำกรัฐสภำสมำชิกให้เป็นู้้แทนของรัฐสภำนั้น ๆ ตำมมำตรำ 10 ของธรรมน้ญสหภำพ
รัฐสภำ” 

3) การแปลแบบยืมค า (Calque/Loan Translation) หำกสำมำรถแปลโดยยืมค ำที่
ใช้ในภำษำต้นฉบับมำใช้ในภำษำปลำยทำงได้ตรงตัวจะใช้วิธีนี้  เช่น “Former parliamentarians” 
แปลว่ำ “อดีตสมำชิกรัฐสภำ “Honorary members of their delegation” แปลว่ำ “ู้้ แทน
กิตติมศักดิ์ในคณะู้้แทนของตน” “Host country” แปลว่ำ “ประเทศเจ้ำภำพ” เป็นต้น  

4) การเปลี่ยนโครงสร้าง (Transposition) คือ กำรเปลี่ยนหน้ำที่ค ำของค ำเดิม
เป็นหน้ำที่ใหม่เพ่ือควำมสละสลวยในภำษำแปล ตัวอย่ำงกำรแปลเช่น “Sub-amendments relating 
to these draft resolutions may be submitted until the Standing Committee adopts the 
draft resolution intended for the Assembly” แปลได้ว่ำ “กำรยื่นค ำขอแก้ไขย่อยต่อร่ำงข้อมติเช่น
ว่ำนี้ให้กระท ำได้จนกว่ำคณะกรรมำธิกำรสำมัญจะรับรองร่ำงข้อมติไว้เพ่ือเสนอต่อสมัชชำพิจำรณำ” 
เนื่องจำก หำกแปลตรงตัว เช่น “ค ำขอแก้ไขย่อยต่อร่ำงข้อมติเช่นว่ำนี้อำจยื่นได้จนกว่ำคณะกรรมำธิกำร
สำมัญจะรับรองร่ำงข้อมติไว้เพ่ือเสนอต่อสมัชชำพิจำรณำ” จะฟังด้ไม่สละสลวยในภำษำไทยและไม่
พบว่ำมีใช้ในข้อบังคับของรัฐสภำไทย  

5) การแปลโดยสลับมุมมอง (Modulation) เช่น “the total number of 
votes allocated to delegations” แปลได้เป็น “จ ำนวนคะแนนเสียงที่มีทั้งหมดของคณะู้้แทน
รัฐสภำ” กล่ำวคือเมื่อได้รับจัดสรรแล้ว ู้้ที่ได้รับจัดสรรก็จะมีสิ่ง ๆ นั้นนั่นเอง ทั้งนี้ หำกแปลตรงตัวไป
เลยประโยคอำจจะยืดยำวเกินไปและไม่กระชับ เช่น “จ ำนวนคะแนนเสียงทั้งหมดที่จัดสรรให้คณะ
ู้้แทนรัฐสภำ” หรือ “จ ำนวนคะแนนเสียงทั้งหมดท่ีคณะู้้แทนรัฐสภำได้รับกำรจัดสรร” เป็นต้น 

6) การหาความเทียบเท่า (Equivalence) คือกลวิธีกำรแปลในกำรหำควำม
เทียบระว่ำงข้อบังคับของสหภำพรัฐสภำกับข้อบังคับกำรประชุมของรัฐสภำไทย เช่น กำรใช้ at least 
+ เวลำ แปลได้ว่ำ “ไม่น้อยกว่ำ” เนื่องจำกไม่พบค ำว่ำอย่ำงน้อยที่ใช้กับระยะเวลำ ขณะที่ค ำแปล 
“อย่ำงน้อย” จะใช้ในบริบทที่ไม่ใช่กำรระบุเวลำ เป็นต้น ส ำนวน suspend the sittings หำก
เทียบเคียงอ้ำงอิงถ้อยค ำส ำนวนที่ใช้ในข้อบังคับกำรประชุมของรัฐสภำไทย จะได้เป็น “พักกำร
ประชุม” วลี make known the results of the voting จะได้เป็น “ประกำศูลกำรลงคะแนน” 
The President's decisions แปลได้ว่ำ “ค ำวินิจฉัย”และ be final and not open to debate 
แปลเพียงว่ำ “ให้เป็นที่สุด” ก็เก็บควำมได้ครบถ้วนแล้ว เป็นต้น 

3.2.2 การแปลกริยานุเคราะห์ 
ตำมที่ได้ทบทวนควำมร้้เรื่องกริยำนุ เครำะห์หรือค ำกริยำช่วยในกฎหมำย

ภำษำไทยในบทที่ 2.2 แล้ว ู้้วิจัยได้วิเครำะห์ค้่เทียบค ำกริยำช่วย Shall, May และ Will ในข้อบังคับ
กำรประชุมของสหภำพรัฐสภำภำษำอังกฤษ กับค ำกริยำช่วยในข้อบังคับกำรประชุมของรัฐสภำไทยที่
สื่อทัศนภำวะของทั้ง 3 ค ำดังกล่ำว ตำมแนวทำงกำรใช้งำนคลังข้อม้ลเทียบภำษำ (Comparable 
Corpus) เพ่ือวำงแูนกำรแปลโดยอ้ำงอิงค ำที่มีใช้งำนจริงในข้อบังคับกำรประชุมรัฐสภำ พ.ศ. 2563 
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ข้อบังคับกำรประชุมสภำู้้แทนรำษฎร พ.ศ. 2562 และที่แก้ไขเพ่ิมเติม (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2563 
ข้อบังคับกำรประชุมวุฒิสภำ พ.ศ. 2562 และที่แก้ไขเพ่ิมเติม (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2563 รวมถึงระเบียบ
รัฐสภำว่ำด้วยกำรประชุมู่ำนสื่ออิเล็กทรอนิกส์ พ.ศ. 2563 ด้วย เพ่ือให้เป็นค ำแปลที่สื่อควำมได้ใน
หม้่สมำชิกรัฐสภำ เจ้ำหน้ำที่รัฐสภำ หรือบุคคลอ่ืนในวงงำนรัฐสภำซึ่งควำมเข้ำใจและคุ้นเคยกับภำษำ
ที่ใช้ในข้อบังคับของรัฐสภำไทยอย้่ก่อนแล้ว 

ในกำรท ำงำน ู้้วิจัยได้เปิดไฟล์ข้อบังคับกำรประชุมของรัฐสภำไทยด้วยโปรแกรม 
Adobe Acrobat Reader แล้วใช้ฟังชันค้นหำ Control + F เลือก Open Full Reader Search 
เพ่ือสืบค้นกำรใช้งำนค ำกริยำช่วยในข้อบังคับอ้ำงอิงข้ำงต้น ตำมตัวอย่ำงดังต่อไปนี้   

 
ภาพที่ 9 ตัวอย่างการใช้ค าว่า “ให”้ 

ภำพที่ 9 แสดงกำรสืบค้นค ำจำกข้อบังคับกำรประชุมรัฐสภำ พ.ศ. 2563 พบว่ำมี
กำรใช้ค ำว่ำ “ให้” จ ำนวน 396 ตัวอย่ำง ถ้ำใช้เพ่ือสื่อพันธะหน้ำที่ของบุคคลหรือองค์กรในควำมหมำย
ของ Shall ที่สื่อ Obligation จะใช้ค ำว่ำ “ให้” น ำหน้ำบุคคลหรือองค์กร กล่ำวคือ “ให้ (ใคร) ท ำ
อะไร” เช่น “ให้ประธานด าเนินการ” “ให้ประธานรัฐสภาน าความกราบบังคมทูล” “ให้ประธาน
รัฐสภาจัดให้มีการถ่ายทอดสดการประชุม” ถ้ำใช้กับประเด็นที่ไม่ใช่บุคคล จะวำง “ให้” ไว้หลัง
ประธำนของประโยค เช่น “การประชุมรัฐสภาให้เป็นไปตาม” “การนัดประชุมใหน้ัดล่วงหน้าไม่น้อย
กว่าสามวัน” กำรใช้งำนร้ปแบบนี้ หำกเทียบโครงสร้ำงประโยคภำษำอังกฤษอำจเทียบได้กับโครงสร้ำง 
Subject ของประโยคที่ไม่ใช่บุคคล + Shall be + v.3 นอกจำกนี้ ยังมีกำรใช้งำนในลักษณะอ่ืน ๆ อีก 
เช่น ใช้กับค ำกริยำบำงค ำ อำทิ “ให้ถือเอำ” “ให้พิจำรณำ” “ให้ใช้” เป็นต้น 
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ภาพที่ 10 ตัวอย่างการใช้ค าว่า “อาจ” และ “อาจก็ได้” 

ภำพที่ 10 แสดงกำรสืบค้นค ำจำกข้อบังคับกำรประชุมสภำู้้แทนรำษฎร พ.ศ. 
2562 พบว่ำมีกำรใช้ค ำว่ำ “อำจ” รวมถึง “อำจ...ก็ได้” (แล้วแต่ควำมสละสลวยในประโยค) รวม 31 
ตัวอย่ำง ส่วนใหญ่ใช้เพ่ือสื่อดุลยพินิจหรืออนุญำตให้บุคคลท ำสิ่งใดในควำมหมำยของ May เช่น 
“สมาชิกอาจซักถามเพ่ือความกระจ่างแจ้งในเรื่องที่แถลงหรือชี้แจงนั้น” หรือใช้เพ่ืออนุญำตให้สิ่งใด
เกิดขึ้น เช่น “การนัดประชุมตามข้อ 20 หรือการส่งเอกสารตามข้อ 21 อาจด าเนินการทางสื่อ
อิเล็กทรอนิกส์หรือสื่อเทคโนโลยีสารสนเทศประเภทอ่ืนเพ่ิมเติมด้วยก็ได้” กำรใช้งำนร้ปแบบนี้ หำก
เทียบโครงสร้ำงประโยคภำษำอังกฤษอำจเทียบได้กับโครงสร้ำง Subject ของประโยคที่ไม่ใช่บุคคล + 
May be + v.3 นอกจำกนี้ บำงส่วนก็ใช้งำนในทำงทัศนภำวะ  สัญชำน เช่น “สรุปผลการรับฟังความ
คิดเห็นและรายงานการวิเคราะห์ผลกระทบที่อาจเกิดขึ้นจากร่างพระราชบัญญัติ ให้เสนอมาพร้อม
บันทึกประกอบตามวรรคหนึ่ง” กรณีเช่นนี้ “อำจ” ตำมหลัง “ที่” ไม่ได้สื่อดุลยพินิจแต่สื่อกำร
คำดกำรณ์ เพรำะมีค ำกริยำช่วยของใจควำมหลัก “ให้เสนอ...” ตำมมำในส่วนหลังของประโยค
ดังกล่ำว 
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ภาพที่ 11 ตัวอย่างการใช้ค าว่า “จะต้อง” 

ภำพที่ 11 แสดงกำรสืบค้นค ำจำกข้อบังคับกำรประชุมวุฒิสภำ พ.ศ. 2562 พบว่ำ
มีกำรใช้งำน “จะต้อง” รวม 17 ตัวอย่ำง หำกเทียบเคียงกับกำรใช้ Will ส่วนใหญ่ในข้อบังคับดังกล่ำว
จะใช้ “จะต้อง” เพ่ือสื่อพันธะหน้ำที่หรือควำมจ ำเป็นซึ่งเกี่ยวโยงกับอนำคตกำลหรือเงื่อนไข โดยภำค
ประธำนของประโยคมีทั้งที่เป็นบุคคล เช่น “สมาชิกผู้ใดเห็นว่ามีการฝ่าฝืนข้อบังคับและประสงค์จะ
ประท้วง...ประธานของที่ประชุมจะต้องให้โอกาสผู้นั้นชี้แจง…” และมิใช่บุคคล เช่น “ญัตติตามวรรค
หนึ่ง...จะต้องระบุหน้าที่และอ านาจการด าเนินการหรือเรื่องให้ชัดเจนและไม่ซ้ าซ้อนกัน และจะต้อง
ไม่ซ้ าซ้อนกับหน้าที่และอ านาจของคณะกรรมาธิการสามัญประจ าวุฒิสภาคณะต่าง ๆ” ขณะที่
บำงส่วนก็ใช้งำนในทำงทัศนภำวะสัญชำน เช่น “ในกรณีที่จะต้องมีมติของวุฒิสภา ให้ประธานของที่
ประชุมขอให้ที่ประชุมวุฒิสภาลงมติ” กรณีเช่นนี้ค ำว่ำ “จะต้อง” ตำมหลัง “ในกรณีที่” ไม่ได้เป็น
ค ำกริยำช่วยหลัก หำกทดลองตัดออกไปเหลือเพียง “ในกรณีที่มีมติของวุฒิสภำ” ก็ไม่ให้ท ำให้ประโยค
นี้ส้ญเสียควำมหมำยที่ส ำคัญไป 

อนึ่ง ค ำว่ำ “จะ” ซึ่งน่ำจะเป็นค ำแปล Will ที่เป็นไปได้มำกที่สุดนั้น เมื่อสืบค้น
จำกข้อบังคับกำรประชุมวุฒิสภำ พ.ศ. 2562 และพบกำรใช้งำนถึง 142 ตัวอย่ำง แต่กลับมิได้เป็นกำร
ใช้งำนในฐำนะค ำแสดงทัศนภำวะปริพัทธของแต่ละประโยค เช่น “ก่อนที่จะด าเนินการเลือกประธาน
วุฒิสภานั้น ให้ผู้ได้รับการเสนอชื่อตามวรรคหนึ่งกล่าวแสดงวิสัยทัศน์ในการที่จะด ารงต าแหน่งต่อที่
ประชุมวุฒิสภาภายในเวลาที่ที่ประชุมวุฒิสภาก าหนด” ประโยคดังกล่ำวมีค ำว่ำ “ให้” ในฐำนะค ำ
แสดงทัศนภำวะปริพัทธเพียงค ำเดียว และมี “จะ” ท ำหน้ำที่ในส่วนขยำยของประโยค นอกจำกนี้ ยัง
พบกำรใช้งำนค ำว่ำ “จะ” ร่วมกับค ำว่ำ “ก็ได้” ในฐำนะเครื่องมือทำงภำษำเพ่ือแสดงกำรอนุญำต
เช่นเดียวกับ “อำจ...ก็ได้” แบบ May ได้ด้วย เช่น “รายงานของคณะกรรมาธิการสามัญดังกล่าวจะ
แยกจัดท าบางส่วนเป็นรายงานลับก็ได้” อีกทั้งยังพบค ำว่ำ “จะ” ร่วมกับค ำว่ำ “มิได้” เพ่ือบอกกำร
ไม่อนุญำตในควำมหมำย May not ด้วย เช่น “ค าสั่งของประธานของที่ประชุมตามข้อนี้ ผู้ใดจะโต้แย้ง
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มิได้” ดังนั้น ค ำว่ำ “จะ” จึงไม่ควรเป็นค ำแปลของ Will ในฐำนะค ำแสดงทัศนภำวะปริพัทธของ
ประโยคในภำษำไทย เพรำะมิได้มุ่งหมำยบอกหน้ำที่ของบุคคลหรือบังคับให้สิ่งใดเกิดข้ึน 

3.2.2.1 Shall โดยหลักแล้วเป็นเรื่องของพันธะหน้ำที่ แต่ก็มีรำยละเอียดกำร
แปลซึ่งู้้วิจัยได้วิเครำะห์จำกลักษณะกำรใช้ในแต่ละประโยคหรือบริบทเทียบกับข้อบังคับอ้ำงอิง สรุป
ได้ดังนี้  

ลักษณะการใช้ (พร้อมตัวอย่ำง) ค าแปล ค าอธิบาย 

1 1.1 Person + Shall เพ่ือบอก
หน้ำที่ของบุคคลหรือองค์กร 

1.2 Person + Shall not เพ่ือ
บอกค ำสั่งห้ำมบุคคลหรือ
องค์กร 

1.1 Shall = ให้, หรือ มีหน้ำที่ 
(กรณีที่เป็นการแจกแจงหน้าที่
ต่าง ๆของบุคคลหรือหน่วยงาน) 

1.2 Shall not = ห้ำม 

1.1 กำรเรียงประโยคและค ำบ่งชี้ 
“ให้”เช่นนี้เป็นส ำนวนกฎหมำย
ไท ย รวม ถึ ง ใน ข้ อ บั งคั บ ก ำร
ประชุมของรัฐสภำไทยเพ่ือบอก
พั น ธะห น้ ำที่ ข อ งบุ คคลห รื อ
องค์กร ส ำหรับค ำแปล Shall ว่ำ 
“มีหน้ำที่” สำมำรถเลือกใช้ใน
กรณีที่เป็นกำรแจกแจงหน้ำที่ต่ำง 
ๆ ของบุคคลหรือหน่วยงำน จะ
เหมำะสมกว่ำ “ให้” อ้ำงอิงจำก
ข้อบังคับของรัฐสภำไทย 
1.2 กำรเรียงประโยคและค ำบ่งชี้ 
“ห้ำม” เป็นส ำนวนกฎหมำยไทย
รวมถึงในข้อบังคับกำรประชุม
ของรัฐสภำไทยเพ่ือบอกค ำสั่ ง
ห้ำม 

1.1 “The Assembly shall 
choose its President, Vice-
Presidents and Tellers” 

1.2 “The President shall not 
vote.” 

1.1 “ให้ที่ประชุมสมัชชำเลือก
ประธำนสมัชชำ รองประธำน
สมัชชำ และู้้นับคะแนนเสียง” 

1.2 “ห้ามประธำนคณะมนตรี
บริหำรออกเสียงลงคะแนน” 

2 Shall be + Adjective เพ่ือ
ก ำกับของบุคคลหรือสิ่งใด 

Shall = ต้อง, มีหน้ำที่ , ย่อม/
ให้, ละไม่ต้องแปล, หรืออ่ืน ๆ   

- เพ่ือก ำกับสถำนะของบุคคลหรือ
สิ่งใด ๆ เช่นนี้อำจมีแนวทำงกำร
แปล  Shall เป็ นภ ำษำไทยได้
หลำยค ำขึ้นอย้่กับควำมเหมำะสม 
เช่น จะแปลว่ำ “มีหน้ำที่” หำก
ในบริบทนั้นก ำลังแจกแจงหน้ำที่
ป ร ะ จ ำ ข อ งบุ คค ล  (Shall be 
responsible) หรือละไม่ต้องแปล
กรณีใช้กับค ำว่ำ “ประกอบด้วย” 
ตำมส ำนวนจำกกฎหมำยไทยและ
ข้อบังคับกำรประชุมของรัฐสภำ
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2.1 “The Secretary General 
of the IPU shall be 
responsible for the 
organization of the IPU 
Secretariat…” 

2.2 “Governing Council 
debates shall be public.” 

2.3 “The Assembly shall be 
composed of sitting 
members of Parliament 
designated by the Members 
of the IPU….” 

2.1 “เลขำธิกำรสหภำพรัฐสภำมี
หน้าที่บริหำรงำนของส ำนักงำน
เลขำธิกำรสหภำพรัฐสภำ” 

2.2 “กำรอภิ ป รำยของคณ ะ
มนตรีบ ริ ห ำรย่ อม เป็ นการ
เปิดเผย” 

2.3 “สมั ช ช ำป ระกอบ ด้ วย
สมำชิ กสภำรั ฐสภำซึ่ งได้ รั บ
แต่งตั้งจำกรัฐสภำสมำชิกของ
สหภำพรัฐสภำ…”  

ไทยในบริบทเดียวกันนั้น ๆ  
-  ในข้อบังคับกำรประชุมของ
รัฐสภำไทยพบกำรใช้ร้ปภำษำ
มำกกว่ำ 1 แบบส ำหรับโครงสร้ำง
ประโยคที่คล้ำยกัน เช่น ข้อบังคับ
กำรประชุมรัฐสภำ ข้อ 9 “การ
ประชุมรัฐสภาให้เป็นการเปิดเผย
....” ขณะที่ข้อบังคับกำรประชุม
สภำู้้แทนฯ ข้อ 18 “การประชุม
ย่อมเป็นการเปิดเผย...” ดังนั้น 
หำกเลือกใช้ค ำใดก็ควรเลือกใช้ค ำ
นั้นตลอดทั้งตัวบทแปล 
 

3 Shall be + v.3 with agent 
เพ่ื อ บ อก พั น ธะห น้ ำที่ ข อ ง
ู้้กระท ำกำรที่ระบุไว้ชัดเจน 

Shall = ให้  ยั งแปลว่ ำ  “ให้”เช่ น เดี ยวกับ
ลักษณะที่ 1 เนื่องจำกใช้เพ่ือบอก
พั น ธะห น้ ำที่ ข อ งบุ คคลห รื อ
องค์กรในฐำนะู้้กระท ำกำรของ
ประโยค Passive Voice เหตุที่
ต้นฉบับใช้ โครงสร้ำงดังกล่ ำว 
เป็ น ไป ได้ ว่ ำ ต้ อ ง ก ำ ร เรี ย ง
ู้้ถ้กกระท ำขึ้นมำให้เด่นขึ้นและ
ควำมเป็ นทำงกำรตำมภำษำ
กฎหมำยในภำษำอังกฤษ แต่ซึ่ง
ต่ำงจำกส ำนวนภำษำไทยที่ ใช้ 
Passive Voice อย่ำงจ ำกัด  

“Results of secret ballots 
shall be ascertained by 
two Tellers appointed by 
the Governing Council.” 

“ใหู้้้ตรวจนับคะแนนจ ำนวน    
2 คนซึ่ งคณ ะมนตรีบ ริห ำร
แ ต่ ง ตั้ ง ต ร ว จ นั บ ู ล ก ำ ร
ลงคะแนนลับ” 

4 Shall be + v.3 with no 
agent เพ่ือบังคับให้สิ่งใด
เกิดข้ึนโดยมิได้ระบุู้้กระท ำกำร
ไว้แต่อนุมำนได้ 

Shall = ต้อง แม้ เป็ น โค รงสร้ ำ ง  Passive ที่
ไม่ ได้ระบุู้้กระท ำกำรไว้ แต่ก็
ส ำม ำรถที่ จ ะอนุ ม ำน ได้ จ ำก
ควำมห มำยและบ ริบท  จ ำก
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“Voting shall be 
conducted in conformity 
with Articles 15 and 16 of 
the Statutes.” 

กำรออกเสียงลงคะแนนต้อง
ด าเนินการตำมมำตรำ 15 และ 
16 ของธรรมน้ญสหภำพรัฐสภำ 

ตัวอย่ำงอนุมำนได้ว่ำกล่ำวถึง 
“Voting” ข อ งส มั ช ช ำ ที่ ต้ อ ง
กระท ำโดยสมัชชำนั่นเอง จึงแปล
ได้ โด ยยั งค ง เรี ย งป ระ โยค ไว้
เช่น เดิมแต่ เลือกแปล Passive 
Voice ให้ เหมำะกับภำษำไทย     
โดยละเว้นกำรใช้ “ถ้ก” หำกไม่
จ ำเป็น 

- จำกตัวอย่ำงในโครงสร้ำงแบบที่ 
4  นี้  ู้้ วิ จั ย เลื อ ก ใช้  “ต้ อ ง+
ด ำเนิ นกำร” เนื่ อ งจำกไม่พบ 
“ให้+ด ำเนินกำร” ในข้อบังคับ
กำรประชุมของรัฐสภำไทย 

5 
 
 

Shall be + v.3 ที่เป็นกริยำเชิง
สถำนภำพ เช่น “limited” 
“used” หรือกำรพิจำรณำ เช่น 
“considered” 

Shall = ให้... กำรใช้  Shall be ร่ วมกั บ  Past 
Participle ของกริยำเชิงสถำนภำพ
เช่น “limited” “used” หรือกำร
พิ จ ำรณ ำ  เช่ น  “considered” 
ู้้วิจัยได้สืบค้นส ำนวนอ้ำงอิงจำก
กฎหมำยและข้อบังคับของรัฐสภำ
ไทยและเห็นสมควรแปล “ให้…” 
เช่น limited = ให้จ ำกัด used = 
ให้ ใช้  considered = ให้ ถือเป็น, 
ให้ ถือว่ำ เช่น “…เมื่ อที่ ประชุม
รัฐสภาได้ลงมติวินิจฉัยโดยคะแนน
เสียงไม่น้อยกว่ากึ่งหนึ่งของจ านวน
สมาชิกทั้งหมดเท่าที่มีอยู่ของทั้ง
สองสภาเป็นประการใดแล้ว ให้ถือ
ว่าค าวินิจฉัยนั้นเป็นเด็ดขาด... เป็น
ต้น 

5.1 “The number of 
registered members of the 
Governing Council at the 
registration deadline 
indicated in Rule 3.2 of 
these Special Rules of 
Procedure shall be used 
to establish the quorum.” 

5.2 “In case of a tie, the 
proposal under 
consideration shall be 
considered as rejected.” 

5.1 “จ ำนวนู้้แทนรัฐสภำใน
กำรประชุมคณะมนตรีบริหำรที่
ลงทะเบียนภำยในระยะเวลำที่
ก ำหนดตำมข้อ 3.2 ของบังคับ
พิเศษนี้ให้ใช้เพ่ือตรวจสอบองค์
ประชุม” 

5.2 “ใน ก รณี ค ะ แ น น เสี ย ง
เท่ำกัน ให้ถือว่าข้อเสนอที่ก ำลัง
พิ จ ำรณ ำอย้่ ไม่ ได้ รั บ ค วำม
เห็นชอบ” 

6 ใช้ในกรณีอ่ืน ๆ เพื่ออ้ำงถึง
เหตุกำรณ์อนำคตตำมหลัง “if” 
ซึ่งไม่มีควำมหมำยทำงทัศนภำวะ
ปริพัทธ  

ไม่จ ำเป็นต้องแปล เพ่ื อ อ้ำงถึ ง เหตุกำรณ์ อนำคต
ตำมหลัง “if” ซึ่งไม่มีควำมหมำย
ทำงทัศนภำวะปริพัทธ จึงควรละ
กำรแปล Shall เพ่ื อเลี่ ยงมิ ให้
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“The Assembly may be 
held in a host country 
only if all IPU Members, 
Associate Members and 
Observers are invited and 
if their representatives 
shall be granted the visas 

required for participation 
by the government of the 
host country.” 

“กำรประชุมสมัชชำจะจัดขึ้นใน 
ประเทศเจ้ำภำพประเทศหนึ่งได้
ต่อเมื่อมีการเชิญรัฐสภำสมำชิก 
ส ม ำ ชิ ก ส ม ท บ  แ ล ะ ู้้
สั ง เก ต ก ำ รณ์ ทั้ ง ห ม ด ข อ ง
สหภำพรัฐสภำและรัฐบาลของ
ประเทศนั้น  ๆ ได้พิจารณา
อนุ ญ าต ให้ ต รวจลงต รา ที่
จ ำเป็นแก่คณะู้้แทนที่เข้ำร่วม
กำรประชุม” 

ู้้อ่ำนตีควำมไปในทำงทัศนภำวะ
ปริพัทธโดยไม่จ ำเป็น ซึ่งเป็นไป
ในแนวทำงกำรใช้ภำษำอังกฤษ
แบบ Plain English  

ตารางที่ 3 การแปล Shall 
3.2.2.2 May โดยหลักแล้วเป็นเรื่องของกำรอนุญำตและดุลยพินิจ  แต่ก็มี

รำยละเอียดกำรแปลซึ่งู้้วิจัยได้วิเครำะห์จำกลักษณะกำรใช้ในแต่ละประโยคหรือบริบท เทียบกับ
ข้อบังคับอ้ำงอิง สรุปได้ดังนี้ 

ลักษณะการใช้ (พร้อมตัวอย่ำง) ค าแปล ค าอธิบาย 

1 Person + May  
เพ่ือบอกกำรอนุญำต/ดุลยนิจ/
หรือให้สิทธิแก่บุคคลหรือองค์กร 

May = อำจ, อำจ...ก็ได้, จะ...ก็
ไ ด้ , ห รื อ มี สิ ท ธิ  (แ ล้ ว แ ต่
ความหมายโดยรวมทั้งประโยค) 

เพ่ือบอกดุลยนิจหรือกำรอนุญำต
ให้บุ คคลหรือองค์กรใด  ๆ ใน
ข้อบั งคับของกำรประชุมของ
รัฐสภำไทยมีค ำว่ำ “อำจ” “อำจ
...ก็ได้” หรือ “จะ...ก็ได้” หรือใช้
ค ำ ว่ ำ  “มี สิ ท ธิ ” ก็ ไ ด้  เ ช่ น 
ข้อบังคับกำรประชุมรัฐสภำ พ.ศ. 
2563 “ข้อ 141 สมาชิกรัฐสภามี
สิทธิจะซักถามและอภิปรายทั้ง
ในทางสนับสนุน และคัดค้าน...” 
ทั้งนี้ ควรพิจำรณำจำกควำมหมำย
โดยรวมของทั้งประโยค   

“Members of the IPU 
may designate former 
parliamentarians to follow 
the work of the Assembly 
as honorary members of 
their delegation.” 

“รัฐสภำสมำชิกอาจแต่งตั้งอดีต
สมำชิกรัฐสภำให้เข้ำร่วมติดตำม
ภำรกิจของสมัชชำในฐำนะ
ู้้แทนกิตติมศักดิ์ในคณะู้้แทน
ของตนก็ได้” 

2 No (person) + May เพ่ือบอก
กำรไม่อนุญำตของบุคคลหรือ
องค์กร 

No…May = ห้ำม  - กำรใช้ May ในลักษณะนี้จะใช้
เพ่ือบอกกำรไม่อนุญำต ซึ่งเป็นไป
ตำมแนวทำงกำรใช้งำนของกำร์เนอร์  

- จำกกำรสืบค้นในข้อบังคับกำร
ประชุมของรัฐสภำไทยปรำกฏว่ำ
นิยมใช้ค ำว่ำ “ห้ำม” มำกกว่ำ 
“ห้ำมมิให้” ซึ่งต่ำงจำกกำรสืบค้น

2.1 “No delegate may 
speak without the 
authorization of the 

2.1 “ห้ า ม ู้้ แ ท น รั ฐ ส ภ ำ
อภิปรำยหำกมิได้รับอนุญำต
จำกประธำนสมัชชำ” 
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President.” 

2.2 “No member of the 
Governing Council may speak 
without the authorization 
of the President.” 

2.2 “ห้ า ม ู้้ แ ท น รั ฐ ส ภ ำ
อภิปรำยหำกมิได้รับอนุญำต
จ ำ ก ป ร ะ ธ ำ น ค ณ ะ ม น ต รี
บริหำร” 

ในคลังข้อม้ลภำษำกฎหมำยที่
ป รำกฏ ใช้ ค ำว่ ำ  “ห้ ำมมิ ให้ ” 
จ ำนวนมำก 

3 May be + v.3 with agent 
เพ่ือบอกดุลยนิจแกู่้้กระท ำกำร
ที่ระบุไว้ชัดเจน  

May = อำจ, อำจ...ก็ได้ , หรือ 
จะ...ก็ได้   

ยังแปลเช่นเดียวกับลักษณะที่ 1 
เนื่องจำกใช้เพ่ือบอกดุลยนิจหรือ
กำรอนุญำตแกู่้้กระท ำกำร แต่
เหตุที่ ต้ นฉบับ ใช้ เป็ น  Passive 
Voice เป็นไปได้ว่ำต้องกำรควำม
เป็นทำงกำรตำมภำษำกฎหมำย
ในภ ำษ ำอั งกฤษ  ซึ่ งต่ ำ งจำก
ภำษำไทยที่ ใช้  Passive Voice 
อย่ำงจ ำกัด  

“Representatives of 
international organizations 
may be invited by the 
Governing Council to 
follow the work of the 
Assembly in the capacity 
of observers….” 

“คณะมนตรีบริหำรอาจ เชิญ
ู้้แทนองค์กำรระหว่ำงประเทศ
เข้ ำร่ วมติ ดตำมภำรกิ จของ
สมัชชำในฐำนะู้้สังเกตกำรณ์ก็
ได้…” 

4 4.1 May be + v3. with no 
agent เพ่ือบอกกำรอนุญำตให้
สิ่งใดเกิดขึ้นโดยละู้้กระท ำกำร
แต่อนุมำนได้ หรือ 

4.2 No (something) may be 
+ v3. with no agent เ พ่ื อ
บอกกำรไม่ อนุญ ำตให้ สิ่ งใด
เกิดขึ้นโดยละู้้กระท ำกำรแต่
อนุมำนได้ 

4.1 May = อ ำ จ  ห รื อ  ใ ห้
กระท ำได้ (แล้วแต่ควำมหมำย) 

4.2 No ( something) may = 
จะ...มิได้ 

จำกบริบทของตัวบทโดยรวมท ำ
ให้อนุมำนู้้กระท ำกำรได้ ดังนี้  
4.1 Motions/ Draft Resolutions 
ู้้กระท ำกำรยื่น คือ ู้้แทนที่เข้ำ
ร่วมประชุม  (ู้้ ที่ มิ เข้ ำร่ วมไม่
ส ำ ม ำ ร ถ ยื่ น ได้ ซึ่ ง เป็ น ป ก ติ
โดยทั่วไป)  
4.2 ส ำห รั บ ก ำร เปิ ด  Debate 
ข้ อ บั งคั บ ก่ อ น ห น้ ำ ได้ มี ก ำ ร
กล่ำวถึงแล้วว่ำประธำนสมัชชำ
เป็นู้้เปิด หรือ Vote ของสมัชชำ
ก็ต้องกระท ำกำรโดยที่ประชุม
สมัชชำนั่นเอง  
ทั้งนี้  กำรใช้ร้ปอำกำรนำมตำม
ตัวอย่ำง 4.2 ร่วมกับค ำบอกกำร
ไม่อนุญำต “จะ...กระท ำมิได้” 
ท ำ ใ ห้ ส ำ ม ำ ร ถ ล ะ           
ู้้กระท ำกำรตำมภำษำต้นฉบับ 
และสอดคล้ องกับ โครงสร้ ำง
ภำษำไทยในข้อบังคับอ้ำงอิง เช่น 

4.1 “Motions or draft 
resolutions may be 
submitted in accordance 
with Rule 14…” 

4.2 “No debate may be 
opened or vote taken on 
a question which the 
Assembly has examined 
and on which it has taken 
a decision.” 

4.1 “กำรยื่นญัตติหรือร่ำงข้อมติ
ให้กระท าได้ตำมข้อ 14…” 

4.2 “การเปิดอภิปรายหรือลง
มติในเรื่องที่สมัชชำได้พิจำรณำ
และมีมติไปแล้วจะกระท ามิได้” 
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“ญัตติใดถึงวาระพิจารณาในที่
ประชุมรัฐสภาแล้ว การเสนอ
ญัตติซึ่งมีหลักการเช่นเดียวกันจะ
กระท ามิได้” 

5 ใช้ในกรณีอ่ืนซึ่งไม่มีควำมหมำย
ทำงทั ศนภำวะปริ พัทธ  เช่ น 
ในทำงทัศนภำวะสัญชำน 

May = อ ำ จ  (ค ว า ม ห ม า ย
ในทางทัศนภาวะสัญชาน) 

กำรใช้  May ในลักษณะนี้มิได้มุ่ง
หมำยบอกหน้ำที่หรือดุลยพินิจแต่
อย่ำงใด แต่ใช้เพ่ือบอกควำมเป็นไป
ได้ หรือคำดกำรณ์ สิ่ งใด ๆ  แม้
แปลว่ำ “อำจ”เช่นเดียวกันแต่มีนัย
ต่ำงกัน ซึ่ งสำมำรถเข้ำใจได้จำก
บริบท 

“The President shall deal 
immediately with any 
incident which may arise 
during a meeting...” 

“ให้ประธำนสมัชชำด ำเนินกำร
โดยทันทีกับเหตุกำรณ์ใด ๆ ซึ่ง
อาจ เกิ ดขึ้ น ใน ระหว่ ำงกำร
ประชุม...” 

ตารางที่ 4 การแปล May 

3.2.2.3 Will เป็นเรื่องพันธะหน้ำที่บำงประกำรซึ่งเกี่ยวโยงกับอนำคตกำลหรือ
เงื่อนไข แต่ก็มีรำยละเอียดกำรแปลซึ่งู้้วิจัยได้วิเครำะห์จำกลักษณะกำรใช้ในแต่ละประโยคหรือ
บริบทเทียบกับข้อบังคับอ้ำงอิง สรุปได้ดังนี้ 

ลักษณะการใช้ (พร้อมตัวอย่ำง) ค าแปล ค าอธิบาย 

1 Person + Will 
เพ่ือสื่อพันธะหน้ำที่หรือควำม
จ ำเป็น 

Will = ใ ห้ ,  ห รื อ  จ ะ ต้ อ ง 
(แล้วแต่ความเหมาะสมและ
ความสละสลวยในประโยค) 

- แม้ในภำษำอังกฤษอำจมีกำรใช้ 
Will ใ น ฐ ำ น ะ ภ ำ ษ ำ ที่ ร ะ บุ
กฎเกณฑ์ควบคุมสิ่ งใดสิ่ งหนึ่ ง 
หรือเหตุกำรณ์ที่ไม่อำจระบุเวลำ
ได้แน่ชัด  แต่ เมื่อต้องแปลเป็น
ภำษำไทยก็ยังสำมำรถแปลว่ำ 
“ให้ ” ได้ เช่ น เดี ย ว กั บ  Shall 
เพรำะนอกจำกจะสื่ออนำคตกำล
แล้วก็ยังสื่อหน้ำที่บำงประกำร
ร่ วม ด้ วย  เช่ น  ข้ อบั งคั บ ก ำร
ประชุมรัฐสภำ พ.ศ. 2563 “ข้อ 
60 เม่ือได้นับคะแนนเสียงเสร็จ

1.1 “The President will rule 
on the point of order in 
accordance with Rule 22 of 
the Rules of the Governing 
Council.” 

1.2 “At the request of the 
President or Executive 
Committee, the Secretary 

1.1 “ให้ประธำนสภำพรัฐสภำ
วินิจฉัยค ำขอประท้วง ตำมข้อ 
22 ของข้อบังคับกำรประชุมคณะ
มนตรีบริหำร” (ท าเมื่อเกิดการ
ประท้วง ไม่ใช่หน้าที่ประจ า) 

1.2 “เมื่อประธำนสหภำพรัฐสภำ
หรือคณะกรรมกำรบริหำรร้องขอ 
ให้เลขำธิกำรสหภำพรัฐสภำส่ง
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General will transmit to 
Members any such 
proposal for consideration 
under this written silence 
procedure.” 

ข้อเสนอเพ่ือพิจำรณำนั้น ๆ ไปยัง
รั ฐ ส ภ ำ ส ม ำ ชิ ก ภ ำ ย ใ ต้
กระบวนกำรเช่นว่ำนี้” 

แล้ว ให้ประธานประกาศมติต่อที่
ประชุมรัฐสภาทันที…” 
- อย่ำงไรก็ดี  Will อำจแปลว่ำ  
“จะต้อง” ก็ได้ ขึ้นอย้่กับควำม
เหมำะสมในแต่ประโยค เช่น 
กรณีที่ข้อบังคับข้อนั้น ๆ มีภำค
ประธำนที่ต่ำงกัน กำรแปลซ้ ำว่ำ 
“ให้” อีก อำจไม่เหมำะก็ได้  

2 Will be + Noun/Adjective 
เพ่ือบอกสถำนะของสิ่งใด ๆ 

แปล Will ตำมควำมหมำยและ
บริบท โดยเทียบเคียงกับที่มี
กำรใช้ในภำษำไทย 

เพ่ือบอกสถำนะของสิ่งใด ๆ กำร
แปล Will ในลักษณะนี้อำจ
เป็นไปไปได้หลำยแบบตำมควำม
เหมำะสมโดยสำมำรถอ้ำงอิง
ถ้อยค ำส ำนวนจำกกฎหมำยไทย
และข้อบังคับกำรประชุมรัฐสภำ
ไทยได้ เช่น “ข้อ 129 การออก
เสียงลงคะแนนในวาระท่ีสองขั้น
พิจารณาเรียงลาดับมาตรา ให้
ถือเอาเสียงข้างมากเป็น
ประมาณ” 

2.1 “…In the case of a 
proposal that is adopted 
pursuant to the written 
silence procedure, the 
date of the Secretary 
General’s communication 
to that effect will be date 
of adoption of the 
proposal.” 

2.2 “Motions or draft 
resolutions may be 
submitted in accordance 
with Rule 14 and will be 
subject to Rule 15 of the 
Rules of the Governing 
Council.” 

2.1 “…ในกรณีที่ข้อเสนอใดู่ำน
กำรรับรองด้วยกระบวนกำรเช่น
ว่ำนี้  ให้ถือเอาวันที่เลขำธิกำร
สหภำพรัฐสภำแจ้งูลลัพธ์เป็น
วันที่มีมติรับรองข้อเสนอ” 

2.2 “กำรยื่นญัตติหรือร่ำงข้อมติ
ให้กระท ำได้ตำมข้อ 14 และให้
เป็นไปตามข้อ 15 ของข้อบังคับ
กำรประชุมคณะมนตรีบริหำร” 

3 3.1 It will not be possible  

3.2 No (something) will be 
possible 
เพ่ือป้องกันหรือห้ำมเหตุกำรณ์
ใด ๆ เกิดขึ้น 

3.1 It will not be possible 
= ห้ำม 

3.2 No (something) will be 
possible = ห้ำม 

- ก ำรใช้  Will ในลั กษ ณ ะนี้ มี
ควำมหมำยในเชิงป้องกันหรือ
ห้ำมเหตุกำรณ์ใด ๆ เกิดขึ้น และ
สำมำรถแปลโดยอ้ำงอิงถ้อยค ำ
ส ำนวนจำกข้อบังคับกำรประชุม
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3.1 “It will not be 
possible for members of 
the Governing Council to 
propose supplementary 
items pursuant to Rule 13 
of the Rules of the 
Governing Council.” 

3.2 “No further changes to 
the composition of 
delegations will be 
possible after that date, 
subject to Rule 2.3 of 
these Special Rules of 
Procedure.” 

3.1 ห้ ามู้้แทนรัฐสภำเสนอ
ระเบียบวำระเพ่ิมเติมตำมที่
ก ำ ห น ด ไว้ ใ น ข้ อ  13 ข อ ง
ข้อบังคับคณะมนตรีบริหำร 

3.2 “ห ำก พ้ น ก ำห น ด เว ล ำ
ดั งกล่ ำวห้ าม เป ลี่ ยน แปลง
องค์ประกอบคณะู้้แทนรัฐสภำ
ภ ำย ใต้ บั งคั บ ข้ อ  2 .3  ข อ ง
ข้อบังคับพิเศษนี้” 

ของรัฐสภำไทย  เช่น  “ข้อ 34 
ญั ตติตามข้อ 33 (5) ห้ ามผู้ ใด
เส น อ ใน ค ร า ว เดี ย ว กั บ ก า ร
อภิปรายของตน” และ “ข้อ 147 
วรรค 3 ห้ามใช้เครื่องมือสื่อสาร
ใด ๆ ซึ่งก่อให้เกิดการรบกวนใน
ห้องประชุมรัฐสภา”  

4 Will be + v3. with no 
agent ใช้ กับประเด็นที่ ไม่ ได้
ร ะ บุ ู้้ ก ร ะ ท ำ ก ำ ร แ ต่ ก็ ยั ง
สำมำรถอนุมำนได้  

Will = จะ (อาจมีความหมาย
ทั้ งในทางทัศนภาวะสัญชาน
และทัศนภาวะปริพิทธ)  

- กำรใช้ Will ในลักษณะนี้อำจมี
ค ว ำ ม ห ม ำ ย ใน ท ำ ง ทั ศ น -  
ภำวะสัญชำนและทัศนภำวะ
ปริพัทธด้วย กล่ำวคือ อำจมีสิ่งใด
เกิดขึ้นซึ่งเกี่ยวพันกับหน้ำที่ของ
บุคคลใด เมื่ อ เข้ ำเงื่อนไขบำง
ป ระกำร  (ตั ว อย่ า งทั้ ง  2 ข้ อ
ปรากฏในข้อบังคับพิเศษเมื่อจัด
ประชุมผ่านสื่ออิ เล็กทรอนิกส์
เท่านั้น)  

- แม้ เป็นโครงสร้ำง Passive ที่
ไม่ ได้ระบุู้้กระท ำกำรไว้ แต่ก็
ส ำ ม ำ ร ถ อ นุ ม ำ น ไ ด้ จ ำ ก
ควำมหมำยและบริบท  ได้แก่ 
ู้้ ท ำกริ ย ำ  “made available” 
ในที่นี้ คือส ำนักงำนเลขำธิกำร
สหภำพรัฐสภำซึ่ งรับูิดชอบ
จัดกำรเว็บไซต์ขององค์กำร ทั้งนี้ 
ในข้อบังคับของรัฐสภำปรำกฏใช้
ค ำว่ ำ  “จะเูยแพร่” และู้้ มี
ห น้ ำที่  “invite” ู้้ ใด พ้ ดก็ คื อ

4.1 “…Written statements 
will be made available 
on the IPU website for 
information purposes 
only…” 

4.2 “Prior to the start of 
the voting process, the 
candidates duly registered 
for the post of IPU 
President will be invited 
to briefly address the 
Governing Council, to 
present themselves and 
their vision for the 
Organization.” 

4.1 “ถ้ อยแถล งลำยลั กษ ณ์
อักษรดังกล่ำวจะเูยแพร่บน
เว็บไซต์ของสหภำพรัฐสภำเพียง
เพ่ื อวั ตถุ ป ระส งค์ ในกำร ให้
ข้อม้ลเท่ำนั้น” 

4.2 “ก่อน เริ่มกำรออกเสี ยง
ลงคะแนน ู้้สมัครรับเลือกตั้งที่
ด ำ เนิ น ก ำรสมั ค รค รบ ถ้ วน
สมบ้รณ์จะได้รับเชิญให้กล่ำวต่อ
ที่ประชุมคณะมนตรีบริหำร” 
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ประธำนในที่ประชุม ซึ่งในบริบท
นี้คือประธำนคณะมนตรีบริหำร
นั่นเอง ค ำว่ำ “ได้รับเชิญ” มีใช้
ในคลังข้อม้ลกฎหมำยไทย  

5 Will be + v.3 ซึ่งเป็นกริยำ
เกี่ยวกับกำรแสดงสถำนะ เช่น 
“limited” หรือกำรพิจำรณำ 
เช่น “considered 

Will = ให้... ก ำร ใช้  Will be ร่ ว ม กั บ  Past 
Participle ของกริยำเชิงสถำนภำพ
เช่น “limited” หรือกำรพิจำรณำ 
เช่ น  “considered” ู้้ วิ จั ย ได้
สืบค้นส ำนวนอ้ำงอิงจำกกฎหมำย
และข้อบังคับของรัฐสภำไทยแล้ว 
เห็นสมควรแปลว่ำ “ให้ ...” เช่น 
limited = ให้จ ำกัด used = ให้ใช้ 
considered = ให้ถือเป็น, ให้ถือ
ว่ำ 
 
 
  

5.1 “…Single-gender 
delegations will be 
limited to one member.” 

5.2 “In the absence of the 
receipt by the stipulated 
deadline of 15 days of 
written objections from 
one third or more of 
Members, the proposal 
concerned will be 
considered as having 
been validly adopted by 
the Governing Council.”  

5.1 “ถ้ำมีู้้แทนเพียงเพศเดียว
ให้จ ากัดเหลือเพียงหนึ่งคน” 

5.2 “หำกรัฐสภำสมำชิกจ ำนวน 
1 ใน 3 หรือมำกกว่ำนั้นไม่มีข้อ
โต้แย้งภำยในระยะเวลำ 15 วัน
ตำมที่ก ำหนดให้ถือว่าที่ประชุม
คณะมนตรีบริหำรมีมติรับรอง
ข้อเสนอนั้น ๆ” 

6 ใช้ในทำงทัศนภำวะสัญชำนเป็น
ส ำคัญ 

Will = จะ 
 

มิได้มุ่งหมำยบอกหน้ำที่หรือดุลย
พินิจแต่อย่ำงใด แต่ใช้เพ่ือบอก
ควำมเป็นไปได้หรือคำดกำรณ์สิ่ง
ใดจึงสำมำรถแปลได้ว่ำ “จะ” 
ตำมที่ ใช้ กัน โดยทั่ ว ไปและใน
ข้อบังคับของรัฐสภำไทย 

“After each vote, the 
Governing Council may 
decide whether or not it 
will vote on the next 
proposal.” 

 

“หลังกำรลงคะแนนแต่ละครั้ง
คณะมนตรีบริหำรอำจพิจำรณำ
ว่ำจะลงคะแนนในข้อ เสนอ
ต่อไปหรือไม่ก็ได้” 

ตารางที่ 5 การแปล Will 
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ส ำหรับกำรแปล Will ตำมตำรำงที่ 5 นั้น ทั้งโครงสร้ำงและร้ปภำษำไทยที่ใช้เพ่ือ
บอกทัศนภำวะปริพัทธโดยส่วนใหญ่จะคล้ำยคลึงกับกำรแปล Shall เนื่องจำกค ำบอกทัศนภำวะ
ในภำษำไทย แม้จะเป็นพันธะหน้ำที่ที่มีเงื่อนไขก็ยังนิยมใช้ “ให้” ในแบบต่ำง ๆ หรือ “ห้ำม”     
ในลักษณะเดียวกับ Shall โดยู้้วิจัยมีข้อสังเกตว่ำ กำรใช้ Will เกือบทุกตัวอย่ำงในต้นฉบับ
ปรำกฏโดยมำกในข้อบังคับพิเศษของทั้งสมัชชำและคณะมนตรีบริหำรสหภำพรัฐสภำ จึงอำจ
อนุมำนได้ว่ำข้อบังคับพิเศษนี้จะใช้บังคับเมื่อสหภำพจัดกำรประชุมสมัชชำและคณะมนตรีบริหำร
ู่ำนสื่ออิเล็กทรอนิกส์เท่ำนั้น กล่ำวคือ หำกจัดประชุมในร้ปแบบปกติก็ไม่จ ำเป็นต้องมำอ่ำน
ข้อบังคับพิเศษ 2 ฉบับดังกล่ำว 

กำรใช้ Will ที่ปรำกฏในต้นฉบับพบว่ำในหลำยกรณีเป็นโครงประโยคทีค่ล้ำยคลึง
กัน ต่ำงกันตรงที่จะเลือกใช้ Shall หรือ Will ในฐำนะค ำแสดงทัศนภำวะปริพัทธ จึงเป็นไปได้ว่ำ
ู้้ร่ำงข้อบังคับอำจมุ่งหมำยที่จะสร้ำงควำมแตกต่ำงระหว่ำงข้อบังคับฉบับปกติและข้อบังคับฉบับ
พิเศษในแง่ของร้ปแบบกำรจัดประชุมดังที่กล่ำวมำก็เป็นไปได้ 
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 o
f t

he
 su

bje
ct

 a
do

pt
ed

 b
y t

he
 

As
se

m
bl

y. 

เด
ิมแ

ตล่
ะข

้อม
คีว

ำม
เก

ี่ยว
ข้อ

งก
ัน 

(d
) ห

ัวข้
อข

อง
ข้อ

เส
นอ

ทีู่
้้เข

ียน
ค ำ

ร้อ
งได

้ถอ
นห

รือ
ที่ป

ระ
ชุม

สม
ัชช

ำไ
ม่

เห
็นช

อบ
ห้า

มน
 ำม

ำบ
รร

จุใ
นร

่ำง
มต

ริะ
เบ

ียบ
วำ

ระ
เร่ง

ด่ว
น 

เว้น
แต

จ่ะ
ได

้
ระ

บุไ
ว้อ

ยำ่
งชั

ดเ
จน

ใน
ค ำ

ร้อ
งแ

ละ
ทีป่

ระ
ชุม

สม
ัชช

ำไ
ด้เ

ห็น
ชอ

บห
ัวข้

อน้ั
น 

หร
ือไ

ม่อ
นุญ

ำต
สิ่ง

ใด
 แ

ละ
ด้ว

ยว
ิธีเร

ยีง
ปร

ะโ
ยค

ที่
เอ

ำห
ัวเร

ื่อง
ไว

้ข้ำ
งห

น้ำ
กต็

รง
กับ

ลัก
ษณ

ะก
ำร

เรีย
ง

ปร
ะโ

ยค
ใน

ข้อ
บัง

คับ
สภ

ำู
้้แท

นร
ำษ

ฎร
 พ

.ศ
. 
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มข
้อ 

55
 (7

) ห
้าม

เส
นอ

ใน
กา

รพ
ิจา

รณ
าร

่าง
พร

ะร
าช

บัญ
ญัต

”ิ 
- ค

 ำว
่ำ “

เว้น
แต

่” 
(ไม

่ใช้
 ย

กเ
ว้น

) อ
้ำง

อิง
ถ้อ

ยค
 ำ

ที่ใ
ช้ใ

นข
้อบ

ังข
อง

รัฐ
สภ

ำไ
ทย

 เช
่น 

ข้อ
บัง

คับ
กำ

ร
ปร

ะชุ
มส

ภำ
ู้้แ

ทน
ฯ 

ข้อ
 2

8 
“..

.เว
้นแ

ต่ท
ี่ปร

ะช
ุม

จะ
ลง

มต
เิป

็นอ
ย่า

งอ
ื่น”

 

- ค
 ำว

่ำ “
ข้อ

เส
นอ

 (p
ro

po
sa

l)”
 ม

ีเป
็นค

 ำท่ี
สัม

พัน
ธ์ก

ับค
 ำว่

ำ “
ค ำ

ร้อ
ง (

re
qu

es
t)”

 ใน
แง่

ที่ว่
ำ 

กำ
รย

ื่นข
้อเ

สน
อซ

ึ่งเป
็นเ

รื่อ
งแ

นว
คดิ

 ต
้อง

กร
ะท

 ำ
ู่ำ

นก
ำร

เข
ียน

ค ำ
ร้อ

งซ
ึ่งเป

็นร
้ปแ

บบ
ขอ

งเอ
กส

ำร
นั่น

เอ
ง  

RU
LE

 1
2 

 
Be

fo
re

 ta
kin

g a
 d

ec
isi

on
 o

n 
a r

eq
ue

st 
fo

r t
he

 in
clu

sio
n 

of
 

an
 e

m
er

ge
nc

y i
te

m
 a

nd
 a

fte
r h

ea
rin

g t
he

 o
pin

ion
 o

f t
he

 
St

ee
rin

g C
om

m
itt

ee
 o

n 
its

 a
dm

iss
ibi

lit
y, 

th
e 

As
se

m
bl

y 
sh

al
l h

ea
r a

 co
nc

ise
 e

xp
lan

at
ion

 fr
om

 th
e 

sp
on

so
r a

nd
 a

 
sta

te
m

en
t f

ro
m

 o
ne

 sp
ea

ke
r h

ol
din

g a
 co

nt
ra

ry 
op

ini
on

, 
ne

ith
er

 o
f w

ho
m

 sh
al

l e
nt

er
 in

to
 th

e 
su

bs
ta

nc
e 

of
 th

e 
m

at
te

r. 

ข้อ
 1

2 
ก่อ

นล
งม

ติใ
นค

 ำร
้อง

ขอ
บร

รจ
ุระ

เบ
ยีบ

วำ
ระ

เร่ง
ด่ว

นแ
ละ

หล
ังจ

ำก
ได

ร้ับ
ฟัง

คว
ำม

เห
็นข

อง
คณ

ะก
รร

มำ
ธิก

ำร
อ ำ

นว
ยก

ำร
ถึง

คว
ำม

เป
็นไ

ปไ
ด้ใ

นก
ำร

รับ
รอ

งแ
ล้ว

 ให
ท้ี่ป

ระ
ชุม

สม
ัชช

ำร
ับฟ

ังค
 ำอ

ธิบ
ำย

สร
ุปจ

ำก
ู้้เ

ห็น
ด้ว

ยแ
ละ

ถ้อ
ยแ

ถล
งจ

ำก
ู้ไ้

ม่เ
ห็น

ด้ว
ย 

แต
่ห้า

มท
ั้งส

อง
ฝ่ำ

ยเ
ข้ำ

ส้่ส
ำร

ะส
 ำค

ญัข
อง

เรื่อ
งด

ังก
ล่ำ

ว 

- ก
่อน

ลง
มต

ิใน
 (เ

รื่อ
งใด

เรื่อ
งห

นึ่ง
หร

ือว
ำร

ะใ
ด)

 
อ้ำ

งอ
ิงจ

ำก
ถ้อ

ยค
 ำข

้อบั
งค

ับข
อง

รัฐ
สภ

ำไ
ทย

 
- ู

้้เห
็นด

้วย
, ู

้้ไม
เ่ห

็นด
้วย

 เป
็นศ

ัพท
์ท่ีใ

ช้ใ
นก

ำร
ปร

ะชุ
มร

ัฐส
ภำ

ขอ
งไท

ย 
เช

่น 
ข้อ

บัง
คับ

กำ
ร

ปร
ะชุ

มว
ุฒิส

ภำ
 พ

.ศ
. 2
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ข้อ
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9 

ผู้เ
ห็น

ด้ว
ย

ให
้เข

ียน
เค

รื่อ
งห

มา
ยถ

ูก 
√ 

ผู้ไ
ม่เ

หน็
ด้ว

ยใ
ห้เ

ขีย
น

เค
รื่อ

งห
มา

ยก
าก

บา
ท 

X”
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 a
 ru

le
, t

he
 A

ss
em

bl
y w

ill
 a

pp
oin

t t
wo

 ra
pp

or
te

ur
s f

or
 

ข้อ
 1

3 
ตำ

มธ
รร

มเ
นยี

มป
ฏิบ

ตัิ 
ให

ส้ม
ัชช

ำแ
ต่ง

ตั้ง
ู้้เ

สน
อร

ำย
งำ

น 
2 

คน
ส ำ

หร
ับ

- “
As

 a
 ru

le
” 

ตำ
ม 

Ma
cm

illa
n 

Di
ct

ion
ar

y 
“u

se
d 

fo
r s

ay
ing

 w
ha

t u
su

al
ly 

ha
pp

en
s”
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ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ยก

าร
แป

ล 
ea

ch
 su

bj
ec

t i
te

m
 p

ro
po

se
d 

by
 a

 S
ta

nd
ing

 C
om

m
itt

ee
. 

Th
es

e 
ra

pp
or

te
ur

s w
ill

 p
re

pa
re

 a
 su

cc
inc

t, 
ac

tio
n-

or
ien

te
d 

dr
aft

 re
so

lu
tio

n 
an

d 
an

 a
cc

om
pa

ny
ing

 
ex

pl
an

at
or

y m
em

or
an

du
m

. M
em

be
rs 

of
 th

e 
IPU

 m
ay

 
co

nt
rib

ut
e 

to
 th

e 
dr

aft
ing

 p
ro

ce
ss

 b
y s

ub
m

itt
ing

 th
eir

 
br

ief
 w

rit
te

n 
inp

ut
s i

n 
on

e 
of

 th
e 

of
fic

ial
 la

ng
ua

ge
s o

f t
he

 
IPU

 (c
f. 

As
se

m
bl

y, 
Ru

le
 3

7.1
). 

Th
e 

ar
ra

ng
em

en
ts 

fo
r t

he
 

su
bm

iss
ion

 o
f s

uc
h 

wr
itt

en
 in

pu
ts 

sh
al

l b
e 

ind
ica

te
d 

in 
th

e 
co

nv
oc

at
ion

 o
f t

he
 A

ss
em

bl
y (

cf.
 S

ta
nd

ing
 

Co
m

m
itt

ee
s, 

Ru
le

 1
3.1

). 

แต
่ละ

หัว
ข้อ

ที่เ
สน

อโ
ดย

คณ
ะก

รร
มำ

ธิก
ำร

สำ
มัญ

 ู
้เ้ส

นอ
รำ

ยง
ำน

เช
่นว

ำ่
นีจ้

ะต
้อง

เต
รีย

มร
่ำง

ข้อ
มต

ิที่ก
ระ

ชับ
 เน

้นก
ำร

ด ำ
เน

ินก
ำร

 แ
ละ

บัน
ทึก

ค ำ
อธิ

บำ
ยป

ระ
กอ

บ 
รัฐ

สภ
ำส

มำ
ชิก

อา
จม

ีส่ว
นร

่วม
ใน

กร
ะบ

วน
กำ

รย
ก

ร่ำ
งโด

ยก
ำร

ส่ง
สร

ุปข
้อม

ล้ล
ำย

ลัก
ษณ

์อัก
ษร

ใน
ภำ

ษำ
ทำ

งก
ำร

ขอ
งส

หภ
ำพ

รัฐ
สภ

ำ (
cf.

 A
ss

em
bl

y, 
Ru

le
 3

7.1
) ก

ำร
ด ำ

เน
ินก

ำร
เพ

ื่อส
่งข

้อม
้ลล

ำย
ลัก

ษณ
์อัก

ษร
ดัง

กล
่ำว

ต้อ
งร

ะบ
ไุว

้ใน
หน

ังส
ือนั

ดป
ระ

ชุม
สม

ัชช
ำ (

cf.
 

St
an

din
g C

om
m

itt
ee

s, 
Ru

le
 1

3.1
) 

จึง
แป

ลว
่ำ ต

ำม
ธร

รม
เน

ียม
ปฏ

ิบัต
ิ เพ

รำ
ะใ

น
บร

ิบท
ระ

หว
่ำง

ปร
ะเ

ทศ
มีค

 ำน
ี้ ใช้

เพ
ื่อบ

อก
แน

วท
ำง

ที่อ
ำจ

ยัง
ไม

่ได
้พัฒ

นำ
เป

็นก
ฎ 

อย
่ำง

ไร
ก็ด

 ี
ก็พิ

จำ
รณ

ำไ
ด้ว

่ำเป
็นก

ฎอ
ย่ำ

งห
นึ่ง

กไ็
ด้ 

(ก
ฎอ

ย่ำ
ง

เบ
ำ) 
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ลว
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้้เส

นอ
รำ
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ำน

เช
่นว

่ำน
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ำม
ส ำ

นว
นท
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กฎ

หม
ำย

ไท
ย 
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กำ

รข
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สห
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พร
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ภำ
 ห

มำ
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ึง
ภำ

ษำ
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ภำ

ษำ
ฝร

ั่งเศ
ส 
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n 

th
e 

em
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ge
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m
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al
l b
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te
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m
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y o
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m

m
en
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of
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e 
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g 
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m
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ให

ท้ี่ป
ระ

ชุม
สม

ัชช
ำพ

ิจำ
รณ

ำก
 ำห

นด
ขั้น

ตอ
นก

ำร
ยื่น

ร่ำ
งข

้อม
ติว

่ำด
้วย

ระ
เบ

ียบ
วำ

ระ
เร่ง

ด่ว
นต

ำม
ข้อ

เส
นอ

แน
ะข

อง
คณ

ะก
รร

มำ
ธิก

ำร
อ ำ

นว
ยก
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1. 

Th
e 
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se

m
bl

y s
ha

ll 
sta

rt 
by

 h
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din
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 G
en

er
al 

De
ba
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 a
n 
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er
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e. 

Du
rin

g t
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 G
en

er
al 

De
ba

te
, 

Me
m

be
rs 

m
ay

 a
lso

 a
dd
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ss

 th
e 

po
lit

ica
l, 

ec
on

om
ic 

an
d 

so
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l s
itu

at
ion

 in
 th

e 
wo

rld
. T

his
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eb
at

e 
m

ay
 gi

ve
 ri

se
 to

 
th

e 
ad

op
tio

n 
of
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n 

ou
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om
e 

do
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m
en

t, 
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ide
d 

by
 

th
e 
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se

m
bl

y S
te

er
ing
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om

m
itt

ee
 an

d 
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ov

ed
 b

y t
he

 
IPU
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xe

cu
tiv

e 
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m
m

itt
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2. 

Th
e 

su
bj

ec
t i

te
m

s p
lac

ed
 b

y t
he

 A
ss

em
bl

y o
n 

its
 

ข้อ
 1

5 
1. 

ให
ส้ม

ัชช
ำเร

ิ่มก
ำร

ปร
ะชุ

มโ
ดย

จดั
ให

้มีก
ำร

อภ
ปิร

ำย
ทั่ว

ไป
ใน

หัว
ข้อ

หล
ักข

อง
กำ

รป
ระ

ชุม
สม

ัชช
ำ ใ

นร
ะห

ว่ำ
งก

ำร
อภ

ิปร
ำย

ทั่ว
ไป

 ู
้้แท

น
รัฐ

สภ
ำอ

าจ
กล

่ำว
ถึง

สถ
ำน

กำ
รณ

์ทำ
งก

ำร
เม

ือง
 เศ

รษ
ฐก

ิจแ
ละ

สัง
คม

ขอ
ง

โล
กด

้วย
ก็ไ

ด้ 
กำ

รอ
ภิป

รำ
ยน

ี้อา
จน

 ำไ
ปส

้่กำ
รร

ับร
อง

เอ
กส

ำร
ูล

ลัพ
ธ์

ตำ
มท

ี่คณ
ะก

รร
มำ

ธิก
ำร

อ ำ
นว

ยก
ำร

มีม
ติแ

ละ
คณ

ะก
รร

มก
ำร

บร
ิหำ

ร
เห

็นช
อบ

 
2. 

ให
ค้ณ

ะก
รร

มำ
ธกิ

ำร
สำ

มญั
อภ

ิปร
ำย

ตำ
มห

ัวข้
อท่ี

บร
รจ

ุใน
ระ

เบ
ยีบ

วำ
ระ

กำ
รป

ระ
ชุม

สม
ัชช

ำ เ
พื่อ

จัด
เต

รีย
มร

ำ่ง
ข้อ

มต
ิเส

นอ
ให

้ท่ีป
ระ

ชุม

- ข
้อ 

15
.1 

ค ำ
ว่ำ

 “
จัด

ให
้ม”ี

 อ
้ำง

อิง
ส ำ

นว
นท

ี่มีใ
ช้

ใน
ข้อ

บัง
คับ

กำ
รป

ระ
ชุม

ขอ
งร

ัฐส
ภำ

ไท
ย 

- ข
้อ 

15
.2 

ไม
่จ ำ

เป
็นต

้อง
แป

ล 
Sh

all
 ท

ี่ปร
ำก

ฏ
คร

ั้งท่ี
 2

 เน
ื่อง

จำ
กย

ก 
“ใ

ห้ค
ณะ

กร
รม

ำธ
ิกำ

ร
สำ

มัญ
...”

 ไป
ไว

้ข้ำ
งห

น้ำ
แล

้ว 
แล

ะข
้ำง

หล
ังก

็เป
็น

อนุ
ปร

ะโ
ยค

ตำ
มห

ลัง
 w

hic
h 

จึง
เห

็นว่
ำส

ำม
ำร

ถ
แป

ลร
วม

ได
เ้ล

ย 
- ข

้อ 
15

.4 
“ล

งม
ติว

่ำจ
ะร

ับห
รือ

ไม
ร่ับ

” 
อ้ำ

งอ
ิง

ส ำ
นว

นจ
ำก

ข้อ
บัง

คับ
กำ

รป
ระ

ชุม
รฐั

สภ
ำฯ

 “
ข้อ
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ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ยก

าร
แป

ล 
ag

en
da

 sh
al

l b
e 

de
ba

te
d 

by
 th

e 
St

an
din

g C
om

m
itt

ee
s, 

wh
ich

 sh
al

l p
re

pa
re

 d
ra

ft 
re

so
lu

tio
ns

 fo
r c

on
sid

er
at

ion
 

by
 th

e 
As

se
m

bl
y (

cf.
 S

ta
tu

te
s, 

Ar
t. 

13
.2)

.  
3. 

Th
e 

em
er

ge
nc

y i
te

m
 sh

al
l b

e 
de

alt
 w

ith
 a

cc
or

din
g t

o 
an

 a
d 

ho
c p

ro
ce

du
re

 a
pp

ro
ve

d 
by

 th
e 

As
se

m
bl

y, 
on

 th
e 

pr
op

os
al 

of
 th

e 
St

ee
rin

g C
om

m
itt

ee
.  

4. 
Th

e 
As

se
m

bl
y s

ha
ll 

vo
te

 o
n 

th
e 

te
xts

 su
bm

itt
ed

 b
y 

th
e 

St
an

din
g C

om
m

itt
ee

s, 
wi

th
ou

t h
ol

din
g a

 d
eb

at
e 

on
 

th
e 

su
bs

ta
nc

e 
of

 th
es

e 
qu

es
tio

ns
. 

สม
ัชช

ำพ
ิจำ

รณ
ำ (

cf.
 S

ta
tu

te
s, 

Ar
t. 

13
.2)

 
3. 

ระ
เบ

ียบ
วำ

ระ
เร่ง

ด่ว
นต้

อง
ด ำ

เน
นิก

ำร
ตำ

มข
ั้นต

อน
เฉ

พำ
ะก

ิจซ
ึ่ง

สม
ัชช

ำเห
็นช
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บทที่ 5  
บทสรุป 

งำนวิจัยนี้ มีวัตถุประสงค์เพ่ือน ำทฤษฎีและหลักกำรแปลต่ำง ๆ รวมถึงองค์ควำมร้้เชิง     
สหวิทยำกำรที่เกี่ยวข้องกับกำรแปลกริยำนุเครำะห์ในตัวบททำงกฎหมำยและข้อบังคับมำประยุกต์ใช้
หำแนวทำงกำรแปลกริยำนุเครำะห์ Shall, May และ Will ในข้อบังคับกำรประชุมสมัชชำสหภำพ
รัฐสภำและกำรประชุมคณะมนตรีบริหำรสหภำพรัฐสภำจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำไทย ภำยใต้ควำม
คำดหวังว่ำตัวบทแปลดังกล่ำวจะสำมำรถน ำไปใช้ประโยชน์ในกิจกำรรัฐสภำระหว่ำงประเทศของ
รัฐสภำไทยได ้  

ดังที่อภิปรำยไว้ในบทที่ 2 ู้้วิจัยยิ่งเห็นภำพที่ชัดเจนขึ้นว่ำทฤษฎีและองค์ควำมร้้ต่ำง ๆ 
มีูลต่อกำรก ำหนดกรอบแนวคิดและเป้ำหมำยของกำรท ำงำนวิจัยให้ส ำเร็จลุล่วง ทฤษฎีสโกพอสท ำ
ใหู้้้แปลตอบตนเองได้ว่ำจะต้องท ำอะไรเพ่ือให้งำนแปลข้อคับกำรประชุมของสหภำพรัฐสภำครั้งนี้
บรรลุเป้ำประสงค์และน ำไปใช้ได้จริง กำรวิเครำะห์ตัวบทช่วยใหู้้้แปลก ำหนดทิศทำงและกลวิธีกำร
แปลได้ง่ำยขึ้น รวมถึงจุดสมดุลระหว่ำงร้ปแบบของตัวบทต้นฉบับกับร้ปแบบของตัวบทแปล ควำมร้้
เกี่ยวกับกริยำนุเครำะห์ทั้งในภำษำอังกฤษและภำษำไทยช่วยยืนยันควำมส ำคัญของกริยำนุเครำะห์ที่
คนทั่วไปอำจมองข้ำมแต่มีควำมส ำคัญอย่ำงยิ่งยวดในกำรใช้งำนในบริบทกฎหมำยและข้อบังคับ 
ควำมร้้ควำมเข้ำใจเกี่ยวกับภำษำกฎหมำยทั้งในภำษำอังกฤษและภำษำไทยก็ท ำใหู้้้แปลเลือกใช้
ถ้อยค ำส ำนวนภำษำกฎหมำยที่ควรจะเป็นและเหมำะสมกับู้้รับสำรกลุ่มเป้ำหมำย ได้แก่ สมำชิก
รัฐสภำ เจ้ำหน้ำที่รัฐสภำและบุคคลในวงงำนรัฐสภำ ในขณะเดียวกันองค์ควำมร้้เกี่ยวกับกำรประชุม
รัฐสภำไทยและรัฐสภำระหว่ำงประเทศช่วยใหู้้้วิจัยเข้ำใจธรรมชำติของข้อบังคับประชุมมำกขึ้นซึ่ง
เป็นประโยชน์ในกำรถ่ำยทอดภำษำและร้ปแบบจำกข้อบังคับกำรประชุมต้นฉบับมำส้่ข้อบังคับกำร
ประชุมฉบับแปลได้อย่ำงเหมำะสม 

สรุปผลการวิจัย 

หลังจำกที่ได้ทบทวนทฤษฎีและวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องแล้ว ู้้วิจัยได้วิเครำะห์ตัวบท
ต้นฉบับโดยรวมทั้งในแง่ร้ปแบบ เนื้อหำและภำษำ รวมถึงวิเครำะห์กำรใช้งำนค ำกริยำช่วย  Shall, 
May และ Will แต่ละค ำที่ปรำกฏในตัวบทต้นฉบับที่คัดสรรอย่ำงละเอียด ซึ่งน ำมำส้่กำรเลือกร้ปแบบ
และวำงแูนกำรแปลในภำพใหญ่และกำรแปลค ำกริยำช่วยแต่ละค ำอย่ำงเป็นระบบ จำกนั้นได้แปล
ข้อบังคับกำรประชุมต้นฉบับโดยใช้ค ำค้่ เทียบค ำกริยำช่วย Shall, May และ Will ในกฎหมำย
ภำษำอังกฤษ กับค ำกริยำช่วยในกฎหมำยภำษำไทยที่สื่อทัศนภำวะของทั้ง 3 ค ำดังกล่ำว โดยอ้ำงอิงค ำที่
มีใช้งำนจริงในข้อบังคับกำรประชุมของรัฐสภำไทย เพ่ือให้เป็นค ำแปลที่สื่อควำมหมำยได้อย่ำงเหมำะสม
ในหม้่สมำชิกรัฐสภำ เจ้ำหน้ำที่รัฐสภำ หรือบุคคลอ่ืนในวงงำนรัฐสภำ 

จำกกำรค้นคว้ำวิจัย สำรนิพนธ์ฉบับนี้จึงได้น ำเสนอแนวทำงกำรแปลค ำกริยำช่วย Shall, 
May และ Will เป็นภำษำไทยบนพ้ืนฐำนของลักษณะกำรใช้งำนในร้ปแบบต่ำง ๆ ที่วิเครำะห์และสรุป
ได้จำกตัวบทต้นฉบับดังที่แสดงไว้ในบทที่ 3 โดยค ำนึงถึงหน้ำที่ของค ำกริยำช่วยแต่ละค ำในภำษำต้น
ทำงและภำษำปลำยทำงเป็นส ำคัญโดยเฉพำะหน้ำที่ในทำงทัศนภำวะปริพัทธ ดังนี้ 
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1) Shall โดยหลักแล้วเป็นเรื่องของพันธะหน้ำที่ แต่ก็มีรำยละเอียดแนวทำงกำรแปลซึ่ง
วิเครำะห์ได้จำกลักษณะกำรใช้งำนในแต่ละประโยคต้นฉบับ ได้แก่ (1) Person + Shall เพ่ือบอก
หน้ำที่ หรือ Person + Shall not เพ่ือบอกค ำสั่งห้ำมของบุคคลหรือองค์กร เช่น “The Assembly 
shall choose its President, Vice-Presidents and Tellers” แปลได้ว่า “ให้ที่ประชุมสมัชชา
เลือกประธานสมัชชา รองประธานสมัชชา และผู้นับคะแนนเสียง” (2) Shall be + Adjective เพ่ือ
ก ำกับสถำนะของบุคคลหรือสิ่งใด เช่น “Governing Council debates shall be public.” แปลได้
ว่า “การอภิปรายของคณะมนตรีบริหารย่อมเป็นการเปิดเผย”  (3) Shall be + v.3 with agent 
เพ่ือบอกพันธะหน้ำที่ของู้้กระท ำกำรที่ระบุไว้ชัดเจน เช่น “Results of secret ballots shall be 
ascertained by two Tellers appointed by the Governing Council.” แ ป ล ได้ ว่ า  “ให้
ผู้ตรวจนับคะแนนจ านวน 2 คนซึ่งคณะมนตรีบริหารแต่งตั้งตรวจนับผลการลงคะแนนลับ” (4) Shall 
be + v.3 with no agent เพ่ือบังคับให้สิ่งใดเกิดขึ้นโดยมิได้ระบุู้้กระท ำกำรไว้แต่อนุมำนได้ เช่น 
“Voting shall be conducted in conformity with Articles 15 and 16 of the Statutes.” 
แปลได้ว่า “การออกเสียงลงคะแนนต้องด าเนินการตามมาตรา 15 และ 16 ของธรรมนูญสหภาพ
รัฐสภา” (5) Shall be + v.3 ที่เป็นกริยำเชิงสถำนภำพ เช่น “In case of a tie, the proposal 
under consideration shall be considered as rejected.” แปลได้ว่า “ในกรณีคะแนนเสียง
เท่ากัน ให้ถือว่าข้อเสนอที่ก าลังพิจารณาอยู่ไม่ได้รับความเห็นชอบ” และ (6) ใช้ในกรณีอ่ืนซึ่งไม่มี
ควำมหมำยทำงทัศนภำวะปริพัทธ เช่น “The Assembly may be held in a host country only 
if all IPU Members, Associate Members and Observers are invited and if their 
representatives shall be granted the visas required for participation by the 
government of the host country.” แปลได้ว่า “การประชุมสมัชชาจะจัดขึ้นในประเทศเจ้าภาพ
ประเทศหนึ่งได้ต่อเมื่อมีการเชิญรัฐสภาสมาชิก สมาชิกสมทบ และผู้สังเกตการณ์ทั้งหมดของสหภาพ
รัฐสภา และรัฐบาลของประเทศนั้น ๆ ได้พิจารณาอนุญาตให้ตรวจลงตราที่จ าเป็นแก่คณะผู้แทนที่
เข้าร่วมการประชุม” เป็นต้น 

2) May โดยหลักแล้วเป็นเรื่องของกำรอนุญำตและดุลยพินิจ แต่ก็มีรำยละเอียดแนว
ทำงกำรแปลซึ่งวิเครำะห์ได้จำกลักษณะกำรใช้ในแต่ละประโยคต้นฉบับ ได้แก่ (1) Person + May 
เพ่ือบอกกำรอนุญำต/ดุลยนิจ/หรือให้สิทธิแก่บุคคลหรือองค์กร เช่น “Members of the IPU may 
designate former parliamentarians to follow the work of the Assembly as honorary 
members of their delegation.” แปลได้ว่า “รัฐสภาสมาชิกอาจแต่งตั้งอดีตสมาชิกรัฐสภาให้เข้า
ร่วมติดตามภารกิจของสมัชชาในฐานะผู้แทนกิตติมศักดิ์ในคณะผู้แทนของตนก็ได้”  (2) No (person) 
+ May เพ่ือบอกกำรไม่อนุญำตของบุคคลหรือองค์กร เช่น “No delegate may speak without 
the authorization of the President.”แปลได้ว่า “ห้ามผู้แทนรัฐสภาอภิปรายหากมิได้รับอนุญาต
จากประธานสมัชชา” (3) May be + v.3 with agent เพ่ือบอกดุลยนิจแกู่้้กระท ำกำรที่ระบุไว้
ชัด เจน เช่น  “Representatives of international organizations may be invited by the 
Governing Council to follow the work of the Assembly in the capacity of 
observers….” แปลได้ว่า คณะมนตรีบริหารอาจเชิญผู้แทนองค์การระหว่างประเทศเข้าร่วมติดตาม
ภารกิจของสมัชชาในฐานะผู้สังเกตการณ์ก็ได้…” (4) May be + v3. with no agent หรือ No 
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(something) may be + v3. with no agent เพ่ือบอกกำรอนุญำตหรือไม่อนุญำตให้สิ่งใดเกิดขึ้น
โดยละู้้กระท ำกำรแต่อนุมำนได้ เช่น “Motions or draft resolutions may be submitted in 
accordance with Rule 14…” แปลได้ว่า “การยื่นญัตติหรือร่างข้อมติให้กระท าได้ตามข้อ 14…” 
และ (5) ใช้ในทำงทัศนภำวะสัญชำน เช่น “The President shall deal immediately with any 
incident which may arise during a meeting...” แปลได้ว่า “ให้ประธานสมัชชาด าเนินการโดย
ทันทกีับเหตุการณ์ใด ๆ ซึ่งอาจเกิดข้ึนในระหว่างการประชุม...” 

3) Will เป็นเรื่องพันธะหน้ำที่บำงประกำรซ่ึงมักเกี่ยวโยงกับอนำคตกำลหรือเงื่อนไข แต่
ก็มีรำยละเอียดแนวทำงกำรแปลซึ่งวิเครำะห์ได้จำกลักษณะกำรใช้ในแต่ละประโยคต้นฉบับ ได้แก่ (1) 
Person + Will เพ่ือสื่อพันธะหน้ำที่หรือควำมจ ำเป็น เช่น “At the request of the President or 
Executive Committee, the Secretary General will transmit to Members any such 
proposal for consideration under this written silence procedure.”แ ป ล ได้ ว่ า  “เมื่ อ
ประธานสหภาพรัฐสภาหรือคณะกรรมการบริหารร้องขอ ให้เลขาธิการสหภาพรัฐสภาส่งข้อเสนอเพ่ือ
พิจารณานั้น ๆ ไปยังรัฐสภาสมาชิกภายใต้กระบวนการเช่นว่านี้ ” (2) Will be + Noun/Adjective 
เพ่ือก ำกับสถำนะของสิ่งใด ๆ เช่น “…In the case of a proposal that is adopted pursuant 
to the written silence procedure, the date of the Secretary General’s 
communication to that effect will be date of adoption of the proposal.” แปลได้ว่ า 
“ในกรณีที่ข้อเสนอใดผ่านการรับรองด้วยกระบวนการเช่นว่านี้ ให้ถือเอาวันที่เลขาธิการสหภาพ
รัฐสภาแจ้ งผลลัพธ์ เป็ นวันที่ มี มติ รับ รองข้อ เสนอ ” (3 ) It will not be possible หรือ  No 
(something) will be possible เพ่ือป้องกันหรือห้ำมเหตุกำรณ์ใด ๆ เกิดขึ้น เช่น “It will not be 
possible for members of the Governing Council to propose supplementary items 
pursuant to Rule 13 of the Rules of the Governing Council.” แปลได้ ว่ า  “ห้ ามผู้ แทน
รัฐสภาเสนอระเบียบวาระเพ่ิมเติมตามที่ก าหนดไว้ในข้อ 13 ของข้อบังคับคณะมนตรีบริหาร” (4) 
Will be + v3. with no agent เพ่ือบังคับให้สิ่งใดเกิดขึ้นโดยมิได้ระบุู้้กระท ำกำรไว้แต่อนุมำนได้ 
เ ช่ น  “…Written statements will be made available on the IPU website for 
information purposes only…” แปลได้ว่า “ถ้อยแถลงลายลักษณ์อักษรดังกล่าวจะเผยแพร่บน
เว็บไซต์ของสหภาพรัฐสภาเพียงเพ่ือวัตถุประสงค์ในการให้ข้อมูลเท่านั้น” (5) Will be + v.3 ซึ่งเป็น
กริยำเชิงสถำนภำพ เช่น “…Single-gender delegations will be limited to one member.” 
แปลได้ว่า “ถ้ามีผู้แทนเพียงเพศเดียวให้จ ากัดเหลือเพียงหนึ่งคน” (6) ใช้ในทำงทัศนภำวะสัญชำนเป็น
ส ำคัญ เช่น “After each vote, the Governing Council may decide whether or not it will 
vote on the next proposal.” แปลได้ว่า “หลังการลงคะแนนแต่ละครั้งคณะมนตรีบริหารอาจ
พิจารณาว่าจะลงคะแนนในข้อเสนอต่อไปหรือไม่ก็ได้” 

นอกจำกหน้ำที่ของค ำกริยำช่วยแต่ละค ำข้ำงต้นแล้ว ยังต้องค ำนึงถึงกำรเลือกใช้ค ำและ
ส ำนวนภำษำในประโยคที่นิยมใช้ตำมท ำเนียบภำษำกฎหมำยไทยและภำษำที่ใช้ในข้อบังคับกำร
ประชุมของรัฐสภำไทย เพ่ือควำมเข้ำใจที่ตรงกันระหว่ำงู้้แปลและู้้อ่ำนกลุ่มเป้ำหมำย อันจะท ำให้
เกิดควำมสอดคล้องระหว่ำงหน้ำที่สื่อสำรของต้นฉบับและฉบับแปลตำมทฤษฎีสโกพอส และข้อบังคับ
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ฉบับแปลนี้จะสำมำรถน ำไปใช้ประโยชน์ต่อกำรปฏิบัติหน้ำที่ของคณะู้้แทนรัฐสภำไทยในกำรเข้ำร่วม
กำรประชุมของสหภำพรัฐสภำได้อย่ำงเหมำะสมและบรรลุูลสัมฤทธิ์ตำมที่ตั้งเป้ำหมำยไว้  

ในกำรแปลกริยำนุเครำะห์ในเอกสำรทำงกฎหมำยและในบริบทพิเศษนี้คือข้อบังคับกำร
ประชุมของสหภำพรัฐสภำจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำไทยนั้น สิ่งส ำคัญ คือ ค ำแปลที่ใช้ต้องมีหน้ำที่ที่
ถ้กต้องตรงกับเจตนำรมณ์ของข้อบังคับกำรประชุมต้นฉบับ หำกเป็นหน้ำที่ต้องท ำหรือห้ำมกระท ำดัง
กรณีของ Shall/Shall not แตู่้้กระท ำเลือกใช้ดุลยพินิจในกรณีของ May ที่จะไม่ท ำก็อำจเกิดควำม
เสียหำยต่อกำรด ำเนินกำรประชุมหรือกระทบต่อูลประโยชน์ของรัฐสภำที่ส่งู้้แทนเข้ำร่วมกำร
ประชุมได้ หรือหำกเป็นพันธะหน้ำที่ที่เกี่ยวข้องกับเงื่อนไขหรือเงื่อนเวลำใดในกรณีของ Will/Will 
not ก็อำจมีประเด็นที่ต้องพิจำรณำเพ่ิมเติมว่ำกำรใช้งำนในลักษณะนั้น ๆ แท้จริงแล้วเป็นไปในทำง
ทัศนภำวะปริพัทธหรือทัศนภำวะสัญชำน กล่ำวอีกนัยหนึ่ง ในกำรแปลกริยำนุเครำะห์จำกต้นฉบับส้่
บทแปลสิ่งส ำคัญที่สุดที่ต้องยึดถือ คือ กำรจับค้่เทียบเคียงค ำที่ถ้กต้องตำมเป้ำหมำยกำรสื่อสำรของ
ข้อบังคับต้นฉบับนั่นเอง โดยอ้ำงอิงค ำท่ีมีใช้ในข้อบังคับกำรประชุมของรัฐสภำไทย 

กล่ำวโดยสรุป ในกำรแปลนั้นนอกจำกนักแปลต้องมีควำมร้้ทำงภำษำศำสตร์ซึ่งรวมถึง
ควำมสำมำรถทำงภำษำต้นฉบับและภำษำแปลในระดับที่ดีมำกแล้ว ยังต้องอำศัยควำมร้้ในสำขำที่จะ
แปลในระดับที่เหมำะสมเพ่ือให้ได้งำนแปลที่มีประสิทธิภำพและประสิทธิูล กล่ำวคือ เป็นงำนแปลที่
สำมำรถถ่ำยทอดควำมหมำยจำกต้นฉบับส้่ภำษำแปลได้อย่ำงถ้กต้องเหมำะสม และงำนแปลนั้น
สำมำรถที่จะน ำไปใช้ประโยชน์ได้ในทำงปฏิบัติ 

การอภิปรายผล 

ตำมทีู่้้วิจัยได้น ำเสนอแนวทำงกำรแปล Shall, May และ Will ไว้ในบทที่ 3 จะเห็นว่ำ
มีควำมเป็นไปได้ที่จะแปลเป็นภำษำไทยได้หลำกหลำยขึ้นอย้่กับลักษณะที่ปรำกฏในแต่ละประโยค ซึ่ง
อำจน ำไปส้่กำรเลือกใช้ค ำที่แตกต่ำงกันรวมถึงวิธีกำรเรียงประโยคที่แตกกันได้ในหมู้่้้แปลแต่ละคน
ขึ้นอย้่กับควำมร้้ควำมเข้ำใจในภำษำไทยในฐำนะเจ้ำของภำษำเช่นเดียวกัน แต่หำกค ำแปลเช่นว่ำนั้น
ไมู่ิดควำมหมำยในทำงทัศนภำวะปริพัทธซึ่งเป็นหัวใจส ำคัญในกำรบอกพันธะหน้ำที่ กำรอนุญำต 
หรือกำรสั่งห้ำมท่ีข้อบังคับแต่ละข้อมุ่งหมำยที่จะสื่อสำรออกมำ ู้้วิจัยก็ยังเห็นว่ำค ำแปลนั้น ๆ ก็น่ำจะ
เป็นที่ยอมรับได ้

จำกกำรวิจัยพบว่ำ กำรแปลค ำกริยำช่วย Shall, May และ Will ขึ้นอย้่กับลักษณะกำร
ใช้งำนที่วิเครำะห์ได้จำกโครงสร้ำงทำงภำษำที่ใช้ในตัวบทต้นฉบับ ขณะที่งำนวิจัยของนำฏฤดี ไกร
ฤกษ์ และปรีมำ มัลลิกะมำส (2557) ซึ่งศึกษำกำรถ่ำยทอดมโนทัศน์ู่ำนค ำกริยำช่วย Can และ 
Cannot จำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำไทยพบว่ำปัจจัยที่ช่วยระบุควำมหมำยของ Can อำจเป็น
ประเภทค ำกริยำที่ปรำกฏร่วม วำจก กำรณ์ลักษณะ และปัจจัยอ่ืน ๆ เช่น ปัจจัยด้ำนบริบทและด้ำน
ตัวบท เป็นต้น  

ในกำรถ่ำยทอดควำมหมำยของ Shall ตำมลักษณะกำรใช้งำนที่วิเครำะห์ได้จำกตัวบทที่
คัดสรรโดยรวมแล้วมีควำมสอดคล้องกับควำมเป็นไปในกำรใช้ Shall ในเอกสำรกฎหมำยตำม
ปทำนุกรม “A Dictionary of Modern Legal Usage” ของกำร์เนอร์ (Garner, 1995) ค ำชี้แนะของ
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ปรมำจำรย์กฎหมำยเช่นก้้ด (Coode, 1848) รวมถึงสรุปแนวทำงกำรแก้ปัญหำกำรแปล Shall ของเป
ลิสโกวำ (Pelíšková, 2006) และข้อสรุปของทรอสบอร์ก (Trosborg, 1997) ในส่วนของกำร
ถ่ำยทอดควำมหมำยของ May ก็เป็นไปในทำงเดียวกันกับค ำชี้แนะของก้้ด ู้้ซึ่งเรียก May ว่ำ 
“Facultative Language” หรือ “Permissive Language” และงำนวิจัยของเปลิสโกวำที่สรุปว่ำ 
May กับ Shall มีควำมคล้ำยคลึงกันตรงที่สื่อถึงกำรถ่ำยโอนสิทธิ/อ ำนำจหรือกำรอนุญำตทำง
กฎหมำย แต่ May ต่ำงจำก Shall ตรงที่ May เป็นเรื่องของดุลยพินิจซึ่งู้้รับมอบอ ำนำจสำมำรถ
พิจำรณำได้ว่ำจะท ำหรือไม่ท ำก็ได้ แต่ Shall เป็นอ ำนำจหน้ำที่ที่ไม่ใช่ทำงเลือก และในส่วนกำร
ถ่ำยทอดควำมหมำยของ Will ก็สำมำรถประยุกต์ใช้แนวทำงกำรใช้ Will ในฐำนะภำษำบอกนโยบำย
ที่ระบุกฎเกณฑ์ควบคุมสิ่งใดสิ่งหนึ่ง เหตุกำรณ์ หรือสถำนกำรณ์ในอนำคตตำมค ำอธิบำยของรีค ี
(Rekee, 2022) ได้ 

จำกกำรศึกษำู้้วิจัยมีข้อสังเกตว่ำ ข้อบังคับกำรประชุมต้นฉบับปรำกฏลักษณะกำรใช้
ภำษำกฎหมำยแบบดั้งเดิมที่เรียกว่ำ “Legalese” โดยเฉพำะโครงสร้ำงทำงภำษำที่สลับซับซ้อนและมี
ส่วนขยำยมำก ท ำให้ต้องใช้เวลำตีควำมว่ำส่วนใดคือประโยคหลักและประโยครอง รวมถึงกำรใช้
ค ำกริยำช่วยค ำเดียวกันแต่หลำกหลำยร้ปแบบเกินไปและด้วยโครงสร้ำง Passive Voice ซึ่งแตกต่ำง
จำกสิ่งที่ได้เรียนมำแล้วเป็นส่วนใหญ่ในรำยวิชำ 2241636 กำรแปลเอกสำรกฎหมำย ซึ่งมุ่งเน้นให้
นิสิตใช้ภำษำอังกฤษในกฎหมำยแบบ “Plain English” แทน จึงเป็นข้อจ ำกัดอย่ำงหนึ่งที่ท ำใหู้้้วิจัย
ต้องศึกษำค้นคว้ำด้วยตนเองมำกขึ้นเพ่ือตัดสินใจว่ำต้องวำงตนอย่ำงไร แม้แท้ที่จริงแล้วู้้วิจัยจะเห็น
ด้วยกับแนวทำงกำรใช้ภำษำแบบ Plain English แต่ตัวบทต้นฉบับที่เป็น Legalese ก็เป็นสิ่งที่ไม่อำจ
เปลี่ยนแปลงได้ โดยู้้วิจัยได้วิเครำะห์ว่ำกำรใช้ภำษำของต้นฉบับอำจได้รับอิทธิพลมำจำกแนวทำงกำร
ยกร่ำงกฎหมำยแบบสหภำพยุโรปก็เป็นได้ จึงเป็นค ำถำมที่น่ำสนใจต่อไปว่ำลีลำกำรใช้ภำษำในตัวบท
ต้นฉบับ รวมถึงทัศนะและจุดยืนของู้้แปลในประเด็นดังกล่ำวจะมีูลต่อกำรท ำงำนแปลหรือไม่ 
อย่ำงไร  

ในส่วนของงำนวิชำกำรภำษำไทยที่ศึกษำ ค ำกริยำช่วยในภำษำอังกฤษกับภำษำไทยอำจ
กล่ำวได้ว่ำมีมุมมองที่แตกต่ำงกันโดยเฉพำะกำรที่ภำษำไทยมิได้จ ำแนกแน่ชัดระหว่ำงทัศนภำวะสัญชำน
กับทัศนภำวะปริพัทธดังเช่นในภำษำอังกฤษ แต่มำลำในภำษำไทยก็มีควำมสอดคล้องกับแนวคิดเรื่องทัศ
นภำวะในภำษำอังกฤษโดยรวม กริยำนุเครำะห์ที่ใช้ตัวบทประเภทกฎหมำยไทยโดยหลักแล้วอย้่บน
พ้ืนฐำนของกริยำนุเครำะห์ประเภทบอกมำลำ เนื่องจำกภำษำของกฎหมำยเป็นเรื่องของพันธะู้กพัน
ซึ่งมีควำมจ ำเป็น/แน่นอน มิใช่กำรคำดคะเน กำรเลือกใช้ค ำแปลควรพิจำรณำค้่เทียบระหว่ำงค ำกริยำ
ช่วยในกฎหมำยภำษำไทยกับค ำกริยำช่วยในกฎหมำยภำษำอังกฤษ โดยอ้ำงอิงจำกกำรใช้งำนจริงใน
กฎหมำยที่เกี่ยวข้องกับเรื่องนั้นโดยตรง เพ่ือควำมคุ้นเคยของู้้รับสำรในแวดวงกฎหมำยเฉพำะใน
เรื่องนั้น ๆ จึงเป็นเหตุูลทีู่้้วิจัยเลือกศึกษำเทียบเคียงจำกภำษำของข้อบังคับกำรประชุมของรัฐสภำ
ไทยเป็นหลัก เนื่องจำกเห็นว่ำมีเนื้อหำที่คล้ำยคลึงกับข้อบังคับกำรประชุมของสหภำพรัฐสภำซึ่งเป็น
ตัวบทต้นฉบับ 

ในกำรแปลตัวบทที่คัดสรร ู้้วิจัยยังเูชิญปัญหำเกี่ยวกับโครงสร้ำงไวยำกรณ์ที่ไม่คุ้นเคย
รวมถึงค ำศัพท์เฉพำะค่อนข้ำงมำกทั้งทำงกฎหมำยและค ำศัพท์เชิงลึกเกี่ยวกับกระบวนกำรนิติบัญญัติ 
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รวมถึงธรรมชำติของกำรประชุมในเวทีระหว่ำงประเทศด้วย ซึ่งต้องอำศัยกำรบ้รณำกำรองค์ควำมร้้ทั้ง
ทำงด้ำนนิติศำสตร์และรัฐศำสตร์ประกอบกันซึ่งบำงกรณีก็ยำกพอสมควร จึงเห็นว่ำก่อนรับงำนแปล
แต่ละครั้งนักแปลควรพิจำรณำว่ำตนเองมีองค์ควำมร้้พ้ืนฐำนและควำมร้้เชิงปริชำน (Cognitive 
knowledge) เกี่ยวกับเรื่องที่จะแปลมำกน้อยเพียงใดและเพียงพอหรือยังที่จะท ำงำนแปลนั้น ๆ 
เพรำะหำกยังไม่เพียงพอู้้แปลก็จ ำเป็นต้องหำข้อม้ลควำมร้้หรือทรัพยำกรกำรแปลที่เหมำะสม
นอกจำกพจนำนุกรม เช่นในสำรนิพนธ์นี้ก็ได้พยำยำมใช้คลังข้อม้ลภำษำกฎหมำยไทยจำก Thai 
Concordance ของคณะอักษรศำสตร์ จุฬำลงกรณ์มหำวิทยำลัย ร่วมกับกำรค้นหำค ำเทียบเคียงใน
ข้อบังคับกำรประชุมของรัฐสภำ สภำู้้แทนรำษฎรและวุฒิสภำ รวมถึงระเบียบรัฐสภำว่ำด้วยกำร
ประชุมู่ำนสื่ออิเล็กทรอนิกส์ด้วย เป็นต้น 

ข้อเสนอแนะ 

จำกกำรค้นคว้ำวิจัยครั้งนี้ ู้้วิจัยพบว่ำจ ำนวนงำนวิจัยภำษำไทยที่เกี่ยวข้องกับกำรแปล
กริยำนุเครำะห์จำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำไทยมีค่อนข้ำงจ ำกัด ท ำให้ต้องใช้เวลำที่มำกขึ้นใน
กำรศึกษำทบทวนวรรณกรรมเพ่ือจัดท ำสำรนิพนธ์ฉบับนี้และมีบำงจุดที่ยังอำจศึกษำลงรำยละเอียดได้
อีก หำกมีู้้สนใจศึกษำกำรแปลกริยำนุเครำะห์จำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำไทยในบริบทกฎหมำยและ
ข้อบังคับกำรประชุม รวมถึงในบริบทอ่ืน ๆ เพ่ิมมำกขึ้นในอนำคต ู้้วิจัยเห็นว่ำจะเป็นประโยชน์อย่ำง
ยิ่งต่อวงวิชำกำรกำรแปลและท ำให้ศำสตร์กำรแปลสร้ำงสรรค์ประโยชน์ต่อวงวิชำชีพเฉพำะด้ำนต่ำง ๆ 
มำกขึ้นไปอีก  

นอกจำกนี้ กำรศึกษำเรื่องทัศนภำวะสัญชำนกับทัศนภำวะปริพัทธในภำษำไทยก็เป็น
ประเด็นที่น่ำสนใจอย่ำงยิ่ง เนื่องจำกค ำกริยำช่วยในภำษำไทยมีค ำที่เป็นไปได้จ ำนวนมำกให้เลือกใช้ได้ 
ซึ่งต่ำงจำกภำษำอังกฤษที่มีเพียง 9 ค ำ โดยค ำ ๆ หนึ่งใช้ได้ในหลำยหน้ำที่ แต่ในกฎหมำยภำษำไทย
หน้ำที่ทำงกฎหมำยหนึ่ง ๆ สำมำรถสื่อได้หลำกหลำยค ำ เช่น หน้ำที่บอกดุลยพินิจสื่อไดู้่ำน “อำจ” 
“อำจ...ก็ได้” หรือ “จะ...ก็ได้” อีกประเด็นหนึ่งที่น่ำจะศึกษำต่อยอดได้ ซึ่งู้้วิจัยสังเกตจำกกำรใช้งำน
ค ำกริยำช่วยในภำษำไทย คือ จะมีกฎเกณฑ์ใดบ้ำงที่สำมำรถระบุควำมแตกต่ำงในหน้ำที่ทำงทัศนภำ
วะสัญชำนกับทัศนภำวะปริพัทธในภำษำไทยเช่น ค ำว่ำ “อำจ” ที่ปรำกฏในกฎหมำยไทยนั้นอำจเป็น
เรื่องดุลยพินิจหรือเป็นเรื่องของกำรคำดกำรณ์ควำมเป็นไปได้ หรือค ำว่ำ “จะ” ในบำงครั้งก็อำจมี
หน้ำที่ในทำงทัศนภำวะสัญชำนกับทัศนภำวะปริพัทธได้เช่นกัน 

เนื่องจำกกำรวิจัยนี้จ ำกัดขอบเขตอย้่ที่ค ำกริยำช่วยจ ำนวน 3 ค ำ ประกอบด้วย Shall, 
May และ Will แต่ในข้อบังคับกำรประชุมสมัชชำสหภำพรัฐสภำและกำรประชุมคณะมนตรีบริหำร
สหภำพรัฐสภำซึ่งน ำมำเป็นกรณีศึกษำ รวมถึงธรรมน้ญและข้อบังคับสหภำพรัฐสภำอ่ืน ๆ ทั้งหมดยัง
ปรำกฏ Must, Should, Can (not) และค ำกริยำช่วยพ้ืนฐำน (Primary Auxiliary Verbs) ในร้ป 
Present Tense ซึ่งถือเป็นเครื่องมือทำงภำษำอีกอย่ำงหนึ่งของภำษำกฎหมำยด้วย จึงสำมำรถที่จะ
ศึกษำขยำยขอบเขตให้ครอบคลุมค ำต่ำง ๆ ดังกล่ำวได้อีก รวมถึงอำจขยำยไปถึงค ำกริยำช่วยแสดงทัศ
นภำวะอ่ืน ๆ อีก 3 ค ำที่เหลือจำกทั้งหมด 9 ค ำหลัก ได้แก่ Could, Would, Might ที่พบได้ในบริบท
อ่ืน ๆ นอกเหนือจำกกฎหมำยและข้อบังคับกำรประชุมก็ได้   



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 139 

ู้้วิจัยคำดหวังว่ำสำรนิพนธ์นี้จะเป็นประโยชน์ต่อกำรแปลเอกสำรชนิดข้อบังคับกำร
ประชุม อำทิข้อบังคับกำรประชุมภำยใต้ธรรมน้ญและข้อบังคับของสหภำพรัฐสภำในส่วนอ่ืน ๆ 
นอกเหนือจำกตัวบททีู่้้วิจัยคัดสรรมำแปลนี้ รวมไปถึงข้อบังคับกำรประชุมในกรอบรัฐสภำระหว่ำง
ประเทศหรือข้อบังคับขององค์กำรระหว่ำงประเทศอ่ืน ๆ อีกด้วย เพ่ือพิส้จน์ว่ำแนวทำงกำรแปลที่
ู้้วิจัยได้วิเครำะห์และเสนอในบทที่ 3 นั้นสำมำรถน ำไปประยุกต์ใช้ได้มำกน้อยเพียงใดในกำรแปล
ข้อบังคับต่ำง ๆ ดังกล่ำว ซึ่งน่ำจะพัฒนำต่อยอดในกำรศึกษำวิจัยและยังประโยชน์ต่อวงวิชำกำรด้ำน
กำรแปลได้อีกไม่มำกก็น้อยในอนำคต         

-------------------------------------
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กรุงเทพมหานคร : สารศึกษาการพิมพ์.  
ยุทธชัย วิธีกล. (2546). การใช้คลังข้อมูลภาษากฎหมายไทยในการแปลเอกสารกฎหมายจาก

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย [สารนิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต, กรุงเทพฯ : จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย].  

ระเบียบรัฐสภาว่าด้วยการประชุมผ่านสื่ออิเล็กทรอนิกส์ พ.ศ. 2563.  
ระเบียบส านักงานตรวจคนเข้าเมืองว่าด้วยหลักเกณฑ์และวิธีการในการตรวจลงตราและการเปลี่ยน

ประเภทการตรวจลงตรา.  
รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2560.  
วรรณา แสงอร่ามเรือง. (2563). ทฤษฎีและหลักการแปล (THEORIES OF TRANSLATION) (พิมพ์ครั้งที่ 

4). กรุงเทพฯ: ส านักพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.  
วิจินตน์ ภาณุพงศ์. (2532). โครงสร้างของภาษาไทย: ระบบไวยากรณ์ (พิมพ์ครั้งที่ 10). กรุงเทพฯ: 

มหาวิทยาลัยรามค าแหง.  
วิภาส โพธิแพทย์. (2542). หน่วยสร้างการีตแบบวิเคราะห์ในภาษาไทย [วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต

, กรุงเทพฯ : จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย].  
ศมนฤทัย อักษรมัต. (2556). การพัฒนาการสนับสนุนบทบาทของผู้แทนรัฐสภาไทยในการประชุมรัฐสภา

ภาคพ้ืนเอกเชียและแปซิฟิก. กรุงเทพฯ : กระทรวงการต่างประเทศ.  
ส านักงานเลขาธิการสภาผู้แทนราษฎร. (2559). สหภาพรัฐสภา (Inter-Parliamentary Union). สืบค้น

เมื่อวันที่ 30 เมษายน 2565 จาก https://www.parliament.go.th/ewtadmin/ewt/ 
parliament_parcy/ewt_news.php?nid=35207&filename=interparliament2  

ส านักงานเลขาธิการสภาผู้แทนราษฎร. (2563). ขอเรียนเชิญผู้บริหาร และบุคลากร ของส านักงาน
เลขาธิการสภาผู้แทนราษฎร ร่วมชมการจัดแสดงนิทรรศการ 70 ปี แห่งสมาชิกภาพของรัฐสภา
ไทยในสหภาพรัฐสภา (Inter-Parliamentary Union หรือ IPU). สืบค้นเมื่อวันที่ 30 มิถุนายน 
2565 จาก
https://www.parliament.go.th/ewtadmin/ewt/parliament_parcy/ewt_news.php?n
id=72758&filename=house2558_2  

ส านักงานเลขาธิการสภาผู้แทนราษฎร. (ม.ป.ป.-a). โครงสร้างของรัฐสภา. สืบค้นเมื่อวันที่ 30 
พฤษภาคม 2565 จาก 
https://web.parliament.go.th/view/7/%E0%B9%82%E0%B8%84%E0%B8%A3%E0
%B8%87%E0%B8%AA%E0%B8%A3%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%87%E0%
B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%90%E0%B8%AA%E0%B8%A0%E0%B8%B2/TH-TH  

ส านักงานเลขาธิการสภาผู้แทนราษฎร. (ม.ป.ป.-b). หน้าที่และอ านาจของรัฐสภาตามรัฐธรรมนูญแห่ง

 

https://www.parliament.go.th/ewtadmin/ewt/
https://www.parliament.go.th/ewtadmin/ewt/parliament_parcy/ewt_news.php?nid=72758&filename=house2558_2
https://www.parliament.go.th/ewtadmin/ewt/parliament_parcy/ewt_news.php?nid=72758&filename=house2558_2
https://web.parliament.go.th/view/7/%E0%B9%82%E0%B8%84%E0%B8%A3%E0%B8%87%E0%B8%AA%E0%B8%A3%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%87%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%90%E0%B8%AA%E0%B8%A0%E0%B8%B2/TH-TH
https://web.parliament.go.th/view/7/%E0%B9%82%E0%B8%84%E0%B8%A3%E0%B8%87%E0%B8%AA%E0%B8%A3%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%87%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%90%E0%B8%AA%E0%B8%A0%E0%B8%B2/TH-TH
https://web.parliament.go.th/view/7/%E0%B9%82%E0%B8%84%E0%B8%A3%E0%B8%87%E0%B8%AA%E0%B8%A3%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%87%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%90%E0%B8%AA%E0%B8%A0%E0%B8%B2/TH-TH
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ราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช 2560. สืบค้นเมื่อวันที่ 30 พฤษภาคม 2565 จาก 
https://web.parliament.go.th/view/7/%E0%B8%AD%E0%B8%B3%E0%B8%99%E0%B8

%B2%E0%B8%88%E0%B8%AB%E0%B8%99%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%97%E0%

B8%B5%E0%B9%88%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%90%E0%B8%AA%E0%B8%A0%

E0%B8%B2/TH-TH  
สุกัญญา สุวิทยะรัตน์. (2554). ภาษาในกฎหมายลักษณะอาญากับประมวลกฎหมายอาญา:การศึกษาเชิง

เปรียบเทียบต่างสมัย. วารสารนิติศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร, 4(1), 79-81.  
สุดา รังกุพันธุ์. (2547). ระบบญาณลักษณะในภาษาไทย : การศึกษาตามแนวหน้าที่-ปริชาน. กรุงเทพฯ: 

ภาควิชาภาษาศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.  
อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธฺฺุ. (2556). ภาษาศาสตร์สังคม (พิมพ์ครั้งที่ 5). กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์แห่ง

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.  
อุปกิตศิลปสาร, พระยา. (2524). หลักภาษาไทย : อักขรวิธี วจีวิภาค วากยสัมพันธ์ ฉันทลักษณ์. 

กรุงเทพฯ : ไทยวัฒนาพานิช.  
อุปกิตศิลปสาร, พระยา. (2539). หลักภาษาไทย : อักขรวิธี วจีวิภาค วากยสัมพันธ์ ฉันทลักษณ์. 

กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์ไทยวัฒนาพานิช.  

 

 

 

https://web.parliament.go.th/view/7/%E0%B8%AD%E0%B8%B3%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B8%88%E0%B8%AB%E0%B8%99%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%97%E0%B8%B5%E0%B9%88%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%90%E0%B8%AA%E0%B8%A0%E0%B8%B2/TH-TH
https://web.parliament.go.th/view/7/%E0%B8%AD%E0%B8%B3%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B8%88%E0%B8%AB%E0%B8%99%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%97%E0%B8%B5%E0%B9%88%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%90%E0%B8%AA%E0%B8%A0%E0%B8%B2/TH-TH
https://web.parliament.go.th/view/7/%E0%B8%AD%E0%B8%B3%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B8%88%E0%B8%AB%E0%B8%99%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%97%E0%B8%B5%E0%B9%88%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%90%E0%B8%AA%E0%B8%A0%E0%B8%B2/TH-TH
https://web.parliament.go.th/view/7/%E0%B8%AD%E0%B8%B3%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B8%88%E0%B8%AB%E0%B8%99%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%97%E0%B8%B5%E0%B9%88%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%90%E0%B8%AA%E0%B8%A0%E0%B8%B2/TH-TH
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ภาคผนวก 
 

ข้อบังคับการประชุมต้นฉบับ 

(ตัวบทที่คัดสรร) 

 

ธรรมนูญและข้อบังคับฉบับเต็มสืบค้นได้ที่  
https://www.ipu.org/about-ipu/statutes-and-rules-ipu 

 

 
 
 

https://www.ipu.org/about-ipu/statutes-and-rules-ipu
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ประวัติผู้เขียน 
 

ประวัติผู้เขียน 
 

ชื่อ-สกุล นายโกศล  อุดมศิลป์ 
วัน เดือน ปี เกิด 31 ธันวาคม 2535 
สถานที่เกิด พฺิษณุโลก 
วุฒิการศึกษา รัฐศาสตรบัณฑิต (การระหว่างประเทศ) เกียรตินิยมอันดับ 1              

(วิชาโทภาษาฝรั่งเศส) มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 
ที่อยู่ปัจจุบัน 260/95 ถ.กรุงเทพฯ-นนทบุรี ต.บางเขน อ.เมือง จ.นนทบุรี 11000   
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